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LES PSA-UMES

:~

PSAUME 1
.
1. Heureux J'homme qui n'a point L Beatus vir qui non abiit in consilio

"marché dans le conseil àesjmpi~s, quI impiorum, et in via I;>ecca;torum non ~tetit,
ne s'est pas arrêté dans la ~Ole des et m cathedra pestIlentlOO .non se dIt j
pécheurs, et qui ne s'est point assis dans
la chaire de pestileooe j

2. mais qui a ses affections dans la 2. sed in lege Domini voluntas ejus.,
i1b(du Se.igneur, et qui méditece;tte toi et in 1ege ejus meditabitur die ac nocte.jour et nuit. '

.. ;;"."'1

Livre pre.,.ier. - Ps; j~ XL fait (vers.,). - ~i non... L'Idée négative est 1
PSAmiE l . &x~rlméed'une manière très énergique, par un

,. l ' trlj'le parallélisme, qui se poursuit en gradation
Sort opposé du juste et de l.mp.e. ascendante Ii travers les trois membres de phrase

Ce psaume n'est précédé d'aucun titre. Comme du verset 1. Elle consiste Ii dire que le « recede
Jérémie l'a connu, et en a même paraphrasé u!l a malo » est toujours la règle de. conduite des
passage (cf. vers. 3-4, et J er. XVII, 5 - 8), Il est justes. "- Premier parallélisme: non abiit, non
évidemment plus ancien que ce prophète. Quel- stetit, non sedit. Ces verbes marquent « trois
ques Pères, plusieurs manuscrits des LXx'etun degrés de commerce ou d'engagement avec les
certain nombre d'auteurs modernes l'attribuent pécheurs » (Calm~t) : le mouvement vers le mal;
Ii David, et rien, dans le fond ou dans le style, l'action de s'y fixer par des habitudes coupables;
ne contredit cette opinion. n développe la pen- l'endurcissement volontaire, accompagné d'une
sée suivante, qui est répétée sous tant de formes Infernale propagande de mauvaises doctrlnes.-

'daus la Bible, ~t spécialement au livre des Pro- Deuxième parallélisme :in oonsilio, in ma, in
verbes: Le vrai bonheur ne consiste que dans cathedra. Trois substantifs qui correspondent
l'union avec Dieu, par le fidèle accomplIssement aux trois verbes. - Troisième parallélisme: im-
de la Loi; partout affieurs, on ne trouve qve piorum, peccato,'Um, pestiWntiœ. Dans l'hébreu:

,;profonde misère. n forme donc comme un excel- les Impies (r'sâ'im : l'expression la plus géné-
lent prologue du psautier (saint Basile: « Proœ- raie de la langue hébraYque pour désigner l'lnl-
mllim breve; » saint JérÔme: « Prrefatlo Spi- qulté; elle marque la séparation intime que le -;'"
ritus sanctl »); car le liVre des Psaumes, depuis péché établit entre Dieu et l'homme), les pécheurs

, ,son premier chant jusqu'au dernier, ne fait que lhaua'i'D': remarquez la forme intensive où
dire «Oui et Amen aux prescriptions de la Loi -; rédupllcatlve; elle dénote des actes extérieurs
n se divise en deux parties à peu près égales: réitérés, muitipllés), les ~04ueurs (Jé~m : les

'la première, vers. 1- 3, décrit le caraçtère et la libres penseurs qui font ouvertement profession
condition de l'homme juste; la seconqe, vers. et propagande d'Impiété). Par conséquent, «jmpU
4 - 6, prédit le malheur et la ruine éternelle des corde, peccatores opere, irrlsores ore, » comme on

Impies. Le style est clair, simple, gracieux, éner- l'a dit. Les LXX ont traduit lé#m par ÀOtfJ.wv,
gique ; une élégante cowparalson met en relief hommes pestilents, et la Vulgate a légèrement
la pensée dominante de chacune des deux par- modifié leur version en mettant l'abstrait au lieu
tles. du concret: la chaire de pestilence. - Sed... La

10 Première partie :bonheur du juste. Vers. 1'3. description se continue en termes positifs. La
- Ps. 1. - 1-3. Beatus. Suave début des Psaumes. partlcuieki-'im de l'hébreu signifie: bien plus,

Celui qui est proclawé bienheureux est dépeint au contraire. - In ,/eue Domini: l'ensewble de
d'abord négativement, d'après ce qu'Il évite de la révélation, et pas seulement le Décalogue. -
faire (vers. 1), puis posltlvement,d'après ce qu'~ Volunta~ (hébr. : /lé!e~) ej~ : son bon pla\Sir;
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1ù Ps.I,S-5.

jS. Et elit tanquam lignum quod plan- S. Il sera comme un arbre planté prè!
, tatum est secus decursus aquarum, quod d'un cours d'eau, et qui donne son fruit

fructllm Buum dabit in tempore suo, et en son temps, et son feuillage ne tom-
folium ejus non defiuet; et omnia qure- bera pas j et tout ce qu'il fera réussira.
cumque faciet prosperabuntur. - ~

4. Non sic impii, non sic j sed tan- 4. Il n'en est pas ainsi des impies, il !

quam pulvis quem projicit ventus a facie n'en est pas ainsi j mais ils sont comme

terrre.' - la pou~sière que le vent disperse de jdessus la surface du sol. '

o. Ideo non resurgent impii in judicio; 5. C'est pourqu()i les impies neressur-
1neque peccatores in concilio justorum. citeront point dans le jugement, ni les

pécheurs dans .!'assemp}ée des justes.

J:~n a1Tection, ses dellces. Express!:.n qui dénote' sance super
toute l'ardeur d'une volonté illebranlable. - Et savoureux D, cadrent très bien avec ce passage.
(n lege,.. meditaMt~r... Conséquence naturelle de Les courants d'eau représentent les grâces fecon-

1.cet amour pour la .oi divine; c'est, du reste, la dantes que le juste pulse dans son union perpe-
1réalisation de la pressante recommandation .de tuelle avec Dieu. - Fructum... daMt... L'arbre

Molse à tout Israël, Deut. VI, 6 -1 : Il Les com- mystique, toujours 1ert!!e, produit régulièrement
mandements... seront dans ton cœur ;... tu les des truits dellcieux de vertus, de bonnes œuvres. .;1

medlteras assis dans ta maison, en voyage, Ii ton - Foltum...non deftuet. Emblème d'une vigueur
. inaltérable et d'une étonnante

richesse de vie.- Omniaq~-
cumque... La comparaison a
pris fin, et l'Idée est exprimée
simplement, dans le langage
ordinaire. Tout réussit entre
les mains du juste, car tous ses
actes scnt bénis de Dieu. -
Cette preIllière partie est la plus
belle des deux: on volt que,
l'écrivain sacré a insisté plus
volontiers sur le portrait du
juste.

2° Deuxième partlo : malheur
de l'impie. Ver.. 3-6.

4 - 6. Non .tc... Saisissant
contraste, qui est introduit avea
une vivacité pleine d'élan lyri-
que. Les mots non sic ne sont
pas repétés dans l'hébreu. -
Tanquam pu! vis...Comparalson

Paimlers plantés au bord d'un cours d'eau. (Fresque égyptienne.) frequente dans la Bible, pour
. décrIre le peu de consistance

ooucher et à ton lever. D Le verbe hébreu qui et la ruine 1uture des Impies. Cf. PB. XXXIV, 3;
exprime ici cette pieuse méditation de la Loi est .~b, XXI, IS: Is. XXIX, 5; Os. xm, 3, etc. Leur
tres énergique (yéhégeh) : !! signifie Il se parler symbole, c'est, d'après le texte hebreu, la
il sci-mame à demi-voix D, comme on le fait par- glume legère (mfJ,) qui enveloppe les graines
10ls lorsqu'on est plongé dans une intime et des céreales, et qui devient si aisement le jouet
profonde contemplation.- Et erit... (vers. 8). Heu- du vent, lorsqu'on vanne le ble en plein air, sur
reuse consequence de cette conduite du juste. un terrain élevé, à la façon de l'Orient (AU.
- Tanquam lignum... Image magnifique et qui arch., pl. XXXIV, fig. 9; pl. xxxv, fig. 8). Lei
dit beaucoup. Dans l'Orient, qui est si pauvre mots a jacts terrlB ~nt été ajoutés par la Vul-
en eau, les arbres se dessèchent et perlssent fré- gate, à la suite des LXX. - Ideo : à cause de
quemment durant les graudes chaleurs: un bel la profonde différence qu'!! y a entre la conduite
arbre, qui se dresse au bord d'une source vive et des pecheurs et celle des justes. La description
abondante (decurS1J;8 aquarum : deux pluriels se change tout à coup en une prédiction ter-
expressifs) n'est donc pas moins précieux que rible. - Non resurgent. Plutôt, d'après l'hébreu:
remarquable. Le verbe Satu,]., employé dans le !!s ne se tiendront pas debout, C Le roi prophètc
texte original (Vulg.: plantatumj, marque, en se représente Dieu Cjui juge le monde entier. '..

outre, un arbre três solidement planté, qui a Devant Dieu, ies justes et les méchants: le(
pris de profondes racines. Il est probable que justes qui s'élèvent vers Dieu, leur jugc, tels qn'h
le poète sacre avait spéciaIoment en vue le pal- les a décriu, comme des arbres au feu!JIage ve,.
micr, arbre dont Il l'amour pour l'eau, la ClOOts- et charges de fruiu; les mechants qui, apr/!~
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6. .Car le Seigneur cü.nnaît II;" v?ie
1 6. QicIo.niJ~ noyitDomin?s. viam justo-

des Justes, et le chemm des lmple~ rom, et lter lmplorum perlblt.
périra. ~

PSA UME II

1. Pourquoi les nations ont-elles frémi, 1. Quare fremuerunt gentes, et populi
et Jes peuples ont-ils formé de vains meditati 6unt inania?
desseins?

2. Les rois de la terre se sont levés, 2. Astiterunt reges terrre, et principes
; et lès Plinces se 6ontassemblés cQl\tre conveneruntin unum adversus Dominum,
! le Sei~eur etconti'eso~ Christ. et ad verQus Christum ejus. '..

!:

s'atre abandonnés à leurs passions, et laIssé em- Set 6). Mals ce n'est là qu'qn préambule.,Le
porter çà et là à leur merci; sont maintenant cœur du poème se trouve dans les d~ux stro-
gisants à terre, comme les brins de pallie quand phes suivantes (vers. 7 - 9, 10 -IS), qui ne con-
le vent a cessé, sàns espérance de se relever tiennent que des paroles, sans actIon: l'Idée
Bous une sentence favorable du dIvIn juge» dominante, énoncée d'une manière théorique et
(Patrlzl, Cent Psaumes, p. 5S de la trad. franç.). objectIve dans la troisième strophe: cette même
C.-il-d. qn' ([ Ils ne seront pas justIfiés )J, comme Idée, reproduite sous une forme pratique et ob.
traduit lE! Targum, mals irrévocablement con- jectlve dans la quatrIème strophe. La structure
damnés. - In judicio. Non pas les tribunaux est donc parfaitement régulière. - Mals ([ la

humaIns, mals celui de DIeu même, lorsque le mlsè en œuvre poétique de cette pièce n'est Ici
bon graIn sera séparé de la menue pallie, Cf. qu'un accessoIre... en présence de la grandeur
Matth. III, 12. - In cnnéiUojustorum: ::Jsjustes et de la saInteté du sujet» (Mgr Melgnan). {Je
seront témoIns et assesseurs du souverain Juge sujet, c'est le Messie et son règne invincIble,
Au dernier jour. Cf. l Cor. VI, 2. -'- Le verset 6, universel dès Ici-bas: non pas d'une manIère

. résume, pour conclure, toutes les Idées du poème. typique et indirecte, mals directement et exclu-
Quoniam retombe tout ensemble sur le verset' 3 slvement (yoyez l'Introduction, p. 11). On a
et sui' le verset 6: - No'Vit Dnmtnus: non valliement essayé de rattacher le Psaumeu à
d'une connaIssance abstraite, indi1Iérente, sans divers falta de l'Ancien Testament: Il ne saurait
effet: mals d'une connaissance affectueuse, elll- s'adapter à ancun d'eux (comp. surtout les veI:8.
cace, qui protège et qui sauve. .2 Au contraire, 7-9). Le caractère messianique est démontré d'une
lorsqu'II s'agit des pécheurs, c'est l'abandon, pui~ façon péremptoire par les écrivains du Nouveau, le châtiment: de là le trait final si terrible, iter... Testament (cf. Act. IV, 25-2S, et xm, ;13: Rom.

peribtt; leur vole se perdra dans ies plUi affreuses 1,4; Hebr. 1,6, et v, 5; Apoc. xu, 5; xIx, 15,ero.),
ténèbres, les égarant à jamais. Cf. Prov.v, 5. par l'ancjenne tradition juive, par toute la tra-
Quel contraste a\"ec le ([ Beatus )J Initlall ditlon chrétienne, par les contradictions perpé-

P II tuelles des faux critiques qui refusent de l'ad-SAUME
mettre. - L'auteur est David, d'après Act. IV, 25,

Vains effnms des ,'nyaumes de la terre contre passage dans lequel plusieurs appositions au nom

le royaume du Christ. du graud roi «[ notre père David, votre servi-

Pas de titre. Psaume lyrique par sa forme, teur )J) montre»t que ce nom ne dés!gne pas,
mals prophétlq~e par les idées qu'II exprime. Il comme en d'autres textes très généraux, le livre

décrit, en termes vifs et pressés, la révolte des ~utentlerdes Psaumes.
nations coalisées, sous la conduite de leurs chefs, 10 Première strophe: les nations essayent en

contre Jéhovah et son Christ.. révolte qui échoue vain de se révolter contre Jéhovah et contre son

bientôt misérablement contre la puissance invin- Oint. Vers. 1-S.

cible du Seigneur et du Messie. Sa perfection Ps. II. - 1- S. Quare... Entrée en matière
llttél:alre est exquise. Admirable drame aux «ex abrupto )J. Ce Pourquoi majestueux, qui
scènes nettement marquées, à l'action progres- domine les deux premiers versets, ne contient

. sante, au dénouement parf~it, Le poète, ou plutôt pas une interrogation proprement dite; c'est
l Ie prophète, commence et termine le psaume plutôt une exclamation dédaIgneuse, équivalant

(vers. 1-2,1Q-1S); au centre, appa~l~sent tour à nos locutions: ([ A quoi bonI C'était bien lal", à tour les rebelles, Jéhovah et son divin Fils. peine...)J Le poète est donc s1ir à l'avance de

',': qui agIssent et qui parlent. Les réflexions du l'inutilité complète de la rébellion, car 11 'eon-
:, Voyant formènt donc une I!ortede cadi7e. Quatre nalt la force invincible de Jéhovah et du MessIe.
r;:, strophes égales. Les deux premières (vers.l-S, ~ Gentes (hébr.: gol:m) : les nations paYennes,

~, 4-6) exposent des actious: l!~cte insensédesrévo- par opposition à IsraiJl, le peuple du Seigneur.
It, lutlonnalres, l'acte de Jéhovah opposé au leUr. - Fremuerunt.,. L'agi~tlOn des révoltés est

",: Chacune de ces strophes se termine par des paroles dépeinte sous de vives couleurs. En hébreu, ragsu

qUi expliquent davantage Ia,~üble action (vers. indIque une ~ssemblée houleuse et bruyante:

.
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3. Dirumpamus vincula eorum, et pro- 3. Rompons leurs liens, et jetons loin
jiciamus a nobis jugum ipsorum. de nous leur joug.

4. Qui habitat in crelis irridebit eos, 4. Celui qui habite dans les cieux se lira
et Dominus subsannabit eos. d'eux, et le Seigneur se moquer:1 d'eux.

5. Tunc loquetur ad eosin ira sua, et 5. Alors il leur parlera dans sa colère,
în furore suo conturbabit eos. et il les épouvantera dans sa fureur. ~

6. Ego autem constitutus sum r~x ab 6. Pour moi, j'ai été établi roi par lui 1
eo super Sion, montem S;!.lutilm ejar, sur Sion, sa montagne sainte, afin d'an-
prredicans prreceptum ejus. i 1 noncerson décre~.

7. Dominu~ dixit ad me: Filiusmeu~ 7. Le Seigneur m'a dit : Tu es mon
es tu jego hodie genui te... ...' fils j je t'ai engendré aujourd'hui. .

t,

yM.gu (le m~me v~rbe qu'au Pa. l, vers.2.), 1 gie: loisque sa patience aura pris lIn, à l'heure
des complots ourdIS habUement. Mals cela ne met marquée par sa Justice. Loquetur : par la voix
que mJeux en relief l'ironie par laquelle s% ter- des faits. Oonturbabtt tOB : les troublant et les
mine ce vivant tableau: inania. Dans le texte: renversant au milieu de la confusion la plus
riq, monosyllabe expressif, pour marquer l'Ina- aJfreuse. Ici encore îe rythme est très remar-
nité, le vide. - Beges terrlB. Les peuples ne sont quable dans l'hébreu, imitant la rapidité et
point seul8 : leurs roIS et leurs chefs (hébr. : comme le bruit de la foudre. - Ego a,.tem...
r6zn(m, les graves, les vénérables) ont pris la di- D'après la Vulgate et les LXX, o'est le Messie ,
rectlonde la révolte.- ABtiterunt: d'après toute qui prend la parole dès cet endroit. Nous lisons i
la force du mot hébreu (itYd§bu),semettreen dans l'hébreu, avec une nuance importante: !
position pour attaquer (cf. l Reg. XVII, 16, eto.), « Et mol, J'al établi mon roi sur Sion, ma mon-
prendre une posture d'arrogant défi. Oonvene- tagne sainte.» Suivant cetto leçon, qui est plus
runt... : n6sdu fait également image, èt rap- belle et plus naturelle, Jéhovah oppose aux
pelle une assemblée nombreuse, importante, daJI8 rebelles la puissance irrésistible du Messie, qu'il
laquelle on se presse les uns contre les autres et a institué son représentant Ici-bas. Grande vigueur
où l'on se parle en secret. - AdverB"B Dom.- dans le « Mals mol» initial. Comme si Dieu
num... L'objet de la révolte. C'est ,contre Dieu, disait: Vous attaquer au Christ, c'est vous atta.-

; et contre celni qu'fi a lul-m~me sacre comme son quer à mol-même; votre défaite est donc cer-
représentant sur la terre, que le monde entier talne. - Super S.on : la célèbre colline que
se soulève. OhriBtum: en hébreu, le mot célèbre David avait conquise sur les Jébuséens, et où U
maSfa!l, oint, d'où nous avons fait Messie. L'ap- avait bâti sa cité (cf. il R&g. v, 1). Elle avait
pllcatlon est aisée: au temps de Notre-Seigneur été sanctl1lée ensuite par la présenCe de l'arche,
Jésus-Christ, Hérode, Pilate, les princes dés qui y résida jusqu'à la construction du temple:
prêtres, la grande masse des Juifs (cf. Act. IV, de l~ l'épithète de montem Banctum. Son nom
26-28); plus tard, c'tous les empereurs et servait fréquemment ~ désigner d'une manière
rois persécuteurs mentionnés dans l'histoire de poétique toute la ville de Jérusalem, dont elle
l'Église; » longue liste qui s'accroit tous les formait la partie la plus méridionale. Voyez l'At/.
jours, et qui « ne finira qu'aux tyrans prédits yeogr., pl. XIV et xv.- Pr,sdicans Jll't1!C8ptum...
par saint Jean dans son Apocalypse (xx, 1, 9).. Autre variante dans l'hébreu. Ces mots y com-
- Dfrul1'pamus... Le psalmiste entend et signale menœnt le verset 1, et serveJli; de « grandiose
la conclusion frémissante des délibérations des préambule» à la déclaration majestueuse « Doml-
Insurgés. Leur sonrde rage est parfaitement nus dlxlt... ]), sous cette forme: « Je veux
Imitée dans le texte par le rythme et par les sons. publier le décret, » c.,à-d. l'arrêt divin, authen-
- VincuZa,jugum: Images de la servitude; tique, immuable, qni a conféré au Messie la
la seconde est propre aux LXX et à la Vulgate royauté "unlverselle, à laquelle son origine lui
(hébr. : leurs cordes). donnait droit,

20 Seconde strophe: Dieu se rit des eftorts de 80 Troisième strophe: discours du Messie, .'

ses ennemis. Vers. 4 - 6. pour proclamer sa génération éternelle et l'uni-
4-6. Scène du ciel, après œlle de la terre. Au- versallté de BOn règne. Vers. 1- 9.

dessus du théâtre de cette audace humaine, le 1-9. Dominus di~it... Jéhovah, en f'aœ de ses
poète contemple Jéhovah, dans sa majesté et ennemis, venait de proclamer les pouvoirs royaux
sa sérénité divines, et U entend sa voix terrible de BOn Chri~t; œlul-cl, en face des mêmes adver-
qui répond aux menaœs des rebelles Insensés. - salres, rappelle les relations intimes, uniques,
Qui halittat in CtBUB, Dominus (Ici, 'Adonai qui existent entre lui et Jéhovah. Solidarité par-
dans l'hébreu). Le Tcut-Pulssant, qui trône éter- faite et d'nne forœ Irrésistible. - FiliuB rlleus,..
nellement dans les hauteurs inaccessibles des Première et principale partie du divin décret,
cieux: tel est l'adversaire que l'on ose provo- relative à l'éternelle génération du Messie, c.-à-d.
quer. Aussi, tout d'abord, n'oppose-ton qu'un de N.-S. Jésus-Christ. « Mon fil. » dans le sens
calme dédain aux outrages Impies: irridebit, strict, par nature et point par adoption, ainsi
subBannabit (mieux vaudrai.t le préaept: Use qu'il résulte des mots suivants: ego (pronom
rit, U se raille). Anthropomorphisme hardi, mals ~lennel: mol-m~me) Mate genui te. «Éton-
s)gnlllcatif. - Tt,ne. Second degré de la colère nantes paroles,» a-t-on dit à juste titre. Mals
du Seigneur. Cet « alors» est d'une ra~ éner- rien de plus expresslt que cetto nss'1clatlon du

-'~"
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8. Demànde-moi,et je te àonnerailes 8. Postula a me; et dabotibi gent~s

nations 'Pour ton héritage, et pour ton hereditatem tuam, et possèssionem. tuanr
domaine les extrémités de la terre. terminos terrœ.

9. Tu les gouverneras avec une verge 9. Reges eos in virgaferreà, et tanquam
: de "fer, et tu les briseras comme le vase v8sfiguli confringes eos.

dq potier. /
10. Et maintenant, Ô rois, compr()n~z; 10. Et nunc, reges, intelligitej erudi- \

instruisez-vous,. juges de la terre. mini, qui judicatis terram.
,. Il..S~rvez le Seigneu~' avec craint~.J Il..Servite Domino in timore, et exul-

: et réJouIssez-vous en lUI avec tremble- tate el cum.tremore.
,

prétér\t, Je t'al engendré, et du présent, Aujour- de reges, car le pouvoÙ" da rendre la JuStice a
d'hui : le prétérit montre que la génération en toujours été rattaché à l'autorité sal1veraine.-
question est accomplie, le présent dénote qu'ell~ Intel/igUe, el"Uàimini. Littéralement d'aptès
est permànente; acte éternei, qui n'a ni passé l'hébreu: Ayez de la sagesse, lais~ez-vousdo'1ner
ni présent, ni veille nllendemaiu. Cf. Ps. CIX, 3. un oonsell. Ce bon conseil est renfermé dans les
Tel est ie sens direct et immédiat des mots versets 11-13, et Indique la cooduite à tenir soit
« Ego hodle genui te ». Toutefois Ils« s'appll- e'1vers Jéhovah (vers. 11), salt envers son Christ
quent aussi à tautes lestnanlfestations de cette (vers.)2-13), du moins d'après la leço'1 du texte cc
génération éternelle dans letemps: à la naissance de Jésus- - - ~ :~ ;'c" cc'Christ, à son baptême, mals ;cc
surtout à sa résurrection» (Le cc;.',,'
Hlr, Les Psaumes, P.4J; faits .:
quls!)nt paurle Sauveur, d'après i
le plan divin, « une suite natu. \'
relie et comme une extension
de sa génératioo éternelle» ., "'c

(Bossuet). Cf. Act. xur, 33: Heilr. ;
l, 5. - Daba tibi gentes... Ces c;:
paroles sont le oorollalre !les
précédentes. Jéhovah étant le
créateur et le martre du monde,
le MessIe, en tant qu'II est son
Fils et son héritier, a droIt à
la domination universelle. Pour
en être Investi, Il n'a qu'à faire
un signe, postul~ a me, et Il
fait ce signe lorsqu'II s'avance,
terrible, contre les rebelles, en
citant le décret de son Père.-
Te:rminos terrœ: la terre en-
tière. Le Christ ne saurait avoir
une domination restreinte; son
Église est catholique. - Reges
(LXX : 1tot(J.(Xve,~, «pasces »).
D'après quelques anciens inter-
prètes, le mot hébreu quI oorres-
pond à ce premier verbe signifie-
rait: Tu les briseras. - Virga
ferrea. Le sceptre du Messie, Ins-
trument si doux à l'égard aes 0 s',rle munI u sceptre. 88-re e e llilVe.
bons, se transforme contre les mé-
chantsenarmeredoutable.-VasJlguli:emblème hébreu. - Servite... intimore. Avec crainte, à
d'une ruine facile et Irréparable. Cf. Jer. XIX, 11. cause de sa majesté et de sa puissance Infinies.

4° Quatrième strophe: oonclusian pratique; Alars même que Pon tressaille d'allégresse au
que les natloos se soumettent promptement au sauvenlr de ses perfections et de ses bontés
Christ pour éviter la ruine. Vers. 10-13. (e'!:UUate), on doit le faire avec le tremblement'

10.13. Et nunc: maintenant donc 1 De ce qu'Il d'un saint respect. - Apprehenàite discip!inam.
a vu et entendù, le poète tire des conclusions De même les LXX et le Targum, qui ont lu
mo~ales, qu'II adresse à tous les grands de ce na.9SOqu b6r; ce qui slgnllle: baisez, embrassez
monde, rebelles ou non, parce qu'Ils sont tous la pureté, c.-à-d. une vie pure et parfaite. Saint
expasés à abuser de leur situatIon contre DIeu Jérôme a lu bar, « purement,» camme les tia-
et les choses divines. Judices terrœ est,synonyme duoteurs grecs Aqullaet Sy~maque: de là cette

,.
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20 PS. II, 12 - III, 2

12. Apprehendite disciplinam, nequan- 12. Attachez -vous à la doctrine, de
do irascatur Dominus, et pereatis de via peur que le SeignIJur ne s'irrite, et que
justa. vous ne périssiez hors de la voie droite.

]3. Oum exarsept in brevi ira ejus, ]3. Lorsque bientôt s'enflammera sa
beati omnes qui confidunt in eo. colère, heureux tous ceux qui ont con-

fil!once en lui.

PSA UME .I~I

1. Psalmus David, cum fugeret a facie 1. Psaume de Da,id lorsqu'il fuyait
Absalom, filii sui. devant Absalom son fils.

2. Domine, quiq multiplicati sunt qui 2. Seigneur, pourquoI ceux qui me,
tribulant me? multi insurgunt adversum persécutent se sont-ils multipliés? Un~
me. multitude s'élève conu.e moi. 1 <'

version dans son psautier hébraYque (voyez l'ln- elfet, d'une manière évidente à chaquejligne
troductlon, p. 9:10) : 'f Adorate pure. D" Lechill- «la majesté, le coloris ,..le style de David D. -
déen, plusieurs rabbins et de nombreux ~xé- L'oecaslon : cum tugeret... Absalom. Un assef
gètes cbrétlens ont lU bar également; mals Ils grand nombre de psaumes sont datés de la p,er-
o\'t vu dans ce mot le substantif qui a fré- sooution de Saül; nous n'en avons relativement
quenten chaldéen et en syriaque, parfois aùssi que fort peu du temps de la révolte d'Absalom.
en hébreu (cf. Provo XXX, l, 2), le sens de« !Ils D; Tous ses détails sont en harmonie parfaite avec
d'où cette traduction, qui s'harmonise si bien cette époque de ~Igrandes angoisses pour David:
avec l'ensemble du poèlne, et qui nous parait la les railleries mordantes (vers. 3), le péril extrême
meilleure de toutes: Baisez le Fils; manière (vers. 6-7), la multitude innombrable des ennemis
orientale de dire: Rendez hommage àU Fils, (vers. 2,3,7). Cf. II Reg. xv, 13; XVI, 7-8;
adorez le Fils. DIIns l'Orient biblique ,on rend xVII,l, 11, etc. On conçoit alsémellt que David ne
hommage aux rois et aux princes en leur bai- fasse aucune allusion au triste rÔle joué par son
sant le visage, l~ main ou le genou. Cf. 1 Reg. ftlslngrat. Lisez en entier le récit pittoresque
x, 1; III Reg. XIX, 18; Job, XXXI, 25 (voyez le de II Reg. XV-XVIII, qui forme le meilleur des
commentaire); Os. xm,2 (Atl. arch., pl. LXXIX, commentaires. - IL Prière du matin d'un homme
!lg. 2, 3,6,8,9). Rien de pluslégltime.que eet opprimé, mals qui se console en DIeu: D tel est
hommage rendu au divin et royal Fils de Jého- le résumé du psaume III. Le vers. 6 montre que
vah. - Ne Dominus. Le sujet du verbe irasca- c'est une« oratio matutlna -. La foi de David y
tUT n'est pas marqué dans l'hébreu; mals les apparait admirable: le roi, délaissé, poursuivi,
LXX et la Vulgate l'ont fort bien suppléé. - humilié, en grand danger, est néanmoins certain
Pereatis de 'Via. L'adjectif Justa manque aussi que touslesoomplots humains ne réussiront jamais
dans le texte, qui porte simplement: De crainte Il frnstrer et à renverser les plans de DIeu. -
que vous ne périssiez hors du chemin, c.-à-d. Quatre strophes très distinctes, dont la première,
que vous ne vous égariez (cf. PB. l, 6) et ne dooritla situation désolée de David; lasecond~,
tombiez dans l'ablme. - Oumexarserit... Mieux: un motif d'espérer; la troisième, l'espéranee même:
car sa colère s'enflammera bientÔt. Allusion à la la quatrième, la prière.
description du verset fi. - A ce moment terrible, 20 Première strophe: la détresse présente, ou
beati, s'écrie le poète, omnes qui confttlunt...; désespoir du cÔté de la terre. Vers. 2 -3.
d'après toute la force de l'hébreu, ceux qui se 2-3. Domine. C'est à Jéhovah que David expose,
cachent en DIeu, qui cherchent enlui un asile, dès son réveil (cf. vers. 6"), sa poignante misère,
un sl1r refug~. Lign~ toute graci~use, pour ne sou~ forme d'exclamation plaintiv~ : Quid 1nuz..
pas laisser le l~cteur sous \le trop douloureuses tiplicati.../ Plutôt, d'apresl'hébreu: Comme mes
impressions. oppresseurs se sont multipliés 1 Cette pensé8 dn

PsAUME III nombre toujours croissant de ses ennemis elfraye
le saint roi plus que tout le reste; aussi la répète-

Tranquillité de la lo~ parmi les aB3auts t-ll deux fois encore coup sur coup: multi insur.
hostt/es. gunt..., multi... Description vivante de l'apostasie

10 Le titre. Vers. 1. presqne universelle de ses sujets, et même de ses
PB. III. -1. C'est le premier des titres intro- amis les plus proches. Cf. II Reg. xv,12-13. - .

ducteurs, qui jettent souvent tant de lumière sur Dicunt animœ fflet1J. HébraYsme pour « mlhl -.
la composition et le sens des psaumes. Voyez la Ou plutÔt la vraie traduction semblerait être:
page 8. Il indique le genre, l'auteur, l'occasion IL de anima mea; - par conséquent, «de me..-
historique de ce poème.-Psalmus.Hébr.: mizmor, à mon sujet. - Non est salus !psi Réflexion
poésie lyrique, destinée à recevoir un accompa- qui devait être plus amère Il David que n'im-
gnement d'Instruments à cordes. Voyez l'Introd., porte quelle autre Insulte. Cf. II Reg. xvI. 8
p. 1. - L'àut~ur : David. Et l'on reconnait, en et SB. Ses ennemis, et m~me ses rares amis peut.\



PS; III, 3-7. ,,21

3. Beaucoup disent à mon âme: Il 3. Multi dicunt animre meoo : Non est
n'y a pas de salut pour elle dans son salus ipsi in Deoejus.
Dieu. ,

4. Mais vous, Seigneur, vo~s êtes mon'. 4. Tu autem, Domine, susceptor meus
protecteur et ma gloire, et vous relevez es; gloriamea, et exaltans caput meum.
ma tête.

5. De ma voix j'ai crié vers le sei. 5. Voce mea ad Domiuum clamavi, et
gneur, et il m'a exaucé du haut de sa exaudivit me de monte sancto suo.
montagne sainte.

6. Je me suis endormi, et j'ai été 6. Ego dormiVi, et soporatus sum; et
assoupi; et je me suis levé, parce qùe le exurrexi, quia Dominus suscepit me.
Seigneur a été mon soutien. .

7. Je ne craindrai point les milliers 7. Non timebo millia populi circum-
d'hommes du peuple qui JU'environnent. dantis me. Exurge,. Domine; salvum me
Levez-vous, Seigneur; sauvez-moi, mon fac, Deu~ meus.
Dieu.

~tre, pouvaient d'autant mieux le croire aban- 8U8ceptor meus es. Be)le image dans l'hébreu i
donné de Dieu, qu'après avoir récemment atteint « Tu es mon bouclier par derrière. D David l'em.
l'apogée de sa gloire en triomphant des Ammo. ploie volontiers : Dieu était son bouclier protec-
nltes, II Reg. x, a et ss., 11 s'~talt ensuite attiré teur, comm~ autrefois pour Abraham, Gen. xv, l,
du Seigneur toute sorte de châtlmente par son suivant l'hébr., et pour Israël, Deut. XXXIII 0' 29...
dl)uble crime, relatif à Urie et à Bethsabée. Et D'ordinaire le bouclier protège le devant du corps;
eh réalité, en ce moment même, la vie ou du mals David était alors fugitif. VOl1àpourquol Dieu
moins l'autorité du roi ne tenait qu'à un Ill, et était son bouclier « p3r derrière D.- Gloria mea.
11 était perdu sans ressource si Absalom eût suivi Il a perdu son trône et sa couronne; mals Jého.
l'habl1e conseil d'Açhltophel. Cf. il Reg. xvn, 1 vah est sa gloire et son honneur. - ExaUam
et ss. - Deo ejUB. Le pronom rend l'Ironie plus capu't... En gravissant le mont des Oliviers, 11
mordante encore; il manque dans l'hébreu. - marchait la tête basse et voilée (cf. II Reg. xv, 30);
A la fin des vers. 8, 5 et 9, nous IiSOllS dans la mals le Seigneur lui fait porter de nouveau le
Bible hébralque le mot 8élak, qui revient jusqu'à front bien haut, en venant à son aide et en le
soixante et onze fois à travers le Psautier, et qui rassurant. - Voce mea clamavi... Pour le pieux
n'apparalt, en dehors de ce livre, que dans le roi si aflilgé, le passé est un garant du présent
cantique d'Habacuc (trois fois). La Vulgate ne et de l'avenir. Toutes les fois qu'l1 a prié, l1a été
le traduit jamais; les LXX le rendent par l'ex. exauce. Autre motif de sa ferme con1lance. -
pression lJt,xo/<x),!1.<X, qui semble marquer une dlvl- De monte 8ancto.,. La colline de Sion, où David
sion, une coupure dans le poème. Saint Jérôme, avait In8tallé l'arche d'alliance, qulllguralt la pré-
à la suite du Targum et d'Aquila, le regarde, Bence de Jéhovah. Cf. PB. II, 6.
mals à tort, comme un synonyme de ~a/l, II tou. 4° Troisième strophe: encore la conllance au
jours. D On a remarqué que tous les chants où milieu du plus grave pérl1, appuyée sur la pro,
11 est employé ont une destination musicale, soit tectlon du Seigneur. Vers. 6 et 7".
qu'ils portent le nom de mizmor (voyez la note 6-7". Ego dormivi... L'expérience rrésente et
du vers. 1), soit qu'on les adresse au m'nafféa/l Immédiate, autre motif de con1lance en Dieu.

'r ou maltre du chœur (voyez la note dU Ps. IV, 1) : Littéral" d'après l'hébreu:« Je me suis couché,
;; 11 est donc probable qu'il a également un but et je me suis endormi, et je me suis levé. DDurant
" musical, D'après les uns, 11 indiquerait une pause la nuit qui venait de s'achever, David, quoique

, ., pendant laquelle les chantres se taisaient et lais. entouré d'ennemis sans nombre, avait été aussi

.' salent jouer les Instruments seuls; plus vralsem. calme et tranquille que dans son palais, entouré
blablement, 11 dérive d'une racine qui slgnllle de ses gardes. Cf. Provo nI, 24. Mals rien de sur.
monter, et 11 équivaut au forte de la musique prenant à cela, puisque le Seigneur le soutenait
moderne. Mals', comme l'ont compris les LXX, (VUIg.: 8uscepU me), lui servait d'appui, comme
fi marque assez ordlnalreme~t un repos ou un dit l'hébreu. Expression très délicate et plttq-
changement dans la pensée, et on le rençontre resque. ~ Conclusion: non timebo millia... Plu-
de te~ps en temps, comme Ici, à la lIn des strophes. tôt: des myriades de peuples. Il ne craint rien,

3° Seconde strophe: sentiment de vive conllance fût-l1 seul avec Dieu seul. - Oircumdanti8 me.
en DIeu, Vers. 4-5. Hébr.: campant contre mol.

4-5. Désespéré du côté de la terre, où \1 ne 5° Quatrième strophe: prière pour obtenir la
volt guère que des ennemis acharnés à sa perte, délivrance. Vers. 7"-9.
David jette ses regards vers le ciel, sa seule Issue, 7"-9. Exurge (hébr.: qumak), Domine. CrI
et 11 se rassure à la pensée qu'l1 possède là-haut pressant, rnagnllique par sa sainte hardiesse. Ce
un sauveur sur lequel 11 peut compter. Grande sont les premIers mots du ohant de triomphe
énergie dans le Tu autem... que le saint roi qu'entonnait Moïse toutes les fois que l'arche se
oppose à la réliexlon sarcastique de ses adversaires levait, conduisant Isra(!là la conqu~te de la Tcrre
(vers. 3b). II Et pourtant, » quoi qu'Ils disent, promise. Of. Num. x, 36; PS,LXVII, 2. - Tu pet'-

~
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22" ~Ps.III, 8 -'- IV, 3.

8. Quoniam tu persecussisti omneS ad- 8. Car vous avez frappé tous ceux qui
versantes mihi sine causa; dentes pec- s'opposaient à moi sans raison; vous
catorum contrivisti. avez brisé les dents des pécheurs.

9. Domini est salus; et super populum 9.. Le salut vient du Seigneur j et c'est
tuum bènedictio tua. vous qui bénissez votre peuple.

PSAUME IV

1.. Infinem, in carminibus, Psalmus 1. Pour la fin, parmi les cantiques,
David. psaume de David.

2.Cum invocarem exaudivit me Deus 2. Lorsque je l'ai invoqué, le Dieu de
justitire mere j in, tribulatione dilatasti ma justice m'a exaucé; vous m'avez mis
mihi. au large dans la tribulation.

Miserere mei, et exaudi orationem .A;yez pitié de moi, et exaucez ma
meam, pnere. .

3.Filii hominum, usquequo gravi COJ;dè? 3. Enfants des hommes, jusques à
"-

Clt8siBti...Autre appel de David à son expérience munis de cette inscription (cf. Ps. VI, trV, LV,
dans le passé. Cf. vers. 6 : toujours le Seigneur LXvn, LXXVI, d'~près l'hébr.) devaient donc être
l'a délivré de ses ennemis. L'hébreu est Ici beau- chantés avec accompagnement d'instruments à
coup plus expressif que la Vnlgate, pour ~epré- cordes, peut - être à l'exclusion de tout au~re
senter le châtiment infligé par Dieu aux Injustes instrument. - Le psaume IV forme la prière du
oppresseurs .de David: « 'ru as frappé Ia jone de soir (cf. vers. 6, U) d'un homme Injustement per-
tous mes ennemis. ]) Sanglante humilIation. Cf. Sécuté, mais qui espère en Dieu mslgré tout, et
III neg. XXII, 24; Job, XVI, 10; 'rhren. m, 80; qui s'appuie tranquillement inr lui. Il ap!us d'une
Mich. v, 1, etc. - Dentes... oontrivistt: leS tral- affinité avec lepréoédent (of. vers. 6, et Ps. III, 3 f
tant comme des bêtes fauves, dQnt on brisait les vers. 7, et Ps. m, 6); aussi admet-on générale-
m~cholrespourlesempêoherdenulre.Cf.Ps.LVII,1. ment, età juste titre,qu'U fut composé dans la
David nomme ses ennemis des « pécheurs ]), paroo même olroonstanoo, o. - à - d. durant la révolte
qu'en se révoltant contre lui Us se révoltaient d'Absalom, mals quelques jours plus tard, alors
contre Jéhovah, deqni il tenait la royauté.'- que le plus grand danger était passé. David est
Domini...salus.Toujoursl'aooentdelaplusentlère moins Impressionné de son Isolement; U redresse
confianoo, la certitude d!être secouru par Dieu. bien haut la tête, et tient un fier langage aux
- Et super populum... Rien de plus touchant prIncipaux rebelles. - Cinq strophes, qui com.
que cette suppllcatlon finale.. Le bon et saint roi, mencent aux vers. 2, 3, 6, 6", 9.
au lieu de maudire ses sujets rebelles, Implore sur 2° Première strophe; l'invocation. Vers. 2.
eux les bénédictions du ciel, pardonnant à ces 2. La prière proprement dite occupe dans les
égarée; comme le fera plus parfaitement encore psautnes les places les plus variées: le commen-
le second David, du haut de la croIx. Cf. Luc. œment (Ici, aux Ps. VII, XI, etc.), le milieu (Ps.x
XXIII, 34. hébr., etc.>, la fin (Ps. III, etc.); parfois elle les

PSAUME IV remplit tout entiers; toujours on remarque un
art admirable dans cet arrangement. - OumEntoure à'en~emis t"!omphants et à'ami.. àëcou- tnvocarem... exauàtvit. Dans le texte orlglnal j

raglJ8, Dav.à man'Ieste sa pleine co1lftt1.nce en l'appel à Dieu a lieu dès les premiers motS du
Dieu. psaume: « Maintenant que je t'Invoque, exauce.

IoLe titre. Vers. ]. mol.]) - Deus justttitB met8. C.-à-d. Dieu de ma
Ps. IV. - 1. Il contient quatre données, dont juste cause. David Ii consolence de son Irtnocence,

deux seulement sont nouvelles (voyez la note de et, par suite, de ses droits à la protection divine.
Ps. ill, 1).- In ftnem. Dans l'hébr., Zamnaff/Ja/l, - In tribuZatione{mleu~ : dans mOn angoisse).
expression que l'on rencontre en tête de cinquante- àtlatasti... Image expressive: les chagrins du
cinq psaumes, et qui signifie, selon toute proba- dedans et les maux du dehors nous resserrent;
billté: au maitrede chœur. Les poèmes qu'elle la délivrance et le bonhetrrnous mettent au large.
précède devaient donc Gtre remis au chef de la Le saint roi, fréquemment dans l'angoisse, avait
mnsique sacrée, pour qu'il les fit chanter par les toujours été « dilaté]) par Dieu. - j\ftserere mei.
lévItes. ):.es LXX ont lu lan4a/l, « à jamais, ]) L'expression hébraYque /lonnént ne renferme pas
et ont traduit par El, ..0 ..sÀo,; la Vulgate les dIrectement l'idée d'un miséricordieux pardon;
a Imités: les anciens commentateurs chrétiens elle signifie plutôt: sols-mol favorable (lIttéral.:
allégorisent là-dessus, et supposent que la locution :xracleux.)
« Infinem 10 dénote des poèmes ayant trait à la 3° Seconde strophe: remontrances de David à
fin des temps, par conséquent prophétiques et ses ennemis. 'fers. 3-4.
messla~lques.-Incar"ti"ibus.Hébr.:bin'ginôt, 3..4. N'ayant rlên à redouter de Dieu, quI
sur les InstrùJnents Ù corùes. Les six psaumes , conn~t sa iustl~e, le poète s'adresse fièrem~nti

.
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24 PB. IV, 4-7.
ut quid diligitis vanitatem! et quœritis quand a~ez- voue le cœur appcsal:lti?
mendacium? Pourquoi aimez-vous la vanité, et cher-

chez':vous le mensonge?
4. Et scitote quoniam mirificavit Domi- . 4. Sachez donc que le Seigneur a mer-

nu~ Sanctum suumj Dominus exaudiet me . veilleusement glorifié son Saint. Le Sei-
cum clamavero ad euro. gneur m'exaucera quand j'aurai crié vers

lui.
5. Irascimini, et nolite peccarej quœ 5. Irritez-vous j mais ne péchez point,

dicitis in cordibus vestris, in cubilibus Ce que vous dites contre moi au fond de
vestris compungimini. vos cœurs, répétez-le avec componction

\ sur vos couches.
6. Sacrificate sacrificium justitiœ, et 6. Offrez un sacrifice de justice, et

sperate in Domino. Multi dicunt : Quis espérez au Seigneur. Beaucoup disent:
ostendit nobis bona? Qui nous fera voir le bonheur?

7. Signatum eSt super nos lumen vultus 7. La lumière de votre visage est
tui, Do~ine; ded\sti lœtitiam in corde gravée sur nous, Seigneurj vous avez
meo. mis la joie dane,mon cœur.

---: -~-

dans deux strophes consécutlvers (vers. S - 6' ), de la conscience, qui retentit bien haut. Résultat
aux chef8 de la révolte. FiZii homtnum (hébr.: certain de ce8 graves réflexions: le silence, la

ï' b'1/A 'U; proprement: « tIlU virorum Il); appel- cessation de leurs menées coupable8 contre l'oiBt
, latlon qui désigne des hommes d'un rang élevé, du Sel~eur. Langage énergique et commande-

les grands du royaume, qui s'étalent mis à la tête ment tout royal 'de Davld.- Sacriftcate... Excel-
des rebelles; Il ne fllut pa8 la confondre avec la lent moyen de rentrer en grâce avec Dleù, lors-
dénomination d'humilité b'nè 'aoom. Cf. PB. qu'Ils auront mis fiu à leur folle entreprise. -
XLVIII, 2; LXI, 9, etc. - Usquequo,.. Dlvergcn~ S(Jcmflcium justtti<8: des sacrifices o1ferts avec
Importante dans l'hébreu: CI Jusques à quand ma une âme pure et des dispositions droites; cf.
glolre'sera-t-elle méprl8ée? Il Par sa gloire, Il PB. L,19; Deut. XXXUI, 19. De8 victimes 8lmple-
entend son honneur personnel, et davantage encore ment extérieures, présentées par des mains soull-
sa dignité royale, que les chefs des rebelles avalent lée8, eussent o1fensé Dieu davantage, au lieu de
profondément blessés. D'après les LXX et la VuI- . le calmer.- SpeTate: au point de vue du pardon

gate: hommes au cœur d!Jr, sourds à tout orl à obtenir.
de Justice. - Vanitatem dans le sens propre, 5°Qu~rlème 8trophe : encouragements adressés
c.-a.d. le néant, le vide. Cf. PB. n,l. David par David à ses amie. Vers. 6b_S.
reproche à ses ennemis de a'appuyer, pour le 6b_S. Quis OBtendit... Cette question: Qui nous
détrôner, sur des motifs frivoles et faux. - Par f~ra voil' et posséder le bien, la délivrance? part
mendarlum, Il désigne les calomnies indignes du propre entourage, si réduit et en grsnde partie
qu'll8répandalentcontrelulpourdétrulre80nau- découragé, du pieux roi. Quoique resté811dèles.
torlté. Cf. il Reg, xv, 2 et ss. - Scitote quoniamN. ses amis désespèrent presque de la situation. -
Leur échec e8t certain, qu'Ils le sachent, car Dieu Réponse adml.-able de la fol, sous fornIe d'unê
aime et pro~ge grooleusement son élu.- MiTi- ardente prière: « Fais lever sur nous la lumière
ftcavU: fi l'~ traité d'une manière toute merveU- de ton visage, Jéhovah. Il Ainsi s'exprime l'h~-
leuse. Rien de .plus vrai: la vie de David est une breu; la Vulgate signale le fait comme accompli:
série de prodiges accomplis par Jéhovah en sa déjà. Ce visage lumineux, c'est un regard prQ,;
faveur. - Sanct'Um BUum. Hébr. : son !lâ8ià, plce du Seigneur. Cf. Num. VI, 24-26, etc. -
ou son ami tout intime. - Dans ces conditions, S1gnatum est (LXX: èaTjl/.&I.dO1j) fait Image:
le roi n'a qu'à fornIuler sa demande, pour ~tre elle a été élevée comme un signe, un étendaI1i.-
Îmmédlatement exaucé. Cf. Ps. UI; o. DediBti lœtit/am... Dès mslntenant Dllvl4 Jouit

40 Troisième 8trophe : exhortation de David d'un plein contentement en son Dieu, et, maigré
à ses ennemis. Vers. 5-6'. les malheurs présents, sa Joie est plus vive que

0-6'. Il,les engage, sur un ton moins sévère, celle dell agriculteurs (ou, d'une manière spéciale
à rentrer en eux-mêmes, à changer de conduite de se8 ennemis) lorsqu'Ils ont fait d'abondantes
et à obtenir leur pardon de Jéhovah. - ITasci- récoltes. Telle est la signlJlcatlon de l'hébreu, qui
mtnt. Simple conces~lon, qui est auasltÔt limitée: porte littéralement: «Tu as mis la Joie dans mon
nolite peecaTe. S'Ils veulent critiquer les actes cœur plus qu'au temps où leur froment et leur
de son gouvernement, qu'Ils le fassent' dans les vin abondent. Il Les LXX et la Vulgate semblent
limites pernIlses.. sans révolte et sans crime. - avoir été défigurés par des fautes de copiste et
QUtB dtcitiB,.. L'hébreu donne un sens tout à la des additions: ainsi, le mot Df,i n'existait pas
10ls plus clair et plus pittoresque :«Parlez àvotre d'abord, et a été ajouté; l'Itala et plusieurs Pères
cœur sur Totre couche, et taisez-vous. Il Se parler ont « a tempore froment! Il, et Origène ~firme
au cœur, c'est méditer, réfiéchlr 8érl~usement; qu'on lisait primitivement dans les LXX, à..co
sur sa couche, durant le calme et la solitude de xœlpov, « du temps, Il au lieu de à..co ~œp.cov,
la nuit, on le faIt d'une manière plus recueillie « du fruit. Il D'après notre version latine Boua sa
M plUS profonde, rien ne 1;0l1Vrailt alorl la voix forme actuelle, le verbe multiplicatt suntle rap.

. ~;-- -~



PB. IV, 8 - V, 1. 25
8. Ils ge sont multipliés pàr l'ab on- 8. A fructufrumenti, vini, et 'olei sui,

dll-nce de leur froment, de leur vin et d6 multipliclI-ti sunt.
leur huile.

9. Et moi je dormirai et me reposerll-i 9. ln pll-ce in îdipsum dormiam, et
en paix; requiescam ;

10. pll-rce que vous, Scigneur, m'lI-vez 10. quonill-m tu, Domine, singul11-11ter
lI-ifermi dll-ns une espérance singulière. in spe constituisti me.

PSAUME V

l":' 1. Pour la fin, pour celle qui obtient 1 1. ln fine~, pro ea qure heredltatem
; ",...l'héritage, psaume de l}avid. consequitur, PslI-lmus David.

::"
",c.porte aux ennemis de David, et leur bonheur - Les mots pro eG qUIS... consequitur sont très.

tout profane, basé sur la possession des biens obscurs dans la Vulgate, et 4lms les LXX qu'elle
temporels, est opposé au bonheur surnaturel qui Imite { ô1tèp ~Yjç X).:ljPOY9fJ,OQO':Ij,) : Us déslgne-
remplissaltl'âmedumonarque.Surlajolebruyante raient, d'après les anciens commentateurs, la (
des _issons et des vend&nges, eomp. Is. IX, 3; syDAgogue , puis l'Église "h~lenne, en tant
JeJ".xLVnI, ~3, etc. qu'héritières des faveurs spéciales de Jéhovali.

6° Cinquième strophe: sentlmœt de Mals la locution hébraïque 'el- hann'(otJ6t ne..,
parfaite confiance en Dieu. Vers. 9 -10. dérive pas ici du verbe nâ(oaJ,. « hériter;» senln

9-10. ln pace: mot important
et BO\llIgDh par la place qu'il oc-
Cllpe. - ln iàipsum (LXX: È1t,
~ô IXJ~Ô) : en même temps, à la

r foiF, comme le dit plus clairement.! l'hébreu ya(odav. Cet adverbe se
1 rapporte aux deux verbes qui

suivent: tlormiam et...; d'après
l'hébreu: Je me couche et je
m'~ndors. Exemple saisissant que
le poète nous cite de sa confiance
en Jéhovah malgré les angoisses
de sa situation: la paix règne

, telIemént daus son âme, qu'à.
peine couché il s'endort, comme
ml homme dépourvu d'inquié..
tudes. Cf. Ps. nI, 6. - Grmnde ~ - .
énergie dans le quoniam tu, Do- ..tendards égyptIens.
mine: motif de cette sécuri:é si
remarquable en de telles circonstances. - Bit'.. toute probabIlité, elle signifie «pour les fidtes »
gulMiIet'. Variante dans l'héhr'eu: œ toi seul,» (littéral. : « les » Instruments « perforés»), et
sans qu'aucun: autr& ne me vint en aide,« tu marque les Instruments qui devaient accompagner
m'as fait habiter en sdreté. » - Dans le texte le chant de ce poème. - Le psaume v est, comme
v1"igina1, le rythme de ce psaume est admirahle- le Ule, une prière du matin (d. vers. 8) ; mals il
ment cadencé: tout d:abord varié, rapiJleoomme n'a pas été composé dans la même circonstance.
le!! sentiments émus qu'il exprime, il se calme Précédemment (ps. nI, Ù, David était en fuiro,
et s~endort, pour ainsi dire, vers Ja fin; mais il aba;ndonné du plus grand nombre de ses sujets;
n'en reste que peu de traces dans- la traduction. il est maintenant à Jérusalem, 8Ur le point de se
« Aussi Dan,te a-t-il raison de dire, dans.on rendre au sanctuaire, pour y assister au sacrifice

c Oon'Dito, que la suavité de la musique et de 1'4ar- du matin, et, quQique ses ennemis soient mul-
monied~ Psautier lléhreu n'existent pius dans le tiples, aoharnés àsa perte, ils agissent plutôt par
gmoet dans le latin.. » (Deiitzsch.) de sourdes menées que par des violences ouvertes;

; P V SI ce psaume appartient, comme le conjecturentSAUMB1 d'excellents cHtlques, à la révolte d'Absalom, il
r Prière contre des ennemis perfides. dut être composé dans la péri~lj" préliminaire,
1 1° Le titre. Vers. 1. lorsque le feu couvait encore sous la cendre.
f l's. V. - 1. Ce titre renferme quatre Dotions, D'autres J'attribuent au temps de.la persécution
., comme celui du psaumepl'écédent. - ln jl.nem. de Saül. - Dans quatre strophes aSsez nettemeut

ji La dédicace aU maitre de chœur (voyez Ps. IV, l, déterminées (vers. ~""', 6b_8, ~..l1,!2-1:l), le psal..
!;".' et la note). ~ Psalmus: 16 gent'e général du miste conjurc le Dlel1 de samteté rie renverser
;,;)', poème (note de l's. III. 1). - David: .l'antenr. leun ennemiscominuns, de manière Il le sauver

~::,:.:., COMMENT. - IV. 2



26 .;Ps. V, 2-7.

2,Verbameaaulibuspercipe, Domine; 2. Seigneur, prêtez l'oreille à mes
intellige clamorem meum. paroles, comprenez mon cri.

3. Intende voci orationis meœ, rex 3, Soyez attentif à la voix de ma
meu~ et Deus meus. prière, mon roi et mon Dieu.

4. Quoniam ad te f)Jabo, Domine j m~ne 4. Car c'est vous que je prierai, Sei-
exaudies vocem meam. gneur j dès le matiu vous exaucerez ma

voix.
5. Mane astabo tibi, et videbo quo- 5. Dès le matin je me tiendrai devant

niam non Deus volens iniquitatem tu es. vous, et je verrai que vous ~'êtes pas un
Dieu qui aime l'iniquité.

6. Nequehabitabit juxta te malignus, 6. Le,méchant n'habitera pas auprès
neque permanebunt injusti anie oculos de vous, et les inju~tes ne subsisteront
tuos. point devant vos yeux.

7. Odisti omnes qui operantur iniqui- 7. Vous haïssez tous ceux qui com..
tatem; perdes omnes qui loquuntur men- mettent l'iniquité j vous perdrez tous
daci?m.. . ceux qui profèrent le mensonge. . .

Vuum sangumum et dolosum aboml- Le SeIgneur aura en abOmInatIon
"nabitur Dominus; l'homme sanguinaire et trompeur;

lui- même et à réjouir tous les bons. Une vive les impies et Il allne les justes: voilà pourquoi
émotion règne partout, mals spécialement lors- David espère que sa prière sera exaucée, car ses
qu'lI est question des Impies et de leurs machl- ennemis sont des hommes tout à fait criminels,
nations perfides. et Il a lui-même conscience d'être juste. -. La .

20 Première strophe: exorde de la prière. Vers. haine qu'inspire à Dieu la conduite des pécheurs
2 - 5". est dépeinte de la manière la plus énergique dans

2-5". Par des penséestrèssllnples,malsexprl- six membres de phrase consécutifs, au moyen
mées en un langage èholsl, le poète attire hum- de synonymes expressifs. Les pécheurs et leurs
blement sur lui l'attention de son Dieu. - Grande actions coupables: iniquitatem (l'hébreu emploie
v..r1été d'expressions pour désigner soit la prière le concret ré8ah; note de Ps. l, 1): malionus
;.ême. soit l'appel fait à Dieu. La prière: verba (hébr.: ra', le mauvaIS, le méchant): injUBti i
mea, locution très générale (hébr.: 'amârim, (hébr.: hol.lim, les Insensés; les Hébreux regar-
mot propre au langage poétique et prophétique) : dalent à bon droit l'Impiété comme une folie):
clamarem (hébr.: /lagig, une profonde médita- qui operantur iniquitatem, la pratique habituelle
tlon, accompagnée de paroles que l'âme exhale du péché: qui... mendacium; et, pour conclure
presque sans s'en douter: cf. Ps. l, 2): voci ara. cette triste énumération par l'un des plus grands
tionis (hébr.: CI la voix de mon cri, » prière crimes, virum sang1/.inum..., l'homicide lâche-
véhémente et pressante), vocem meam. L'appèl à ment commis. La haine de Dieu pour ces aètlons
Dieu: aurlbus perrlpe, tntende (hébr.: haqMbah, Infâmes: non volens, Il les repousse de toute la
écouter en penchant la tête pour bien saisir le force de sa volonté: non habitabit juœta te, ou
sens), cœàudies Be", meus et Deus meus. plus explicitement, d'après l'hébreu, CI Il ne sera
C'est un roi qui prie; mals Il n'est lui- même pas ton hôte, » 11 ne jouira pas auprès de toi de

. qu'un simple sujet en face du Roi par excellence, l'hospitalité, ni de la protection qu'elle confère
du Dieu-roi. --Leverbe mane est répété deux à ceux qui la reçoivent selon les ooutumes de
fois de suite (vers. 4" et 5"), pour appuyer sur l'Orient: neque permanebunt..., le divin regard
l'Idée, Le matin, dès le réveil, la première pensée ne pouyant les supporter; odisti, perdes, abomt.
de l'âme pieuse, c'est la prière. - Astabo tibi,. nabitur, verbes placés en gradation ascendante,
Expression d'une exquise délicatesse dans l'hé. comme les substantifs. - Ego autem... (vers. 8).
brcu : '/J'êro,", l'kâ. Le verbe 'ârak est fréquem- Frappant contraste; - Introibo... II est admis,
ment usité dans le langage liturgique, pour lui, en présence du Seigneur, quoique sesenne- .
marquer le soin minutieux avec lequel les prêtres mis en soient exclus. Faveur qu'Il doit beaucoup ,
ou les lévites disposaient de grand matin, sur plus à la divine miséricorde (in muUitudine...)
l'autel. des holocaustes, le bols, les membres des qu'à sa propre Innocence. - Adorabo. D'après
premières victimes, etc. Cf. Gen. nu, 9: Lev. l, l'hébreu, la prostration à l'orientale. Voyez l'Ail.
'l, 8, et XVI, 12; Num. XXVUI, 4, etc. David apporte arch., pl. xcVI, !lg. 7. - In "more tua : avec la
tm soin semblable à la préparation de sa prière, crainte révérentlelle qui convient à l'homme en
qu'Il organise aveo tout l'art possible, comme un face d'un Dieu si grand. Cf. Ps. u, 11: Hebr. XII,
~ri!lce d'agréableodeur.- Videbo, dit-il ensuite, 28-29, etc. - Plusieurs Interprètes, prenant à la
et là se termine la phrase dans le texte. Comme lettre les mots in d9mum tuam, ad templum san-
l'archer quI, après avoir lancé sa !lèche, regarde ctum, ont affirmé qu'ils présupposent l'existence
si elle a atteint le but. Cf. Mlch. vu, 7; Bab. du temple, d'où 11 suivrait que David ne saurait'
U, 1. \ être l'auteur du psaume v. Cette objection est

30 Seconde strophe: motif sur lequel. le POète sans valeur sérieuse, car ces deux locutions étalent
base son attitude pleine decon!lance. Vers. 5".8. employées, longtemps avant l'époque de Salomon

6b.S. Dieu est saint, et, comme tel, fi déteste et 1.. co~tructlon du temple, pour désigner 18

-



Pa. V, 8-12. 21
8. mais moi, grâce à l'abondance de 8. ego autem, in multitudine miseri-

votre miséricorde, , cordire ture,
j'entrerai dans votre maison; j'ado- introibo in domum tuam; adorabo ad

ferai dans votre saint temple, pénétré templum sanctumtuum in timore tuo.
de votre crainte.

9. Seigneur, conduisez-moi dans votre 9. Domine, deduc me in justitia tua;
justice; à cause de mes ennemis, rendez propter inimicos meos dirige in conspectq
droite ma voie en votre présence. 'tqO viam meam.

10. Car la vérité n'est point dans leur 10. Quoniam non est in ore eorum
boqche ; leur cœur est vain. veritas; cor eorum vanum est. '

11. Leur gosier est un sépulcre ouvert; 11. Sepulcrumpatens est guttur eorumj
ils se sont servis de leurs langues po:ur lin guis suis dolose agebant : judica illos, '

tromper: jugez-les, Il Dieu! Deus.
Qu'ils échouent dan!! leurs desseins; Decidant acogitationibussuis; secun-

repoussez-les selon la multitude de leurs dum multitudinem impietatum eorgm
impiétés, parce qu'ils vous ont irrité, expelle eos, quoniam irritaverunt te,
Seigneur. Domine.

12. Mais que tous ceux qui espèrent 12. Et J.retentur omnes qui sperant in

tabernacle de Morse, transféré plUR tard à Silo, peut contenIr ses sentIments IndIgnés, et, dana
puis, par David, sur la colline de SIon. Cf. Ex. une prIère véhémente, il conjure DIeu de les juger,
xxm, 19: XXXIV, 26; Deut. XXIn, 1S; Jos. VI, 24; de les condamner et de les châtIer. - Dectdant
1 Reg. J, 9, 24; In, 3, 16; II Reg. XII, 20, etc. a cogttationtbUB. D'après quelques Interprètes:

4° Troisième strophe: la ,prière proprement Qu'il$ périssent par leurs projets; c.~à-d. que
dite. Ver$. 9-11. leurs machInatIons perlides retombent sur leur

9-11. Cette prière a deux parties: David propre t~te, pour leur l-ulne. MIeux et plus $Im-
demande pour lui-m~me le $ecours de Dieu, quI plement, comme traduit la Vuigate : Que leurS
le préservera dè tout péché (vers. 9); il demande projets sinistres échouent. - ExpeUe eos: que

"que ses ennemis soient châtié$ $elon l'étendue de Dieu les expulse de devant}ul, comme des objets
leurs forfaits (vers. 10-11). - Deduo me... L~ qui font horreur, tant Ils sont couverts de crimes,
Vi$1te que le saint roI $e dispose à faIre au sanc- - Quontam trntaverunt... Hébr.:« parce qu'Ils
tuaire luI rappelle le trajet $1 difiiclle de la vie, se sont révoltés contre toI. J) Mot$ qui contiennent
et Il conjure le Seigneur de se faire son guide la clet et le motltde ce$vlves imprécatIons que
et son protecteur. - In justttia tua. Dans 1e l'onrencontredansuncertalnnombredepsaume$~
droit sentier, dans la vole de$dlvlM comman- Cf. PB. xvn, 3S-39, 43; LVIn, LXVIn, LxxVIn,
dements. Peut-~tre doit. on traduire: par votre OVIn, CXXXVJ, etc.« Il est vr~i que le$ chant~s
justice, au nom de votre justice} quI fait que $acrés s'exprIment en termes très forts, quand
VOU$ aImez et secourez les bons. - p.'opter ini- Ils parlent des pécheurs qu'Ils abhorrent, ou de$
micos meOB. Hébr. : AIJ""'im, de$ hommes quI oppre$seurs de leur peuple contre lesquels i/$.-
épient, qui observent Insidiet18ement, à la façon Invoquent la puissance de Dieu; mais Il est facile
de$ traltre$ et des bêtes fauves. Cf. Jer. Vi 16; de le comprendre, qusnd on fait attention que
Os. KIn, 7, etc. David ne veut pas qu'Ils aient leurs ennemis sont les ennemis de Dieu même:
la JoIe maligne de luI voir quItter la bo1'ne vole, les méchants outragent le Seigneur par leurs
ne fdt - ce que pour un In$tant. -- Dirige..~ vtam crimes; ceux quI attaquent Isra81 (ou Se$ roIs
meam. Nuance dan$ l'hébreu: Aplanls$ez devant iégltlme$, $es saintes In$titutlons) s'attaquent à
mol votre route. - Quoniam... Le p$almiste $on Maltre; l'as$ervl$$ement de1a race élue n'est
commente et développe le$ mot$ « à cause de pa$ seulement une InIquIté, c'e$t un $acrllège.
mes ennemis J), traçant une descrIption complète Le p$alml$te, plein d'une sainte haine pour le
de la malIce de se$ adversaire$, alin d'excIter mal, ne peut le voIr de $e$ yeux san$ $ouhalter
davantage daM le cœur de DIeu de la pItié pour fortement $a punItion; Il prend en maln$ le$ IbM.
lui-mêma, de l'indIgnation contre eux. -Non rêt$ de DIeu olfen$é. Le p$. v, 7.10, en partI.

~ tn ore... ventas. L)ttéralement dan$ l'hébreu: culier, montre trè$ bIen comment, daM l'âme du
«pa$ de $tabUité. J) On ne sauraIt donc $e 11er à psalmiste, la haine du péché $e confoud aveo,
leur$ parole$ - Oor... vanum. Hébr.: leur InM- l'amour de Dieu et ne forme qu'un seul et m~me
rIeur e$t un abtme (en mauvaise part: ablme de $entlment. J) (Man. bib!., t. II, n. 669.) Ou encore,
pas$ions et de ruines).- G'Uttur eorum: en tant d'aprè$ saint Augu$tln :«Prophetiae$t,non male-
qu'organe de la parole. Sepu!cmm : une tombe dictio. Non enlm optat ut eveniat, $ed cerîllt quod

1 béante, toujours prête à engloutIr sa proIe. - evénturum BIt. J) Cf. S. Thoma$, 2- 2., cr. xxv,
1 Linguis... do!ose... Hébr. : 11$ rendent leur langue a. 6, et Bo$suet, DtsBe,'tatto de Psalmis. c.. I,: lI$$e. Cf. p$. LV, 22-23. Pour ne pa$ trahir leurs n. 14. Ce$ $oullaits $uPpo$ent, en elfet, partout
f -.Intentions ho$tlles, 11$ les dIssImulent par de$ on nou$les trouvon$ dan$la Bible, que le$ hommes

parole$ mielleu$!!$. - Judica iUos. Hébr.: Déq-ui$- contre1e$quel$ lis $ont protérésrefUBent lesgrâœ8

le$. Lorsqu'~t'êfiéchit à leur conduite, David ne de contrltioll et d~ pardon.

- '.



28 PB. V, 13- VI, 3.

~e; ~n reternum ~xnltabunt 1 ethabit&bis eu vous se réjoqissent j ils seront ét~r-
ln els. nellement dans l'allégres~e, et vous habi.

, terez en eux.
Et gloriabuntur in te om~es qui dili- Et tous ceux qui aiment votre nom se

gunt nomentuum, glorifieront en vous,
J3. ~uoniam tu benedicesjusto.. 13; parce que vous bénirez le juste.
lJomme, ut scuto bonrevoluntatls ture SeIgneur, VOllS no1lS avez entourés de

coronasti no~. votre alllour COlllllle d'lln bouclier.

l'SAUME VI

1.. ln finelll, in carlllinibus, Psallllus 1. Pour la Ii.n, parllli les cantiques,
David, pro octava. p~Rullle de DavId, pour l'octave.

2. Dollline, ne in furore tuo arguas 2. Seigneur, -ne me reprenez pas dans
me, peque in ira tua corripias me. votre fureur, et ne me châtiez pas dans

votre colère.
.. 3. Mi~ereie mei, Domine,. quoniam .3.. :Ayez pitié de m.°i, Seig?eurt car je
I~firmus sum; sana me, DomIne, quo- SUIS sans force; guérissez-moI, SeIgneur,
l)~am contllrbAta sunt ossa mea. c.ar mes os sont ébranlés.

~

5. Quatrième strophe: heureux résultats du pable et grièvement puni, éprouve le plus vif
châtiment des Impies. Vers. 12 -13. regret d'avoir offensé DIeu; brisé de !JOrps et

12-13. Lœtent~r...Les méchants une fois châtiés d'âme, il conjure le Seigneur d'avoir pitié de lui'
et réduits 11 l'impuiss~nce, l'Église, qu'ils oppri- et de lui faire grâce. Le langage est !Jelui d'un
malent, est à l'aise et dans l'allégresse. Ton joyeux vrai pénitent. - n est très vraisemblable que

. dans ces dernières lignes dn psaume. - Q~i spe- David composa œ psaume à peu près à la même..
, rant. Hébr.: ceux qui se !Jachent (se réfugient) époque que le <l Miserere ~ (Ps. L), lorsqu~, averti

è~tol. - Habitabis in eis. D'après l'hébr. : tu par le prophète Gad, il s'éveilla de sa léthargie
les abriteras. - DUiO'Unt nomen.lcl et en beau- ~rale et comprit toute l'étendue de son crime.
coup d'autres passages, le nom de Pieu repré- Cf. II Reg. xII,l e,t sB. Nous le voyons entouré
~ente son essence, sa nature, ses perfections 1n1l- d'ennemis qui l'outragent (vers. 8) : allusion sans
niment gr~des et 1n1lniment aimables. - Ut doute ~ux premiers débuts de la révolte d'A,bsa-
scuto... Hébr.: Tu le couronnes (le juste) d'amour lom.- Trois $trophes : dans les deu~ pr$mlères,
comme d'un bouclier. Ce qui fait une double la plainte et la prière se mélang$nt; la troisième
i~age. Au lieu d~e~ployerle nom du bouclier éclate subitement e~ accents de triomph$. <l On
ordinaire, magbn, le poète ~e sert du mot Vinnah, ne peut rien Imaginer de plus tendre, de plus
qui désigne le grand bouclier. Cf. 1 Reg. xvn, 1; touchant et de plus profondément triste. D(Man.

" trI Reg. x,..16-11, etc., et l'At!. arch., pl.~IV, bibi., t; ll, n. 678.)
ftg~IS, ~1, La protection divine est ainsi pl1lSpar- 2. Première strophe: cri d'angoisse pour désat'-
1altement dépeinte. mer la colère divine. Vers. 2-4.

PSAUME VI 2-4. Domine... Le poète implore la divine pitié,
et, pour mieux l'obtenir, il décrit la peine extrême

P'ia.intt, P"I,l!f'~ et triomphe. que lui fait endurer la pensée d'avoir excité contre
1° Le titre. Vers. 1. lui le courroux du Seigneur. - n appuie visible-
Ps; VI, - J. Cinq données, dont la dernière ment sur les mots ne infurvre tuo, !1eque i"

seule est nouveUe (sur les deux premières, voyez ira... Coupable, il ne refuse point d'être châtié;
Pa. IV.. l, et le commentaire). - Pro octava mais il voudrait que DIeu le puntt comme un
(LXX: Ô7t~p'r'ij. oyô6"IJç)estunetraductI0~ assez pécheur repentant, auquel il a pardonné, et non
1jttérale de la locution hébraXque 'al - has.!'mintt, comme un ennemi contre lequel sa colère s'exerce
q~on retrouve encQre en avant du Ps. XI (cf. sans connaltre de bornes. Cf. Job, v, 17; Provo

1 J. Par. xv, 21), et qui ne désigne pas, comme l'ont UI,,11-12; Jer.~, 24, etc.- Miserere... quoniam...
cru divers interprètes, un Instru~ent à huit A la façon d'un malheureu~ !lui moutre ses plaies
cordes, mals plutôt c\) qu'on nom~e en musique pour attendrh'les passants,.Davld expose l'affreux
l' <lottava ~assa D, une P!'rtle de basse à l'octave état auquel fi a été réduit soit par les châtiments
du soprano. Ce ch~t grave et lugnbre convenait divins ,'soit par la violence de sa contrition. -
très bien aUX PS.VI et XI, dont le, sujet e$t ern- Inft,"1II.U$. Hébr. : 'urnla~, abattU, languissant,
prelut de tristesse. - Ce poème ouvre la série flétri. - Oont~,.bata... ossa. Ses os, cette char-
d$s psaumes dits de la Pénitence "<cf. Ps. XXXI, pente si solide du corps humain,sont comlIle
X"XVIJ, L, Ct,CXX1X, CXLII). et à bon droit, car épouvantés (hébr.: n!bhalu) et se désagrègent
fi nous montre un pécheur qui, grlèveme~t cou- "ar suite de l'e1froLCf.F~.. XXI, 1.. - Anii,~
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PB. VI, 4-11. 29
c.

4: Et bon âme est toute troublée; 4. Et anima mea turbata est vald'e ;'. "mais vous, i;Jeigneur, jusques à quand...? sed tu, Domine, usque.quo? . .
5. Revenez, Seigneur, et déliVl"ez mon 5. Convertere, Domme, et enpe a;m.

âme: sauvez-moi à cause de votre misé- mam meam; salvum me fac propter mlse~
ricorde. ricordiam tuam.

6. C~r il n'y a peteonne qui se sou- 6. Quoniam non est in morte qui
Vienne de vous dans la Inort; et qui memor sit tui; in inferno autem quis
donc vons louera dans le se jour des confitebitur tibi? .
morts il

7. Je suis épuisé à force de gémir; je 7. LaboraVi in gemitu meo; lavabo pe;r
laverai toutes les nuits mon lit de mes singulas noctes lectum meum ; lacrymls
pleurs; j'arroserai ma couche de mes meis stratUIn meum rigabo.
larmes.

8. Mon œil a été troublé par la fureur; 8. Turbatus est a furore oculus IneQS ;
j'ai vieilli au milieu de tous mes ennemis. inveteravi inter omnes inimicos meos.

9. Eloignez ~vous de moi, vous toûs 9. Discedite a me omnes qui opera-
qui commettez .l'fniquité, car le Seigneur mini. iniquitatem, quonia;m exaudivit
a exauce la VOIX de mes lannes. Dolnmus vocero fietus mel.

10. Le Seigneur a exaucé Inl1 ~uppli- 10. Exaudivit Dominus deprecationem
cation; le Seigneur a agréé Ina prière, meam; Dominus orationem meam sus';

cepit.
11. Que tous mes ennemis rqugissent 11. Erubescant, et conturbentur vehe"

et soient saisis d'une vive épouvante; mentef omnes inimici mei; convertantur,
qu'ils reculent promptement, et qu'ils et erubescant valde velociter... soient bientôt confondus.

~ .
twrbata... L'être intérIeur n'est pas moins atteint résurrection générale, qu'une vie triete et incom-
que l'organIsme extérieur. Notre-Seigneur Jésue- plète, pOur làquellé on éprouvaIt une trèe grande
Chrf~t, pensant à sa psssion très prochaine, s'est horreur. Cf, Job, III, 13-19, etc. Tel est le sens
appllqu!' et opproprié cette douloureuse parole; des mots non es~,.. qui memor Bit tut: hyper-
cf. Joan. XII, 27. - Sed tu... usqueqUo' Cri qui bole poétique, qui ne marque pas autl'e chose que
s'é!\happe du plus profond de l'âme; saisissante œtte existence d'outre-tombe, dont on avait,une
et énergIquE! aposiopèse. Jusques à quand me très vague idée, Quant à la ligne su!vante : tn
frapperez-vous, ou refuserez-vous de m'exaucer? tn/...no (hébr.: le ..'61 ou séjour des morts)...

8° Seconde strnphe : àutrA Ilrière, mals plus quis confitebit..r, elle énonce une vérIté Indiscu-
oalme,pour obtenir pardon et délivrance. Vers. table; carU est bIen évident que nI DavId, nI Ézé-
6 - 8. chIas, nI aucUn autre des sainte de l'ancIenne

5-S. Gonvertere. C.-à-d. reviens. Dieu s'étaIt Alliance, ne pouvaient louer DIeu dans les IImbE!s
détollrné, éloIgné de David coupable; qu'il daIgne par dE! vibrants p6èmes. Of. Bossuet, Dissertalio
revenir au plus Mt auprès du monarque convertI, de Psalm'Î3, cap. I, n. 10. - Après cette prIère
et lui rendre ses bonnes grâces. - Ertpe ani- (vers. 5-6), le poète revIent sur sa douleur pol-
mam...: c'en est fait de là vie du suppliant, gnante. Laboravi in gemUu,.,; d'après l'hébr. :
sI Dieu ne manIfeste qu'il lui pardonne. Or, s'U je suls épuisé par mes gémissements. Lavabo,
meurt, c'en est fait des beaux cantiques par les. tigabo; U vaut mIeux tradulre par le présent:

, quels U procure, lui, ([ l'~greg1us psaltes, D quelqne je lave, j'arrose; c'est un fait habituel qui est
gloire au Seigneur: quontam... Plenx et tonchant énoncé. - Turbatus est a furore,.. Plutôt: Mon
motif, très délicatement présenté. - Non est tn œU est lIétri à cause du chagrin; U a vieillI à
71tOrte... n a fallu tout le mauVà;S vouloir des cause de tous mes oppresseurs. Chacun sait que
rationàllstes pour trouver dans ce passage et ([ l'apparence du regard est une stîre indIcation
d'autres semblables (cf. XXIX, 10; LXXXVll, 6, de l'état de la santé soit mentale, soit phy-
11-13; OvnI, 17; CXIV, 9; CXLV, 4; Is. XXXVIII, 18, sique D.
etc,) la preuve que les Hébreu~ n'auraient pas 4° TroisIème strophe: heureux résultat de la

~ cru à l'immortalité dé l'âme. Israijl admettait prière. Vers. 9-11.
r certainement là vIe future comme un dogme de 9 -Il. Tout à coup, sans la moindre transition,

fOi (cf. Ps. XV, 9.10; LXI, 8-9; LXXXIll, 6, etc., le chant du poète, si désolé jusqu'ici, prend un
pour Ii;) mentionner què les Psaumes; voyez accent de triomphe et de JoIe. La sombre des-
F. VigourullX, Btble et découvertes modernes, crlptioD de sel angoisses fait place à une apos-

1 t. III, l'P. 93 et ss.); mais U u'avalt pas et ne trophe énergique et 11ère, qu'il adresse à ses
c pouvait avoir, sur l'état de l'âme après la mort, ennemis, une Inlplration soudaine de .la foi lui

les lumières sI viVéS que nous tenons de la révé- révélant, en réponse à sa prière, qu'Us leront
lation chrétienne. On se représentait alors les bienMt confondus. Cela est d'un bel elret lyrique.
limbes comme UU lieu souterrain, ténébreux, dalls - ExaudivU...: pensée qui le remplit de bon-
lequel léS âmes ne menaient, en attendant la heur; aussi la répète-toi! $rois fois de sulte.-

~

.



30 Ps. VII, 1-4.

PSAUME VII

~, 1. Pealmus David, quem cantavit Do- 1. Psaume de David, qu'il chanta 311
'..c.1 mino pr,9 verbis Chusi, filii J emini. Seigneur à. cause des paroles de Chus,

fils de J émini.
2. Domine Deus meus, in te speravi; 2. Seigneur mon Dieu, j'ai espéré en

salvum me tac ex omnibus persequenti;. vous; sauvez-moi de tous ceux qui me
bus me, et libera me; persécutent, et délivrez-moi;

3. ne quando rapiat ut leo animam 3. de peur qu'il ne ravisse mon âme
meam, dum non est qui redimat, neque comme un lion, s'il n'y a personne pour
qui sal~m faciat. , me délivrer et me sauver.

4. Domine Deus meus, si feci istud, 4. Seigneur mon Dieu, si j'ai fait
si est iniquitas in manibus meis, cela, s'il y a de l'iniquité dans mes

mains,

Vocem ftetUB. Expression délicate: la voix de ses des Rois nous rapporte de cette période si rude
sanglots bruyants. - Erubescant, conturbentur, pour David. Compa,rez en général les chapitres
confundantur. Mâle beauté de ce dernier verset, XXIV-XXVI, et, en particulier, vers. 2-3, et 1 Reg.
surtout par l'accumulation des verbes et des xx, 1, 31; xxm, 15, etc.; vers. 4-5, et 1 Reg. xx, 1:
adverbes synonymes, et aussi, dans l'hébreu, par XXIV, 10-11, 11; vers. 1-9, et 1 Reg. xxIV,12, 16,
les allitérations et le rythme farouche : yéb6su etc. - Cinq strophes irrégulières: vers. 2 - 3, la
vlbbâha!u..., ya.§-ll.bu, yéb6su raga' 1 pressante prière: vers. 4 - 6, la protestation d'ln-

PSAmIE VII nocence: vers. 7-10, l'appel au jugement divin;
. vers. 11-14, l'attente pleine de contiance; vers.

Appe! au Juge supreme contre !es calomnies 15-1S la contemplation urophétique du châtiment
et !es em!f4ches d'hommes pervers. des l:nples.

1° Le titre. Vers. 1. , 2° Première strophe: court préambule: appel
PB. VII. - 1. Psa!mus. Le genre dn poème. à Dieu dans un terrible danger.'Vers. 2-3.

Dans l'hébreu: MggaYM; expression assez obscure, 2 - 3, Domtne DeUB... Le poète exprime déllca.
de la racine Idgah, errer, qui parait désigner tement à Dieu sa tendre confiance, lui décrit en
une or cantio erratlca ]), C.- à - d. une sorte de abrégé son angoisse, et implore ardemment son
dithyrambe, où le poète, en proie à une vive secours. Sorte de pieuse" captatio benevolentlm ]),
émotion, « met peu de liaison dans ses idées et comme U en existe en tête de plusieurs psaumes.
peu d'uniformité dans son rythme. ]) Tel est en Cf. PB; xv, 1: xxx, 1, etc. - Speravt. Hébr. :
,réalité le PB. VII, avec s~ transitions rapides, ha,liU, je me suis caché. Cf. PS.II, 13, et souvent
ses sentimenta ardenta qui alternent entre la ailleurs. - E~ omn.tbus peraequentibua: Saül et
crainte et l'espoir, ses cris passionnés, ses illl3ges ceux de ses adhérenta qui partageaient son Inl-
tralches et hardies. - Quem... pro verbÏ8 Churi... mltlé jalouse à l'égard de David. Cf. 1 Reg. xxm, 28;

~"" L'occasion historique. Chus!, ou plutêt Ku§, n'est XXIV, 14; xxv; 29, etc. - Ne q=ndo raptat...
~,,', pas mentionné ailleurs. On a Identifié parfois ce Transition du pluriel au singulier. Parmi ses
~!::~ personnage à Séméi (cf. II Reg. XVI, 5 et 88.), nombreux ennemis, le psalmiste en volt un qui

;:;; Km étant le nom hébreu des Éthiopiens. D'autres est plus que personne àcharné à sa ruine: le
~:" interprètes, notamment saint Jérôme dans son monarque, évidemment.- Ut !80. Comparaison
I :";~' Psautier hébraYque (voy.l'lntrod., p, 10), ont re- expressive, fréquente dans la Bible, pour marquer
"'::; gardé ce mot comme une dénomination de race,et des adversaires puissants et cruels. Cf. PB. IX

"' ont traduit : or Au sujet des paroles de l'Éthiopien.» (28 partie), 9: xVI, 12: XXI, 13, 21, etc. - Ani-
,",.;.. CaB deux expUcations sont invraisemblables. On mam meam: ma vie. Cf. vers. 6. - D'Um non...

~:' admet communément que Chusi était l'un de ces redtmat. Dans l'hébreu: et me déchire, BBns que
:' courtisans de Saül, qui, partageant sa haine contre personne ne me sauve.
;::", David, calomniaient bassement le jeune prince 3° Seconde strophe: vive et solennelle pro-
7 ' auprès de leurmaltre (verMs, des paroles amères, testatlon d'Innocence. Vers. 4-6.

""i, des insinuations pertldes),le représentaient comme 4-6. Cette protestation énergique a pour but
un conspirateur, et excitaient ainsi le roi jaloux de toucher plus s1Ïrement le cœur du Dieu sau-
à se défaire d'un dangereux rival. Cf. 1 Reg. veur : le suppliant est persécuté d'une manière
Xxn, S; XXIV, 9; XXVI, 19, etc. ns appartenaient Injuste. Mame début, pieux et pressant, qu'à la
pour la plupart à la tribu de Bcnjamln (ft!tt première strophe: Domtne Deus meus (cf. vers. 2).
Jemint; hébraYsme pour Benjamluite. Cf. 1 Reg. - Si tstud... S'U a commis les crimes dont Il était
IX, 1: XXII, 1, et le commentaire; II Reg. xx,l, accusé par le caiomuiateur Chusl (~ers. 1), et
etc.). Le psaume VII date donc du temps de la spécialement ceux qui sont signalés dans les lignes
persécution de Saül. et tous ses détails sont en suivantes. - Iniquttas tn mantbUB. Locution
parfaite harmonIe avec ce que le premier livre I>lttoresque: les mains sont souvent les lnsù1l-

,



Ps. VII~ 5-7. S1
5: si j'ai.rendu le.mal à ceux qui.m'en 5: si reddi~i retri?u.en!i?usm~hi. ma~a,

avalent faIt, que Je succombe., Juste- decldam mento ab ImmlCIS mel~ mamBo
ment et dénué de tout, devant mes enne-
mis.

- 6. Que l'ennemi poursuive mon âme 6.Persequatur inimicus anima~ meam,
et s'en rende maître; qu'il foule à terre et comprehendat; et conculcet m terra
ma vie, et qu'il traîne ma gloire dans vitam meam, et gloriam meam in pul-
la poussière. verem deducat.

7. Levez-vous, Seigneur, dans votre 7. Exurge, Domine, in ira tua; :et
colère, et soyez exalté au milieu de mes exaltare in finibus inimicorum meoJ'lIUJ;
ennemis.

Levez-vous, Seigneur mon DièU,.sui- et exurge, Domine peu8 weus, i!l
vant le précepte que vous avez établi; prreceptoauod mandastl;

-
ments du mal. Comp. 1 Reg. XXIV, Il,et XXVI, 18, tur, ccmprehendat...Émotlon et rapidité qui font
où David se Justifie précisément dans ces mêmes Image. - Antmam, vitam, glortam sont trois
termes en face de Saül. - St redàttZt... S'II a expressions synonymes pour désigner 1$ vie, qui
cherché à tirer personnellement vengeance de ses est rattachée à l'union de l'âme et du corps, et

, adversaires. Non, Il laissait ce soin au Seigneur. qui est l'ornement le plus précieux de l'homme
Cf. 1 Reg, XXIV, 12. Betribuentim.s (dans l'héhr.: au point de vu#e naturel. Sur cette expression
lulmt, au singulier) petit se prendre eI\ bonne poétique, voyez encore PB. xv, 9; XXIX, ]3.

Lion dévorant. (Bas - relief .:.vtieD. ,

ou en mauvaise part. hivers coIntnentateurs pré- LVI, 9, etc. - Oonoulcet: le broyant et l'éerasan~.
tèrent le premier sens et traduisent ce mot var - In pulverem: la poussière du tombeau.-
ami, bienfaiteur (ct. Ps. xL, 10; Jer.xxxVI, 2'. Dlms l'hébreu, un sé!ah termine eette strophe.
etc.); le second nous parait de beauconp le mell. Voyez la note du PB. lU, 3.
leur. - Decidam.. Dlms les LXX et la Vulgate, 4° Troisième stropbe : appel au jugement ~v~-

dès lei commencent les Imprécations de David Vers. 7-10.

contre lui-même, à la façon de l'Anc1en Testa- 7-10. Exurge, exaUare... Invocations d'une
ment, pour le cas où Il aurait commis les fautes sainte hardiesse, qui témoignent de la plus CO!1-
qu'II vient de mentionner: Que je succombe, dénué lIante Intimité entre les poètes sacrés et le,,"
de tout (tnant8,après avoir tout perdu) et l'ayant Dieu. Cf; PB. m, 7; VI, 5: IX, 20, ete. David
parfa!tement mérité (merUo), devant mes enne- s'adresse à Jéhovah en tant que juge souverain
mis. D'après l'hébreu, ce membre de vers continue du monde, et Il lui demande Justice pour lui.mêmt'
la série des suPpositions commencées au vers. 4: et pour tou8le8 bons. - In ira tua. Le contralriJ
~EtslJ'al dépouillé mon adversaire Injustement.» du PB. VI, 1. Là Îe suppliant avait consclencEl
Allusion délicate à la généreuse conduite de David d'@tre en état de grâce; Il s'agit actuellement de
envers Saül en deux circonstances distinctes; cf. pécheurs endurcis, - In jln;m.s inimtcorum:
1 ROJg. XXIV, 4 et ss.; XXVI, 8 et 8S. - Persequa- c..à.d.au mIlIeu d'eux, sur leur territoire. Nuance
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32 Ps. VII, 8-14.
8. et synagoga populorum circumda- 8. et l'assemblée des peuples vous

bit te. , environnera.
Et propter hanc in altum regredere. A cause d'elle, remontez en haut.
9. Dominus judicat populos. 9. Le Seigneur juge les peuples.
Judica me, Domine, secundum justi- J:ugez-moi, Seigneur, selon ma jus-

tiam meam, et secundum innocentiam tice, et selon l'innocence qui est en moi. .,
meaill super me. .-:

10. Uonsumetur nequitia peccatorum, 10. La malice des pécheurs prendm
et diriges justum, SCrlltans corda et renes, ~n, et vous conduirez le juste, ô Dieu,
Deut;. qui sondez les cœurs et les reins.

11. Justum adjutorium meum a Do- 11. Mon légitime secours me viendra
mino, qui salvos facit rljctos corde. du Seigneur, qui sauve ce~~ qlri ont le

cœur droit.
12. Deu~ j\Jùe)t justus,fortis, et patieos; 12. Dieu est un juge équitable, fort

numquidirascit,1lr per singulos dieR? et patient; est-ce qu'il s'irrite tous les
jours?

13. Nisi conversi fueritis, gladium 13. Si vous ne vous convertissez, il
suum vibrabit; Brcum suum tetendit, et brandira son glaive; il a déjà tendu son
paravit ilIum. arc, et le tient tout prêt.

14. Et in eo paravit vasa mortis; sagit- 14. Et il Y a préparé des instrumentstas suas ardentibus effecit'. de mort; il a rendu ses flèches brftlantes. 1

l ,..,

dans l'hébreu: Lève-roi contre les accès de rage dont Il est revêtu comme d'un manteau d'hon.
(ou à cau~ des accès.,.) de mes adversaires. - neur.Ct. Job, XXIX, 14. - Consumetur. Faute
Et ezurge. Hébr.: Et éveille-roi pour mol. Anthro- probable pour cr consummetur ~ (telle est la leçon
pomorphl~m& !lardl. Dieu, quand Il tolère pour de saint Augustin). Dans l'hébr.: qne prenne fin. J
un temps la u...lIce des Impies. est censé dormir La prière s'élargit: David demande que les Impies

1et ne pas s'en apercevoir. Cf. Ps. LXXVII, 66,ete. soient réduits à l'Impuissance, et qu'au contraire
- ln P"1BCePto quod... C.-à-d.: à cause du pré- les justes soient confirmés, consolidés (rkÔnen;
cepte...; parce que tu as ordonné de protéger Vulg. : diriges) dans le bien. - Scrutans... Locu- ~
l'Innocence et de châtier l'Impiété. Dans l'hébr. : tlon qu'on retrouve dans Jérémie, XI, 20; xx, 12, ~
Tù as commandé le jugement; phrase un peu etc., et Apoc. Il, 23. Elle désigne Dieu comme
obscure" qui parait revenir au même que la tra- nn juge parfaitement juste, puisqu'il connalt à
ductlon de la Vulgate: Levez - vous pour me tond les replis les plus intimes de l'AjJle humaine
défendre, puisque c'est votre rÔle de rendre la (corda, le siège des pensées et de la volonté, le
justlœ. - Et synagoga... lIavld cr organise, pour centre de l'homme moral, d'après la psychologie
ainsi dire, la scène du jugement»; car Il désire des Hébreux; t'mes, le siège des émotlon~ sen-
une sentence solennelle; prononcée en face du BIbles).
monde entier, pour que son Innocence Injuste- 6° Quatrième strophe: attente contlant6 du
ment accusée brille d'uI! plus vif éclat (vers. 9), jugement divin. Vers. 11-14.
~t que ses ennemis soient au contraire couverts 11-14. Cette confiance repoee d'une part sur la
d'une confusion plus graIlù& (vers. 10). - Popu- protection que Dieu accorde infailliblement aux
Iontm: les paYens eux. mêmes, qu'Il prie Dieu bons, de l'autre sur sa manière d'agir toujours
d'assigner devant son tribunal, comme. témoins terrible envers les pécheurs Impénitents. - Ju-
de l'arrêt Judiciaire. - Pt'optet' hanc in aUum... BLum aàj1Jotorium... Hébr.: Mon bouclier est sur
Passage dlfllclle. Le pronom se rapporte à l'as. Dieu; c.-à-d. que le Seigneur daigne tenir lul-
semblée des peuples. L'expression cr en haut» même œtte arme défensive pour défendre son
désigne, suivant les uns, le trOne Bur lequel Dieu serviteur. Ct. PB. m, 4. - Judell; just*, jortis...
est Invltâ à venir s'asseoir pour juger David et L'adjectif pat.ens a été ajouté par les LXX et
ses ennemis, et alors le sens serait: Seigneur, la Vulgate; jot'tiB est une traduction Inexacte
pour manifester votre pulss&nce à rons les hommes, du mot' El, qui signifie Dieu. llébr.: 'Eloh1m est
venez, comme en d'autres circonstances (regre. un juste juge, et un Dieu ('El) 1 ui A'lndlgne tout
dere), siéger sur votre tribunal de juge suprême; le jour. AInsi donc, alors même qu'Il est patient
beaucoup mieux, selon les autres, 10 ciel, où au dehors, Dieu éprouve contre le péché une
Dieu remonwra, s'âlevant et planant avec ma- perpétuelle indignation, car sa sainteté et sa jU&.
lesté au-dessus (hébr.) de l'&ssemblée des peuples; tlce ne sauraient demeurer en repos en tace du
lorsqu'Il aura prononcé la sentence. - Dominm mal moral. - Nisi convers! (vers, 13). Petite
jud.1cat (vers. 9). David volt en esprit la réall- Tarlante dans l'hébreu: SI l'homme ne se àérourne
aatlon de son dâslr : les peuples sont là, et Dieu pas (de sa vole mauvaise). - Vigoureuse descrlp-
sur son trÔne, pour de majestueuses assises. Ct. tlon des opératlonsvengexesses du Seigneur, vers.
Ps. Ix, 8-9. - Judica me secundum... S1ir de son 130_14. Dieu est représenté comme un guerrier
Innocence, Il ne craint nullement l'arrêt final. - armé de toutes pièces, qui s'avance, irrésIstible,
Inwcentiam,.. stlpet' me. HébraYsme: l'Innocence contre ses eD ,emls. Cf. Deut. xx~, 41.4'1. GIa.
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1 Ps. VII, 15 - VIII, 1. 33

.1~. ~oici 9ue l'ennemi'a mis au monde 15. Ecceparturi~t i.nj.UBt!tiam j concepit
l'InJustice j 11 a con?u la douleur, et a dolorem, et pepent 1mqUItatem.
enfanté l'iniquité.

16. Il a ouvert une fosse"et l'a creu- 16. Lacum aperuit, et effodit eumjet
~ sée j et il est tombé dans cette fosse incidit in foveam quam fecit.
, qu'il avait faite.
~ 17. La douleur qu'il a causée revien- 17. Convertetur dolor ejus in caput

dm sur sa tête, et son iniquité retombera ejus, et în verticem ipsius iniquitas ejus

sur son front. descendet.

18. Je rendrai gloire au Seigneur selon 1~. Confitebor Domino secundum justi-

sa justice, et je chanterai le nom du tiam ejuB, et psallam nomini Domini

Seigneur très haut. altissimi.

1

~ PSAUME VIII

1 1. Pour la fin, pour les pre8soirs, [ 1. ln finem, pro torcuIaribus, PsalmuB
psaume de David. David.

.; -

;;, dtum vlbrabtt; d'après l'hébreu: U aiguisera son PSAUME VIn
;,': glaive. Vasa mortts: hébraYsme; oes instrumenta Dieu si ,.and et cependant Bi bon ou

de mort, ce sont les flèches lancées par Dieu contre g, rh P ,.
J: le pécheur. Sagl.Uas a,.dentibuB: traduction Ber. omme.

, vUe du texte original; c..à.d. U a rendu ses 1° Le titre. Vers. 1.

flèches brillantes; allusion aux traits enduits de PB. VIn. - 1. Les mots pro torcu!a,.ibm,
matières Inflammables que IanQaient les anciens; calqués sur Q7ttp TOOV À'ljVOOV des LXX, slgni-
pour Dieu, ces lléehes ardentes ne sont autres lieraient, d'après quèlques exégètes anciens et
que la foudre (cf. PB. XVII, 15, etc.). modornes, que les psaumes en avaut desquols

6° Clnqulè:ne strophe: réliexlons morales sur Us se trouvent (Ps. VIll, LXXX, LXXxm) devaient
le châtlm<Jnt des pécheurs; U est le résultat naturel &tre chantés aux fêtes Joy~uses qui accompa-

. de leur conduite. Vers. 15-]8. gnaient déjà les vendanges (cf. Jud. IX, 27; Is.
15-17. Ecce... Quoique si rudement puni, J'impie xVI, S-10; Jer. XLvm, 33). Opinion dénuée de vrai"

ne peut se plaindre quo de lul.meme, car U semblancc, carJ'hébren ne dit pas'al-haggitl"t,
s'était préparé ce traitement par Bel crimes. Trois comme paraissent avoir lu ]es traducteurs d'A-
comparaisons frappantes mettent suocesslvement lexandrle, mals 'al- haggitl1t, expression dont le
cette ponsée en relief. - Première image, vers. 15, Targnm parait avoir donné le véritable sens dans
Pa,.turlit..., concepit,..: le sujet n'est pas men- saparaphrase:« sur la guitare que David apporta
tionné en propres termes, mals Il est évident que de Geth. » Geth était nne ville des Philistins
c'est le pécheur. La métaphore est aisée à com. dans laquelle David avait séjourné quelque temp~
prendre. Cf, Job, xv, 3&. D'abord exposée d'une au plus fort de la porsécutlon de SafU. Cf. l Reg.
manière généralu par le premier des trois verbes xxvu, 2 et ss. il en aurait rapporté, d'après ce
(vers. 130), elle est ensuite reprise et développée sentiment auJourd'hni presque universel, une
par les deux autres (Ub). Dolorem: le mal que gnltare d'un genre spécial,qu'll Ültroduislt ensuite
les méchants se proposent de faire aux Justes. dans la musique du temple. il ne faut pas oublier
Iniquitatem: en hébreu, §~er, le mensonge, le que ce prince, devenu roi d'Israi!I, avait nne garde
néant; expression qui marque le complet échee du cerps ~mposée précisément de Géthéens. Cf.
de ces plans ourdis laborieusement. - Deuxième II Reg. xv,18, etc. - PsalmusDa1Jià. On Ignore
image, vers. 16. Lacum...: une fosse reoouverte l'époque de la compositlou de ce poème. Du vera. 4,
de branchages et d'un peu de terre, piège dans qui fait mention de lalune et des étoiles, et point

~ lequel on espè~ faire tomber des ennemis ou les de J'astre du Jour, on a conclu assez fréquem- .;;""
b&tel fauves. E.D'oaU dit plus que ap~U: Il a ment qu'fi fut écrit à J'occasion d'une belle et ':;:-
profondément creusé. Et tncldit...: le méchant tranquille nuit d'Orient: en dehors de cette opl- >,:
est donc ln; - mAme l'auteur de ses maux. Cf. nlon très probable, on ne saurait rien déterminer
PB. LVI, 7; Ecol. x, 8. - Troisième Image, vers. 17. de certain. David y chante d'abord la grandeur
Dolor...: le mal qu'fi préparait aux autres (of. Inllnle de Dieu, manifestée par la création; pula
vers. 13) retombera (convertetur) sur lui. Cf. bientôt Il oppose à cette grandeur la petitesse

, l Reg. xxv, 39; Provo XXVI, 27; Ecoli. xxvn, 26, de l'homme; mais de là fi s'élance à une nou.',.";r:: 18. Conclusion pieuse et Joyeuse du cantique. velle Idée, les bontés et les condescendances éton.
~ c,. - OonjUebo, secundum justttlam... D'est nne nantes de ce grand Dieu envers l'homme,constltué

'" " action de grâces à Dieu pour sa Justice, si visl. par Inl comme le vice-roi de toute la nature. - Le
blement manifestée dans sa conduite soit à J'égard psalmiste, en chantant ainsi la dignité humaine,

1 des bons, aolt envers les Impies. - AUisslmt. asurtoutenvueJ'hommepr!mit1f,Adam,telq~1l
r Hébr.: 'Ely6n, l'un des noms divins. sortit des mains duOréateur; il fait abstraction

2-
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PB. VIII, 2-~.,
2. Domine, Dominus noster, quam 2. Seigneur,'tlotre martre, que votre

admirabile est nomen tnum in universa nom est admirable dans toute la terre 1
terra!

Quoniam elevata est magnificentia tua Car votre magnificence est élevée au-
super crelos. dessus des cieux.

3. Ex ore infantinm et lactentium per- 3. De la bouche des enfants et de
fecisti laudém propter inimicos tuos, ut ceux qui sont à la mamelle vous avez
destruas'inimicum et ultorem. tiré une louang!J parfaite contré vos

adversaires,pour détruire l'ennemi, et
celui qui veut se venger.

4. Quand je considère vos cieux, qui

de la chute et de ses suites néfastes. Mals œ jusqu'au-dessus des cieux. Le texte original n'est
qu'11 dit se rapporte mJeux encore à l'homme pas 'sans quelque dlfdculté sous le rapport gram-
Idéal, l'homme parexcellence,le Messie, le second matical. Le Targum, le syriaque, saint JérÔme
,Adàm, vrai chef de l'humanité régénérée. Le et beaucoup de commentateurs traduisent: ToI
psaume vmest donc en ce sens une prophétIe, quI as-mIs ta magnldcence au-dessus des cieux
que les anciens interprètes juifs et chrétiens (ou sur les cieux). Selon d'autres: Toi dont la
n'hésitent pas à appliquer au MessIe, et qui, de s}Ùendeur s'étend au delà des cieux. Le sens est
fait, n'a reçu son complet accomplissement que au fond le même, avec quelques nuances. - BIr.
par l'Incarnation. .il y a plus, Notre-Seigneur ore... Frappant contraste, et même, sorte de para-
Jésus-Christ a lui-même rattaché le vers S à un doxe, mais pour mieux démontrer la pensée qui
événement de sa vie publique{comp. Matth.xn, précède. Le nom divin resplendit d'ul! tel éclat,
14-16), et saint Paul lui fait également l'appli- que les petits enfants eux-m~mes le glor!1lent et ":Ij
cation des vers. 6-S (cf. l Cor. xv, 26-28; Eph. le chantent à haute voix. Par in/antium, 11 faut
I, 22; Hebr. II, 6 et ss.). Les meilleurs commen. entendre d'après l'hébreu ('ôl'Zim) des enfants
tateurs catholiques admettent néanmoins que le d'un certain âge, qui ont déjà leur lilJv1Lé d'al-
gens messianique de ce psaume ne dépasse pas lures (littéral.: ceux qui jouent), et l'on ne doIt
les limites du type (voyez l'Introd., p. Il). - pas ouhJier qu'en Orient les yOnqin~ (les nour-
S~ beauté littéraire est uuiversellement admise. rlssons, Zactentium) demeurent d'ordlliaire à la
11 est vigoureux et concis; c'est un des chants mamelle jusque vers l'âge de deux ou trois ans;
ci les plus gracieux du Psautier]J. ci Sans aucune ils peuvent donc au moins bégayer. Cf. II Mach.
prétention à quelque artidce de forme,... U est VII, 27. ~ Per/ecisti laudem. VarlantA! dllns l'hé-
sublime par sa simplicité même. ]J On y trouve breu : Tu as âtabli une force ('O.); ou même,
ci un jet admirablement pur du sentiment reli- une citadelle, un puissant boulevard. Idée toute
gieux le plus authentique]J. C'est, avec le PB. cm charmante: ces traiches et gracieuses, mais si
et d'autres cantiques, un bel écho lyrique du faibles bouches d'enfants, réduisant au sUence
premier chapitre de la Genèse.-l1 s'ouvre et se (VuIg. : ut destmas; hébr.: Z'halbit, pour faire
termine par un refrain, vers. 2'-b et 10. Quatre cesser, pour faire taire) les pires ennemis du Sei-
strophes au milieu, vers. 2°-S, 4-5, 6-S', Sb-9. gneurl Cf.I Cor. I, 27. ci Les enfants doivent,

2° Le refrain~ Vers. 2,-b. en elfet, à leur innocence le privUège de recon.
2,"b. Domine, Dominus. Dans l'hébr.: Y'ho'vah naitre Dieu les premiers partout où U se montre:

notre' Adonaï. DeuX noms distincts. - Noster. Us le saluent à travers les volles de la nature,
C'est le pre/DJerpassage du Psautier où le poète et croJent naYvement, mais s1irement, là où les
associe d'autres hommes à son adoration: 11 avait sav,!nts n'ont que le doute: lis sont plus aptes
toujours dit Il Mon Dieu ]J. 11 parle maintenant que personne à saisir la vérité surnaturelle, et à
au nom de tout le peuple théocratiqu'à - Quam percevoir les clartés de la révélation. ]J (Lesêtre,
aàmirabile. D'après l'hébreu: CombTen majes- ls Livre àes Psaumes, h. 1.); et leur témoignage
tueux, magn!1lque 1 Exclamation qu'arrache au confond les adversaires les plus farouches de la
poète la vue des beautés natiIrelles qu'lI con. vraie religion. - l7ltorem: des ennemis avides
templait au. dessus de lui, dans un ciel splen. de vengeance. - Lisez, dans saint Matthieu, XXI,
dide. - Nomen tuum. Cf. PB. V,ll, et la note. 15 et ss., une touchante réalisation de ce,passage
L'empreinte de son essence, 'que Dieu a laissée au moment de l'entrée triomphale de Notre - Sei-
sur tontes ses œuvres. -In universa terra. Par- gneur Jésus-Ohrist à Jérusalem.

, tout sur la terre, et partout dans le ciel, ainsi ~oSeconde strophe: opposition eU_le la gran-
qu'lI va être dit, les mille voix de la nature pro- deur de Dieu, manifestée par la splendeur des
clament ce faLt. astres, et sa condescendance 1. l'égard d'une créa-

SO Première strophe:.Ia grandeur de Jéhovah ture aussi faible que l'homme. Vers. 4-5.
le révélant dans les cieux. Vers. 2°.S. 4-5. Quonia1n videbo est une traduction ser-

20 - 3. Quoniam... L'enchatnement des pensées vlle de l'hébreu, dont la vraie slgn!1lcatiou est:
est très simple dans la Vulgate et les LXX: Quand je vois. - Oœ!oB : le oiel si pur des régions
Votre nom est admirable sur toute la terre, et bibliques, avecleurprofondeurimmense.- Opera
rJénd'étonnant à cela, puisque votr\!gloire, vos àigitorum tuorum est un bel anthropomorphisme J
8plendenr~ divines s'étalent, Incommensm:ablea, poêtique: Dieu, comme un artiste, a façonn' l
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sont 1 uuvrage de vos doigts, la lune et digitorum tuorum, lunam et stellas quœ
les étoiles que v~us avez créées, - tu fundasti :

5. je 1Jj,'écrie: Qu'est-ce que l'homme, 5. Quid est homo, quod memor es
pour que vous vous souveniez de lui? ou eju8'" aut filius hominis, quoniam visi-
le fils de l'h{)mme, pour que' vous le tas ellm?. .ti' ?
VlSI ez. -6. Vous ne l'avez mis qu'un peu au- . 6. Minuisti eum paulo 'llinus ab ange-

c dessous des anges; vous l'avez eouronllé lis; glQria et honore coronasti eum,
de gloire et d'honneur,

7. et vous l'avez établi sur les ouvrages 7. et constituisti el1m super opera mit-
de vos mains. nuum tuarum.

8. 'TOUS avez mis toutes choses sous 8. Omnia subjecisti sub pedibu8 ejus,

-

l'unIvers de ses doigts habiles. - Lunam: la place de Dieu, tels que les rois et les juges (ct.
lune d'Orient, qui est, dit un poèts, plus brillante Ex. XXI, 6; XXII, 7 - s; Ps. LXXXI, 6, etc.); Il
que le soleil du nord. - Stellas. ci Dans une peut donc aussi s'appliquer aux anges. Nous pré-
contrée comme la Paléstlne, grâbe à la limpIdité ferons oependant l'Interprétation littérale: ci paulo
de l'atmosphère, la lune et les étoiles apparaissent minus a Deo J) (S. Jérôme). - Autre variante
aveo un éclat et une splendeur dont on peut à à propos de l'adverbe m"at, auquel les LXX, et
peine se faire une Idée. J) - QUIB tu lundastt. divers auteurs à leur suite, donnent la slgnlll-
Chacun de ces astres a son orbite, que le Créa- cation de «paulisper J) (fip~xv TI, pour un peu
teur lui a assignée, et dont Il ne dévie jamais. de temps) : ce qui convient tort bien pour l'ap-
-Qutd est... Ellipse mantteste. Quand je con- plicatlon de ce passage à Jésus - Christ, que sa
temple.." alors je me dis: Qu'est-ce que l'holRme...? passion humiliante abaissa momentanément au-
- Homo. Hébr.: 'énos; celui des trois noms de dessous des anges (ct. Hebr. II, 6 et sS.), mals
l'homme, dans la langne saorée (les deux autres qui cadre moins avec le sens littéral et direct.
sont'isetgl!ber),qulmarquelemieuxsonlmpuls- ,-- Gloria et honore... Semblable à Dieu par sa
sance et sa caducité. Cf. Ps. III, 3, et la note; nature,l'hommelulressembleausslparsonauto.
cu,15, etc. Filius homtnis ou b8n-'ada7n est aussi rlté. Le Créeteur a déposé sur sa tête une magni-
une appellation d'humlllté, car elle fait allusion Ilque couronne royale; mals œ n'est pas un roi
à l'origine terrestre de l'homme. Cf. Gen. II, 7, sans sujets, car la terre entière, avec tout ce
et le commentaire. - De cette petitesse. le psal- qu'elle renferme, a été soumise dès le principe
mlste rapproche la conduite du Seigneur, qui à sa dominatIon (subjectsti sub pedtbus; expres-
n'en parait que plus admlrablelRentblenvelllantc : sion énergique, qui dénote un pouvoir absolu).
memo'r cs, Il n'abandonne pas à lui-même cet être Ct.Gen. l, 26, 2S. Puissance étonnante de l'homme
fragile; visitas, Il l'environne de soins multiples. sur la nature,qui va s'agrandissant toujours.
perpétuels, qui sont comme autant d'aimables ci Mals tout ceci se vérille d'une lRanlère Inllui-
visites !le sa bonté. ment plus parfaite dans la personne de Jésus-

50 Troisième strophe: grandeur et puissance Christ, qui a été couronné d'honneur et de gloire
que Dieu a daigné conférer à l'homlRe. Vers. 6-S&. dans le ciel, en récompense de ses humiliations

6-S&. Mtllutsti... On nous fait relRonter jus- et de sa mort, et qui a commandé avec une auto.
qu'à la création de_'homme, pour IRleux mettre rlté absolue à la mort, aux éléments et à la
en relief les qualités dont a été ornée sa nature, maladie; enlln qui est élevé dans le ciel au-dessus
ct l'autorité qui lui a été conllée. - Paulo minus de toutes choses... Il nous avertit que toute puls-
ab angelts. Dans l'hébreu: m"at ml!' Elohim; ce sance lui a été donnée au ciel et sur la terre..»
qui signllle à la lettre: un peu moins que Dle)l; (Calmet, h. 1.) C'est œ que dit expressément saint
et tel est le sens adopté par Aqulla, Symmaque, l'aul, l Cor. xv, 27; Eph. l, J 9 et SB. (comp. Matth.
Théodotlon, saint JérÔme, et la plupan des XXI, 16).
hébraYsants modern~s. Hyperbole poétique, qui 60 QuatrièlRe strophe: éuumératlon des prln.
rappelle ia plus précieuse gloire de l'homm&: clpaux sujets de l'homme, en tant qu'Il est le
l'Image de Dieu gravée sur son front. sur son vlœ-rol de Dieu sur la terre. Vers. Sb-9.
Intelllgence, et davantage encore sur son âme Sb- 9. J,e psalmiste se borne à citer quelque6
(cf. Gen. l, 26-27), de manière à faire de I~I un exemples. pour commenter les mots ci omnla
être presque divin. La Vulgate a suivi les LXX, subjecisti J); exemples d'ailleurs très bien choisis
qui ont: 7r~p' à.yyÉ),oIJ,; et telle est aussi la parmi les êtres les plus puissants, ou les plus
traduction du Targum, du syriaque, et de la agiles, qui habitent sur la terre avec l'homme.

.,"\'~, .' plupart des exégètes jutts. Même ainsi abaissé, - Les ..uimaux sont rangés en trois catégories,
fij;"":," le sens demeure encore bien beau ,puisque les comme au récit de la création (Gen. l, 28; cf.'- ~i\': anges sont les êtres les plus nobles de la création. IX,2). Sur la terre, les quadrupèdes soit domes.

.:~,i:" Comp. Bossuet, Étt!vattons sur les Myst., 4e sem., 4. tiques (oves et boves, le menu et le gros bétail).
,!t." Le mot 'Elohtm, disent les commentateurs qui soit sauvages (pecora campi). Dans les airs, les
'1;':'; adoptent ce sentiment, est quelquefois employé oiseaux. Dans les caux,lcs poissons, que le poète

::;;:;dans la Bible pour désigner métaphoriquement caractérise par une épithète pittoresque (qui Pt':-
;",'~ gra\lds personnages qui tiennent IcI-bas la ambulant...), qulluet eosalllic la pul~slln{'() ue

~ '. c



36. Ps. VIII, 9 - IX, 2.
oves et boves universas, insuper et pecora ses pieds, toutes les brebis, et tous les
cam pi , bœufs, et même les animaux des champs,

9. volucres creli, et pisces maris, qui 9. les oiseaux du ciel, et les poissons
perambulant semitas maris. de la mer, qui parcourent les sentiers de

l'océan.
10. Domine, Dominus noster, quam 10. Seigneur, notre maître, que votre

admirabile est nomen tUUI1l in universa nom est admirable dans toute la terrel
telral

PSAUME IX

1. ln flnelll, pro occu~tis filii, Psalmus 1. Pour la fin, pour les secrets du fils,
David. psaume de David.

2. Confitebor tibi, DO'TIine, in toto çorde 2.J e vous louerai, Seigneur, de tout-mon
meo; narrabo omnil\ mirabilia tua. cœur; je raçontera.i toutes vos merveille~.

1

l'homme sUr ces etres en apparence Insaisissables. pressante et plaintive de S8001JrB contre des enne.
Énumération qui n'a paalleu sans un sentiment mis du dedans, qui menacent la sécurité de l'État
de fierté. jl1lf; et chacune des pièces ainsi divisées parait

1° Le refrain. Vere. 10. finie et complète en elle.même. Mals, d'al1tre part,
10. Domino.. Dominus... Le psalmiste ne pou. pourquoi l'absence d'un titre en avant du PB. x;

valt mieux conclure qu'en répétant son excla- fait très rare au premier livre du psautier (les
matlcn de respectueux étonnement, qui avait Ps.I,netxxxmhébr.,ensontseu1sdépourvus)?
ouvert le poème; mals elle a loi, après une Certaines ressemblances frappantes dans les pen-
démonstration si parfaite, un Pens plus beau et sées, les expressions, le rythme, parlent al1ssl
plus complet. en faveur de l'unité (of. IX, 10, et x hébr., 1;

PsAUME IX IX, 20, et x, 12, etc.). De plus, et c'est là Par-
i de â à 1 it à' b lU t vi gumènt le plus fort contre la division, les deux

Act on gr ~s a BU e une T a~ e c- parties sont manifestement alphabétiques (cf.

tolre, et pnèrepour obtenir la ruine à autres t. ill,p" 486, n. 6), quoique d'une manière Impar.
ennemû. faite: les strophes de la première commençant

1° Le titre. Vers. 1. par les lettres Initiales de l'alphabet bébreu;
Ps. IX. - 1. La dédicace au maltre de chant: celles de la seeonl!e, par les lettres finales, à"part

lam"af~a(l(Vulg.:inftnem).- L'auteur: Davià. quelques exceptions (voir le commentaire). L'au.- Les mots pro o~cuttiB ftlii (LXX: vnèp 'r&iv tenr a donc lul-meme unil:t enlacé le tout d'une
xpu~,(o)v 'roO utoO) sont très obscurs. et ont reçu manière Inséparable par cette forme acrostiche.
des Interprétations très diverseS. Les anciens Quant à la dltférence des sujets, elle est plus
commentateurs leur donnent ordlnalremtJnt un apparente que loolle : après avoir triomphé des
sens mystique, et les appliquent tantôt aux ennemis du dehors, David désirait vaincre aussi
c mystères» de la passion et de la résurrection ses ennemis Interleurs. La )lrlère existe dès la
du" FIls » de Dieu, tantôt à la direction mys- première partie (cf. PS.IX, 14-16,18'21), et dans
térleuse que Jésus-Christ lnl-meme donne à son la seconde Il est également fait mention des
Église. D'après l'analogie des autres titres, Il n'est palens (Ps- x hébr., 16). Cependant les diverses
guère douteux que la locution hébralque corres- éditions do la Vulgate, tout en unissant les deux
pondante ('al-mullabbèn; littéral.: sur la mort du partles,les séparent par un titre. et recommencent
fils) ne soit une expression musicale, qui désigne le numérotage des vetsets au début de la seconde:
les premiers mots (Mullabbèn) d'un ancien chant, - On ne saurait dire à quelle occasion précise
connu des contemporains de David, et dont on ce chant a été oomposé par pavld : peut-être
devait adapter la mélodie au PB. IX ('al, sur l'air). entre ses dernières grandes victoires sur les
C'est au milieu de ce cantique que commence, nations palennes et les premières menées révo.
entre le texte hébreu et la Vulgate (et aussi lutlonnaires d'Absalom. - Le sujet, c'est la lus-

les LXX), la divergence dans le numérotag'J des tice que le Seigneur manifeste, soit en protégeant
poèmes qui composent le psautier (voyez PIntrod., ses amis Inlustement vexés et perSécutés soit
p. 2). Un seul psaume d'après les deux versions; en frappant les Iniques et cruels agresseurs. -
deux psanmes d'après Phébre'" le second com- Division: deux parties, comme 11 vient d'6tre
mençant après le verset 21. n est assez dlJlicUe dit. Dix strophes régulières dans la première ;

.. de se prononcer BOit pour, BOit contre l'unitA prl- probablement onze strophes irrégulières dans la

mltlve. Le sujet traité semble, à pl;emlère vue, seconde.
exiger l~ séparation; le psaume IX de l'hébreu 2° Court préh1de : le poète annonce son des.
~st une action de grâces triomphante, à la suite sein de louer Dieu et de le remercier de se8
d'une victoire remportée par David sur des enne- bienfaits. Vers. 2- 3.

"mis cxtérieurs; le psaume X est UnQ demande 2-8. Première strophe, dont les quatre membres~
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3. En vous je me réjouirai, et me 3. tœtabor'et eXultllbo in te j psallam
livrerai à l'allégresse j je chanterai votre nomini tuo, Altissime.
nom, Ô Très-Haut;

4. parce que vous avez fait retourner 4. ln convertendo inÎLlÎcum meum
mon ennemi en arrière. Ils vont être retrorsum; ilifirmabuntur, et peribunt a
épuisès, et ils périront devant votre face. facie tua.

5. Car vous m'a-vez rendu justice, et 5. Quoniam fecisti judicium meum et
floua avez S9UtenU ma cause; vous vous causam meam; sedisti super thronum,
êtes assis sur votre trône, vous qui jugez qui judic~s justitiam.
selon le droit.

6. Vous avez châtié les nations, et 6. Increpasti gentes, et periit impius.
l'impie a péri j vous avez effacé leur nom Nomen eorum delesti in œternum, et in
à jamais, et pour les siècles des siècles. sœculum sœculi.

7. Les glaives de l'ennemi ont perdu 7. Inimici defecerunt frameœ in finem,
leur force pour toujours, et vous avez et civitates eorum destrnxisti.
détruit leurs villes.

Leur mémoire a péri avec fracas; Periit memoria eornm cum sonitu ;
8. mais le Seigneur demeure éternelle"' 8. et Dominus in œternum permanet.

ment.
1;' Il a préparé son trône pour le juge- Paravit in judicio thronum suum ;

J,":'"' ment;
:~~, 9. et il jugera lui-même l'univers avec 9. et ipse judicabit orbem terrœ in
;*,' équité; il jugera les peuples avec justice. œquitate, 'judicabit populos in justitia.
~~~ 10. Le Seigneur -est devenu le refuge 10. Et factus est Dominus refugium, ;'" l'-~ du pauvre, et son secours au temps du pauperi; adjutor in opportunitatibus, in. besoin et de l'affliction. tribulatione.

Il. Qu'ils espèrent en vous, ceux qui' Il. Et sperentin te qui novernnt nomen. '
, '

commencent dans rhebreu par la lettre aleph. - constamment victorieuses. Cf. II Reg. v, vIn, x,
, TConfitebOt". Ce verbe a très habituellement la signl- xn, etc. - Periit. Elret Immedlatement produit

flcatlon de louer, celebrer. - In loto corde: de par la divine reprImande de Jehovah (incre-
toutes les foroes de l'âme, concentrees dans le pastt.,. et...>. - Nomen.~ delestt,.. Locution très
cœur. Cf. Deut. VI, 6, et, par opposition, la. =u,lS. energlque : la ruine n'a pas ete moins complète
- Nar,.abo...mirabi!ta: routes les actions ù'eclat que rapide. Cf. Deut. IX, 4. - Inimim.../rameœ.
operees parle Seigneur, soit dans le domaine de la Dans l'hebreu:« C'en est fait de l'ennemi; ruines
nature, soit dans l'histoire de son peuple.- Lœta- il jamais! » Concision remarquable. - Periit...
bOt" .,', psaUam: autres manières dont David chan- oum sonttu. Allusion au tracas des bataUles, et
tcra les louanges de Jehovah. des vUles s'ecroulant. Mals d'apres rhebreu: Leur

SO Motif speclal de louange: Dieu a renverse souvenir m~me a péri. Cf. Ex. xvu, 14.
les ennemis de David et de son peuple. Vers. 4-7. 40 Motif plus géneral de louange: Dieu n'aban.

4- 6. Seconde strophe: David victorieux parce donne Jamais ses l'mis dans la détresse. Vers. 8-1S.
que le Seigneur a soutenu son droit. C'est la 8-9. Quatrième strophe (commençant par lIall,
stanœ beth dans l'hébreu. - ln Clmvertendo,.. la sixième lettre de l'alphabet hébreu; le da!eth
Hébr&rsme pour « recedentlbus Inlmlcls meis ». est omis, le hl! parait en tate du vel"B. 7) : la
Ces mots se rattachent étroitement aux versets inaJeste et la juotlce infinie du Dieu valnquE'ur.
qui précèdent: Je louerai, je me réjoulral..., parce - Et Domtnus... « Mals » le Seigneur.. « La
qu~ mes ennemis ont pris la fuite. - Inflrma- sereine majeste du Juge éternelD cotltraste avec
'-untur. Plutôt: Ils ont trebuché, Ils sont tcmbes. les el!orts de l'ennemi pour echapper t. la ruine.
-A/acte tua. La cause qui à produltœrésultat. - Permanet. Hébr.: Il siège, Il trône; comme
Le visage de Dieu, quand Il s'enflamme de colère, au vers r.. - Paramt in judiclo. Mieux': pour le
est terrible pour les méchants. Cf. xx, 10: Ex. jugement, pour juger. - In œquitate, in j1tBtitia.

.. XIV, 24, etc. Anthropomol1'hlsme fréquent. - Le contraire de œ que faisaient et font encore, Femsti 1udtmum... Dans la défaite de ses enne- habituellement les juges orientaux. - Orbem
mis, le poète volt une manifestation de la justlœ terrœ, populo.: tcus les peuples dn globe, et pas
dlvlue en sa faveur, il cause de sa propre Justice. seulement la nation théocratique.
- Bedtsti...: pour juger solennellement David et 10-11. Cinquième strophe (encore le t:a,,): c

ses adversaires. Cf. PB. VII, 1-9. Jéhovah est le défenseur de tous les opprimés,
6-7. Troisième strophe: description de la ruine le refuge de tous ceux quI ont confiance en luI.

des ennemis du roI. Cette strophe commence -Befugium. Hébr.: un haut lieu, une citadelle,
par gime! dans l'hébreu. - Gentes: les nations mt~gab. Cf. II Reg. XXII, S. Métaphore expres-
païennes des alentcuI"B de la PalestIne, contre les'- sive (cf. PB. XVII, 2). Ce Dieu, si redoutable pour
quelles David eut il soutenir de fréquentes luttes, les méchants, est un a!lIe entièrement sftr pour
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tuum,.quoniam non dereliquisti quœrentes connaissent votre nom; car vous n'avez
te, Domine. pas abandonne ceux qui vous cherchent,

Seigneur.
12. PsalliteDominoqui habitat inSionj 12. Chantez au Seigneur qui habite

annuntiate inter gentes studia ejus; dans Sion: annoncez parmi les nations ":;'
ses desseins' !,

13. quoniam requirens sanguinem eo- 13. car celui qui recherche le sang
rum recordatus est j non est oblitus cla. verse s'est souvenu de ses serviteurs; il
morem pauperum. n'a pas oublié le cri des pauvres.

14. Miserere mei, Domine j vide humi- 14. Ayez pitie de moi, Seigneur j voyez
litatem meam dé inimicis meis, l'humiliation où mes ennemis m'ont ré-

duit,
15. qui exaltas me de portis mortis, 15. vous qui me retirez des portes de

ut annuntiem omnes laudationes tuas in la mort, pour que j'annonce toutes vos
portia filiœ Sion. louanges aux portes de la fille de Sion.

16. Exultabo in salutari tuo. Infixœ 16. Je serai transporte de joie à cause
sunt gentes in interitu quem fecerunt j du salut que vous m'aurez procuré. Les

nations se sont enfoncées dans la fosse
qu'elles avaient faite j

in laqueo isto quem absconderunt com- leur pied a ete pris dans le piège
. prehensus est pes eorum. qu'elles avaient caché.

17. Cognoscetur Dominus judicia fa- 17. On reconnaîtra le Seigneur qui
ciens. lrioperibus manuum suarum com- rend justice j le pécheur a été pris dans
prehensus est peccator. les œuvres de ses n1ains.

18. Convertantur peccatores in infer- 18. Que les pécheurs soient précipités

les bons. - Paupe'i'em. L'hébreu slgnUle à la prière avant la victoire qu'Il vient de décrire:
lettre: l'écrasé, le foulé aux pieds. - .d.dd1Itor. nous préférons y voir une nouvelle requ&te, deB-
Encore miâgab dans le texte original. - ln tlnée à parfaire le triomphe. - Humtlttatem
oppOTtunttattbuB... Hébr.:aux temps d'angoisse. meam. Hébr.: 'onyt, mon aftllction (note du- Qut noverunt nomen...: tous ceux qui ont le vers. 13). - Bxaltas... ds portts mortis. Belle
bonheur de connaltre le vrai Dieu. - .Non àere- métaphore. Dans son péril extrGme, David awlt
liquistf qutBTentes... Voyez le beau commentaire été entralné, pour ainsi dIre, jusqu'à l'entrée du "

de l'EcclésIastique, II, 1 et 88. sombre palais de la mort, dont on ne revient ':"""~
12-13. Sixième strophe (win) : invitation à point lorsqu'on y a pénétré: Dieu seul avait pu ':è~

louer Dieu, qui a vengé son peuple. - Qut... tn l'en retirer. Cf. Job, XXXVIII, 11; Ps. CVI, 1S; 1s.. ,;;;~
Sion. La colline de Sion était la résidence de XXXVIII, 10, etc. - But pour lequel Il avait été
Jéhovah, depu\1 -tue David y avait transféré arraché à la mort: ut ann,.nttem... cr. Ps. VI, 6,
l'arche d'alllan.d. Cf. Ps. II, 6: UI, "; LXXV. 2; et la note. - ln partis,..: l'endroit le plus tré-
cxxxr, 13 et ss.-.d.nnunttateintergentes. Exhor- quenté des villes en Orient; ot. l Reg. IV, 1S;
tatlon remarquable, qui retentira souvent dans IX, 1S; Job, XXIX, 1: Provo VIII, 3, etc. Contraste
le Psautier (cf. Ps. LXVI, 4 et ss.: LXVII, 33 et avec les portes silencieuses du séjour des morts. .
l&., etc.) : c'est déjà l'appel de tous les peuples -Filtre Sion: la population de Jérusalem. Per-
à la foi, et l'annonce de la catholicité de l'Église. sonnlllcation poétique souvent usitée dans lei- Studla ejus. Hébr.: ses œuvres; c.-à-d. les saints Livre'!.
merveilles opérées par Dieu en faveur d'ls~l 16 -11. HTrltlème etrophe (teth): le poète
Cf. Ps. LXXVI, 12; LUVII,ll, etc. - Quontam.. revient, ~ur son récent triomphe. - lnftxœ ln

Raison de cette proclamation louangeuse: Dieu tnteritu.. Hébr.: plongées dans la fosse qu'elles
a vengé le sang de son peuple. - Le beau titre avaient faite. Sur cette pensée, voyez Ps. VII,
requlrlms sangutnem (celui qui recherche le sang 15 -11. - Oognoscetur Domtnus... Dieu se fait
injustement répandu, et qTrl châtie le meurtrier) connaltre par ses terribles jugementa. - Dans
nous ramène aux premiers temps de l'humanité l'hébreu, à la lin du verset 17, on lit les mots
(cf. Gen. IX," et ss.) et de l'histeire Juive (cf. hlggâyoo sélah, qui signifient, selon l'interpré-
Num. xxxv, 9 et ss.). Il équivaut à celui de go'el, tatlon la plus probable: Forte (voir la note du
rendu si célèbre par Job (XIX, 21 et ss.; voyez Ps.. III, 3) pour les instruments à cordes. Cf. Pe.
lecommentalre).-OZamorempaupeTUm.Plntôt: xcu hébr., 4.
des alIIigés ('anâvim). IS-19. Neuvième strophe (iod): le poète jette

60 Prière de David, pour obtenir que Dieu le un regard con liant sur l'avenir, à cause des
délivre plus complètement encore de ses ennemis. bontés du Seigneur. - Oonvertantur Dans l'hé-
Vers. 14-21. breu: « Ils retourneront;» le futur prophétique.

14-16. Septième strophe (cheth) : 4emande pres- - lnlernorum : le â"ôl ou séjour des morts.-
sante de secours. - Miserere... D'après plusieurs Obltv/scuntur Deum. Le nom de Jéhovah, em.
Interprètes, le poète aurait adressé à Dieu cette ployé constamment IURqu'icl dans ce psaume,
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dlns l'enfer, et toutes les nations qui num, omnes gentes quœ obliviscuntur
oublient Dieu. Deum.

19. Car le pauvre ne sera pas en oubli 19. Quoniam non in finem oblivio erit
pour toujours; la patience des pauvres pauperis; patientia pauperum non peri..
ne périra pas à jamais. bitin finem.

20. Levez-vous, Seigneur; que l'homme 20. Exurge, Domine; non confol~tur
ne triomphe pas; que les nations soient homo; judicentur gentes in conspectu

, jugées devant votre face. tuo.
21. Seigneur, imposez-leur un maître, 21. Constitue, Domine, legislatorem

afin que les peupJes sachent qu'ils sont super eos, ut sciant gentes quoniam
hommes. homines sunt.

PSAUME X SUIVANT L'HÉBREU

i 1. Pourquoi, Seigneur, vous êtes.vous 1. Ut quia, Domine, recessisti longe?
retiré au loin, et dédaignez - vous de ma despicis in opportunitatibus, in tribula-
tegarder au temps du besoin et de l'af- tione?
fiiction?

2.' Tandis que l'impie s'enorgueillit, le' 2. Dum superbit impius, incenditur
pauvre est consumé. ns sont pris dans pauper. Comprehenduntur in consiliis
les desseins qu'ils méditent. quibus cogitant.

3. Car le pécheur se glorifie des désirs 3. Quoniam Jaudatur peccator in desi.
de son âme, et le méchant est félicité. deriis animœ sure, et iniquus benedi-

citur.
-
~t tout à coup et naturellement remplacé par donner ses amis aux outrages impunis dcs mé.
'Elohim, parce qu'Il s'aglt des paYens et de la chants?- Utquià recessil!ti,.. Hébr.:IIPourquoi

nnaissance qu'llB avaient de Dieu: Il eftt été te tiens-tu dans le lointain, » inactif et sans nous
Incxact de dire qu'Ils avalent oublié Jéhovah, secourir,commesituétalsind11f~rentb.nosmaux?
qui ne s'était point rév~lé à eux,tandis que 1e Ce n'est point là une parole de murmure, mais
Dieu créateur, le Dieu de la nature ne s'était pas une plainte aimante, semblable b. celle du divin
laissé sans témoins, même parmi les GiJntils (cf. Crucifié. Cf. PB. XXI, 2;, Matth. XXVII, 46. Il Est-il
Act. XlV, 17; Rom. J, 18-23). - Pattentta pau- possible, G Dieu vivant? t.tes-vous de ces amis
perum. Hébr.: l'espérance d~ affiigés ('aniytm; 1n1!dèles qui abandonnent dans les disgrâces, qui
voyez le vers. 13). Cette confiance, qui s'appuie tournent le dos dans l'affilctlon? » (Bossuet.)-
sur la bienveillance de Dieu, ne sera pas désap- D88Pict8. Hébr.: Pourquoi te caches-tu...? -
pointée. In opportunttatilYuB... Voyez PB. IX, 10, et la note. "

20-21. Dixième strophe (commençant par le - Dum superbit... Littéralement dans l'hébren: '"
qoph au lieu du caph) : David prie Dieu de pro- Par l'arrogance de l'Impie, l'affilgé brille; c.-b.-d.
téger à jamais son peuple contre les paYens. - est consum~ de orainte, de tristesse. Sur le mot
Non cOllfortetur homo. DaDs l'hébreu: 'én6§, 'ânt, voyez le PB. IX, 13, et la note. - Compre-
l'homme envisagé dans sa faiblesse {cf. PB. VIII,5, henàuntur... A savoir, les alll1gés (on pa.se du
et la note). Dieu permettra-t-Il qu'un être si vil singnner au pluriel), qui sont victimes des per-
se dresse contre lui? Non; qu'Il c ne prévale pas)) 1 fides complots tramés par les Impies (qutbus
Le con.texte montre qu'Il est question des pa\:ens cogttant; construction irrégulière, calquée sur
(gentes). - Constitue legtslatorem...: un ntaitre celle des LXX, or, B,aÀoyi~ovTa,). D'autres
qui les réprime. Les LXX ont lu moreh, docteur, uommentateurs traduisent par l'optatif, et rap-
tandis que le texte porte mora'-, terreur, "JIroJ. portent tout ce membre de vers aux méchants:- Qttontam homines... Hébr.: pour qu'elles Qu'Ils soient saisis par leurs propres machina-
sacbent qu'elles sont 'én6§ (un homme faible), tions 1
elles 1 Le contraste est présenté d'une manière 2° DescrIption de la malice des Impies soit 'i'.tM
trés vivante. envers Dieu, soit envers les hommes. Vers. 3-11, C ";g

X Dans cette série de versets. toute trace de .

PSAUJlE SUIVANT L'HÉBREU l'ordre alphabétique dlsparaft (note du Ps. IX, 1). i:i

Sur les relations de ce psaume avec le précé- 3-5". Sccon~e strophe: andace eJlrénée des c:,'
dent, voyez PB. IX, 1, et la note. impies; leur mépris hautain des jugements de

1° Plainte filiale et respectueuse du psalmIste. Dieu. - La..àalur. Hébr. : Il sc vante, se glo-
Vers. 1-2. rifle. - Desià8rits animœ...: toutes ses convoi.

1- 2. Première strophe (commençant par le 1 tlse~ coupables, auxquelles Il ne met aucun frein,
lameà) : pourquoi le SellTneur sembie-t-ll aban- s'eJlorçant au contraire de les satisfaire. - Zn"
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4. Exacerbavit Dominum peccatorj 4. Le pécheur a irrité le Seigneur; à

secundum multitudinem irre sure, non cause de la grandeur de sa colère, il ne
qureret. se soucie de rien.

5. Non est Deus in con~pectu ejus; o. Dieu n'est point devant ses yeux;
inquinatre sunt vire illius in omni tem- ses voies sont souillées en tout temps.
pore.

A?feru?t?r .judicia tua a facie.ejus.; Vos.juge~ents sont ôtés de devant ?a
omllium mlmlcorum suorum !iommabl;' face; Il domInera sur tous ses ennemIS.
tur.

6. Dixitenimincordesuo:Nonmove. 6. Car il a dit en son cœur: Je ne
bor a generatione in generationem, sine serai point ébranlé de génération en géné-
malo. ration, je sois à l'abri du mal.

7. Cujus maledictione os plenum est, 7. Sa bouche est pleine de malédic-
et amaritudine" et dolo; sub lingua ej1l8 tion, d'aI11ertume et de tromperie; sous
labor et dolor. sa langue sont la peine et la douleur.

8. Sedet in insidiis oum divitibus in 8. Il est assis en embuscade avec les
occultis, ut interficiat innocentem. riches dans des lieux cachés, afin de tuer

l'innocent.
. ~. .Oculi .ejus in pauperem res.piciun~; 9. Ses yeux guettent le pauvre; il
msldlatur m abscondlto, quasI leo m dresse des embftches en secret, comme
speluncil sua. un lion dans son repaire.

Insidiatur ut rapiat pauperem; rapere Il se tient en emb1l8cade pour enlever
pauperem dUlli attrahit eum. le pauvre, pour enlevlIr le pauvre en

l'attirant.

qum beneàicitur. Ici en<jore, d'après la Vulgaw, 6 - 7. Quatrième strophe: conllance orgueilleuse
le poète signalerait avec tristesse les approbations de l'impie dans la durée de sa prospérité; mé-
quI ne font Jamais défaut aux pécheurs de haut chanceté de ses paroles. - Diœit entm... Langage
rang. Le texte original contInue de parler à l'actif d'une audace dlabollque. - Non movebor... Il
(bfJrek; littéral., 11 bénIt; maIs, par antiphrase, compw sur un perpétuel succès, non seulement
11 congédie, 11 remercIe; par conséquent, 11 blas- pour luI-mGme, maIs pour toute sa race (a gene-
phème, voyez Job, I, 5, et la noœ), et 11 a une ratione...). Ils seront tous, prétend-lI, sine malo,
autre ponctuatIon, quI crée de nouvelles dlver- exempts de l'adversIté. - Malediottone os... La
gentes : C( L'homme cupIde blasphème, méprise descrIptIon dev)ent de plus en plus vivante. Saint
Jéhovah. Le méchant, dans la hauœur de son Paul a cIté oe vers. 7 (Rom. m,14; of. Ps, XIU, 3).
arrogance, (s'écrie): Il ne fera pas d'enqu8œ: 11 - Âmarltuàtne et dolo. Hébr. , de ruses et de
n'y a pas de Dieu. (VoUà) toutes ses pensées. » violence. - Sub lingua... Comme un traIt tou-
Cela est beaucoup plus olaIr et plus énergIque. jours prGt à Gtre décoché. Selon d'antres, d'après
Remarquez surtout le langage ellrontément Impie Job, xx, 12, comme une friandise qu'lI savoure;
de ces grands d'Israel, quI commettent ouverœ- mals ce second sens est un peu cherché. - Labor
ment le crime, en déliant Dieu et les hommes. et dowr: la peine et la douleur pour autrui.
L'enquGte en question serait faire par Dieu, et S - 9". Clnqulème strophe: l'Impie tend tI"s
porterait sur les crimes de ces llbres penseurs. embdches à l'Innocent et au faIble. - .geàet 'ln
Les InOtS de la Vulgaœ, secunàum muUituài- insiàiis... Plus d'un grand personnage a adopté
nem... '001& qumret, peuvent se ramener au sens dans l'Orient blbllque, surtout aux époques trou-
de l'hébreu: Dans l'emportement de sa colère blées, oetœ vie de brigand et de voleur de grand
Impie, (le pécheur dit) : Dieu ne recherchera pas chemin. Cf. Jud. XI, 3; II Reg. IV, 2; Provo l,
mes crImes. On peut traduIre aussi: Daus l'ar- 10-18; Ecol!. xm, 18-19; OS. VI, 9; Mlch. n,I-11,
deur de sa colère.. 11 ne cherche pas DIeu. etc. - Oum àitlitibus. L'hébreu exprIme une

Ab-d. TroIsième strophe: la sécurité des Impies autre Idée: C( près des vUlages fortlllés, » dans
dans le mal; lis ne redouœnt nt DIeu nt les l'espoIr d'y pénétrer par la ruse, pour les pUler.
hommes. - Inquinatœ... IIiIB.. Nuance dans l'hé- - Ocult... respiciunt: dans le sens d'épier. -
breu : c Ses voles sont bonnes en tout temps. » Pauperem. Plut4t l'aIII1gé. De mGme aux vers.
Tous ses projets réussIssent; 11 les poursult avec 10.12, 14,17.
une vigueur digne d'une meilleure cause. -, 9b-d. S1x1ème strophe: continuation de la même
ÂttJeruntur juàlcia... Athée, au moins dans sa pensée. - lnsiàtatur... Après la comparaison du
conduire pratIque, 11 ne s'Inquiète pas des jnge- brigand, celles de la bGte fauve et du chasseur.
ments divins. D'après l'hébreu: Tes jugements - Leo in sp,,!unca. Le mot hébreu sôk signifie
sont trop élevée pour l'atteindre. - Omnium... proprement taUl1s, jungle. - Répétition pltto-
àominabitur.Hébr.: Quant à ses ennemis, 11 resqueduverbeinstdiatur:lIdemeureauxaguets
souffie sur eux. ~sw pIttoresque, qui marque Ie jusqu'à ce que sa proie se soit ass~z rapprochée
plus complet mépris. Cf. Mal. I, 18. pour qu'il puIsse la saIsir. - Dum aUrahit",
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10. ln laqueJ suo humiliabit e)lm; 10. Ille terrassera dans son filet; il se
inclinabit se, et cadet cum dominatus baissera, et il tombera lorsqu'il se sera.
fuerit pauperum, rendu maître des pauvres.

Il. Dixit enim in corde suo : Oblitus 11. Car il a dit en son cœur: Dieu
est Deus; avertit faciem suam, ne videat a oubliê; il a dêtournê son 'visage, pour
in finem. ne jamais voir.

12. Exurge, Domine Deus, exaltetur 12. Levez -vous, Seigneur Dieu; que
manus tua; ne obliviscarÏs paupenlm. votre main s'êlève : n'oubliez pas les

pauvres.
13. Propter quid irritavit impius Deum? 13. Pourquoi l'impie a-t-il irrité Dieu?

Dixit enim in corde suo: Non requiret. C'est qu'il a dit en son cœur: Il ne s'en
souciera pas. .

14. Vides, quoniam tu laborem et dolo- 14. Vous le voyez; car vous considérez
rem consideras, ut tradas eos in manus la peine et la douleur, pour les livrer
tuas. entre vos mains.

Tibi derelictus est pauper; orphano tu C'est à vous qu'a étê laissê le soin du
eris adjutor. pauvre; vous serez le protecteur de l'or-

phelin.
15. Contere brachium peccatoris et 15. Brisez le bras du pécheur et du

maligni; qureretur peccatum illius, et méchant; on cherchera son pêché, et on
non invenietur. ne le trouvera pas.

16. Dominus regnabit in reternum, et 16. Le Seigneur rêgnera éternellement
in sreculum sreculi; peribitis, gentes, de et dans les siècles des siècles; et vous,
terra illius. nations. vous disparaîtrez de sa terre.

,

La ponctuation de Phébreu donne Ici un meilleur et la conduite des méchants? - ITTitatJlt. Dans
sens: Il surprend le malheureux, et l'attire dans l'hébreu': a méprisé.
son filet. C'est l'Image du chasseur qui com- 14. Neuvième strophe (Tesch) : erreur grossière
mence. des impies, car Dieu volt les affiigés et ne les

10 -11. Septième' strophe: encore la mame abandonne pas. Passage d'une grande délicatesse.
pensée. - HumiUabit eum. L'impie outrage le - Vides. Autre démenti formel de l'assertion
faible, se jette sur lui et le renverse cruellement, blasphématoire des méchants (vers. 11). Dieu volt
après l'avoir saisi dans son filet. L'hébreu pré- tout; Il contemple en particulier l'Injuste et
sente une certaine obscurité, et est diJférem- cruelle oppression de ses amis. Accent de fol dans
ment traduit, selon que l'on prend pour sujet ce Il Vides D. - La!lfYrem... Cf. vers. 7 : les sour.
des deux premiers verbes l'Impie ou sa victime. frances des faibles. - Ut tTadas eos...: pour
Dans le premier cas: Il se blottit, Il se baisse, prendre en main leur cause. - Tibi deTelictus...
ct la foule des Infortunés tombe en son pou- Avec emphase: C'est à toi que s'abandonne le
voir. Dans le second: Elle est écrasée, elle est malheureux. - 01'Phano : l'exemple typique des
affaissée, elle tombe sous sa puissance, la foule êtres faibles et aisément opprimés. Ex. XXII, 22
des malfaiteurs. Nous préférons la première Inter- et ss.; Job, VI, 27; MaL m, 5, etc.
prétatlon, qui est à peu près celle de la Vulgate.. 4° Le poète exprime le vif espoir que sa
- Dixit enim... Ce qui donne tant d'audace a]lX demande sera exaucée. Vers. 15.18.
pervers, c'est, le poète le répète comme un 15-16. Dixième strophe (schtn) : disparition
refrain sinistre (cf. vers. 4-5), leur croyance des Impies, règne glorieux de Jéhovah. - Con.
Impie que Dieu ne s'inquiète point des choses teTe brachium...: afin de les réduire à l'Impuls-
de ce monde. - Ne tJideat in ftne71&. Hébr.: Il sance. Cf. Ps. XXXVI, 17; Job, XXXVIII, 15, etc.-
n'a jamais rien vu. QuœTetuT peccatum... Hébr.: Recherche sa malice.

3° Appel à Dieu, pour qu'Il vienne au secours Ils avaient dit pourtant (vers. 4 et 13) : «Non
de l'Illnocent aIIllgé et qu'Il mette un frein à qureret. D - Non intJenietuT. Le péché dlspa.
l'arrogance des Impies. Vers. 12-14. raltra avec ceux qui le commettaient. - Domi.

12-13. Huitième strophe tqoph; le poème rede- nus TegnatJit... Mieux: Jéhovah est roi; Il est
vient alphabétique d'une manière régulière jus- à jamais le roi Incontesté du monde. Accent de
qu'à la fin) , ardente prière, en vue d'obteuir la triomphe; une de ces transltlous rapides que l'on
cessation d'un tel état de choses. - ExuTge: par trouve souvent dans les Psaumes, comme dans les
une action prompte et décisive. Cf. Ps. m, 7; poésies lyriques en généraL - Peribitis. gentes.
VII, 6, etc. - ExaltetuT manus... A l'actif dans Dansl'hébreu: Les nations ont disparu de la terre.
J'hébreu: Lève ta main; pour agir, pour frapper. C'est donc du glorieux passé d'Isra!!l, et de l'ex.
Cf. Ex. VII, 7; Mlch. v,9, etc.-Ne oblitJisca1'iB...: tlrpatlon des tribus chananéennes, que parle Ici
ainsi que les Impies le prétendent (cf. vers. 10). David: base solide de sa confiance relativ~ment à
-- PTopteT quid... Cf. vers. 1 et 4. Comment DIeu la ruine des autres grands coupables qui souillent .
~. t-ll pu supporter si longtemps les blasphèmes encore le pays.~



PSAUME' X bébr.. 17 - X, 4. 43
17. Le Seigneur a exaucé le désir des 17. Desiderium pauperum exaudivit

pauvres; votre oreille a entendu la prière Dominus; prreparationem cordis eorum
de leur cœur, audivit auris tua,

18. pour rendre justice à l'orphelin et 18. judicare pupillo et humili, ut non
l'opprimé, afin que l'homme n'entre- apponat ultra magnificare se homo super
enne plus de s.élever sur la terre. terram.

PSAUME X

1. Pour la fin, psaume de David. 1. ln finem, Psalmus David.
2. Je me confie au Seigneur; com- 2. ln Domino confido; quomodo dicitis

" ment dites-vous à mon âme: Emigrez animre mere: Transmigra in montem
sur la montagne comme un passereau? iicut passer?

3. Car voici que les pécheurs ont tendu 3. Quoniam ecce peccatores intende-
leur arc; ils ont préparé leurs flèches runt arcum ; paraverunt sagittas suas in
dans leur carquoIs, pour tirer dans pharetra, ut sagittent in obscuro rectos
l'ombre contre ceux qui ont le cœur corde.
droit.4. Car ce que vous aviez établi, ils 4. Quoniam qua! perfecisti destruxe.
l'ont détruit. mais le juste, qu'a-t-il fait? runt; justus autem quid fecit?

- ,
17-18. Onzième strophe (Iall) : le suppliant volt 20 Première strophe: voix de la chair, qui

d'avance la réalisation de sa prière. - Desta",- désespère. Vers. 2-4.
rtum paupemm : désirs bien d1Iférents des con- 2-4. Motifs de découragement et de fult~. -
voitises eJIrénées de l'Impie (vers. 3). - PTœpa- 'ln Domino... La confiance de David éclate dès
rationem cordis... C.-à-d.: leurs vœux les plus ces premières paroles. L'équlvaleut hébreu de
Intimes. D'après l'hébreu: Tu aftermls leur cœur, conftdo est /lâs!!" le me suis caché, réfugié; cf.
tu prêtes l'oreille. Affermir leur cœur, c'est le Ps. vu, 1. Redouter les hommes lorsqu'on a un
remplir d'une s~te conllance, pour qu'Il expose tel asile ne serait pas moins un acte d'Incrédu-
sans crainte à DIeu sa reqa6te. - Ut non appo- Uté que de lâcheté. - Dlcltts antmœ mBIB. Hé-
nat...Résultatde l'Intervention divine : les Iniques bralsme, pour« mlhl », on « de me ». Comment
oppresseurs sont humiliés, r6dults à l'Impuissance. pouvez-vous me donner un conseil si pusillanime?
Tableau dramatique: un homme de néant (hébr.: - Transmigra. Hébr.: fuis. A partir d'Ici lus-
'énoi; note du Ps. VIII, 5), se dressant Insolem- qu'à la fin du vers. 4, le psalmiste cite les parolea
ment contre DIeu (magntftcare se).. ou, d'après découragées de ses amis. - ln montem. Dans
le texte original, inspirant l'eI!rol par ses tyran- les montagnes de Judée, remplies de cavernes et
nies. Mals Il n'en sera plus ainsi désormais. de rochers inaccessibles, où David et d'autres

proscrits trouvèrent un sdr abri. Cf. 1 Reg. XIV, 22 ;
PSAUME X UnI, 14; XXVI, 1; 1 Mach. II, 28, etc. - Siout

Senti passer. La préposition manque dans l'bébren (Fuis,
oiseau); c'est ce que les grammairiens nomment

10 Le titre. Vers. 1. une «comparalsonécourtée». Les oiseaux timides
Ps. X.-l. Ce titre nous dit simplement que et sans défense sont une parfaite Image des hommes

le Pe. x est un mümor de David, adressé au persécutés qui n'ont que la fuite pour toute res-
maltre de chœur. - Le saint roi est dans une source (ci. 1 Reg. XXVI, 20; Thren. III, 52).-
situation désespérée.. sa vie m6me est en péril, Quontam... Les conseillers pusillanimes essayent
et ses amis, au comble de l'eJI1'O1, lui conseillent de lustlfter leur sentiment: pas d'espoir; les
une prompte fuite en lieu sftr; mals Il oppose ennemis du roi sont des hommes sans conscience,
B leur avis un refus énerglqne, et proclame bien sans pitié, qui veulent sa mort à tout prix. Cf.
haut son entière confiance en Jéhovah, le luste et 1 Reg. XIX, 1 et ss. - Ecce est pittoresque, et
suprême Juge du mo\lde. - On Ignore l'époque marque l'Imminence du péril. La description qui
précise de la composition: d'après quelques cri'" suit est très vivante: l'arc est tendu; déjà la
tiques, ce serait le temps de la révolte d'Absa- flèche est placée sur la corde (ainsi dit l'hé-
lom, comme pour les Ps. m et IV: selon d'autres, breu. au lieu des mots in pharetra de la Vul-
et plus probablement, ce fut celui de la persé- gate). toute pr6te à s'élancer et à frapper; bien
cutlon de Saül. - Beau petit psaume, où la grâce plus, l'ennemi se dissimule dans les ténèbres,
est associée à l'énergie.- Deux strophes Inégales, ce qui le rend encore plus dangereux. - Autre
clairement marquées par le sens, et avec une antl- motif plus grave, introduit par le second quo-
thèse frappante, qui met très bien en relief la ntam (vers. .), et qui explique comment les
pensée dominante du psaume. ennemis de David peuvent agir ainsi Impuné.



44 PB. X, 5-8.

5. Dominus in templo sancto suo; 5. Le Seigneur est dans son sùn;
Dominus in crelo sedes ejus. temple; le Seigneur a son trÔlIe dans le

ciel.
Oculi ejus in pauperem Iespiciunt ; Ses yeux regardent le pauvre; ses pnu-

palpebrœ ejus interrogant filios homi. vières examinent les enfants des hommes.
num.

6. Dominus interrogat justum et im- 6. Le Seigneur examine le juste et
pium; qui autem diligit iniquitatem odit !,impie; or celui qui aime l'iniquité hait
animam suam. son âme.
. 7: Pluet super pe?~atores laqueosj . 7. Il fera pleuvoir des pièges sur les
Ignls et sulphur, et SpIrlt!!S procellarum, pécheurs; le feu, et le soufre et le vent
pars caliciseorum. des telJlpêtes, sont la part de 'IeUl' calice.

8. Quoniam justus Dominus, et justi- 8. Car le Seigneur est juste, et il aime
tias dilexit; requitatem vidit vultus ejus. la justice i son visage cont,emple l'équité,

ment: quœ f!er/ecl&ti.,. Plus clairement dans XIX, 24; cf. Deut. XXIX, 23; Ez. XXXVIII, 22, etc,).
l'hébreu: Les fondements (c.-à-d. les princIpes Un vent violent (spiritusprocellarum), le simoun
fondamentaux de l'ordre public, de la justice, dévastateur, actlvo l'affreux Incendie, - Por,
eto.) sont renversés. Cela étant, justus... quia calicis... Métaphore expressive. Les châtiments
/ecit (dans le sens de «fecerlt »)? Que peut faire destinés aux méchants sont, pour ainsi dire, un
le saint roi, auquel on donne Ici par antonomase
le nom de juste? Incapable de lutter seul, Il n'a -
qu'un parti à prendre devant l'anarchie toujours~'~ ,.J'v?- ~(::,t'
crolssanœ : s'enfuir pour un telnPS. ?-'""Y ~

3' Deuxième strophe: voix de la fol, qui se \~
repose pleinement en DIeu. Vers. 5-8. ,,",,'i

5-8. Admirable réponse de David à ses amis
1 - "' \~

timides, pour jnsti6tJr son refus de suivre leur,
conseil. « Ds ne regardent que la terre; lni, fi
contemple le cltJ!. » D motive son avis, de même 1
qu'Ils ont motivé le leur. - In temp!o sancto: j
le temple du ciel, comme l'Indique le parallé_

~lisme, in cœZo. Cf. PB. XVII, 6; XXVIII, 9; Mich.
J, 2; Rab. II, 20. De ce séjour céleste, Jéhovah f,

Jsurveille attentivement, comme roi et comme 1)
juge, le cours des affaires humaines. - Oculi... '"
respiciunt. L'hébr. lIa.ah dénote toUjO~~ un ,s
regard pénétrant. - Pauperem... Hébr.. ant, .
l'allllgé, comme souvent ailleurs. - Pa!pebrEB... f
interrogant. Le verbe ballan désigne, au propre,
lapurlftcatlon d'un métal par le feu; au figuré,
l'action de fixer les yeux sur un objet pour 10
connaitre Jusqu'au plus intime de son être.. Les
paupières ne sont pas mentionnées sans raison: Assyrien tirant de. flèches .ur de. ols~ut.
quand on veut bien voir, on les resserre, afin de (Bas-relief de Ninive.)
concentrer les rayons visuels. - Dominus inter-
,.ogat... L'hébreu emploie de nouveau le verbe horrible breuvage. qu'Ils devront vider jusqu'à
bcîllan. Résultat du divin examen, la séparation la lie. -Tout autre sera le s<1tt des justes, comme
des justes et des 1Jnples; puis, second résultat, la l'exprime un frappant contraste, vers. 8. JUBti.
haine que DIeu porte aux Ilnpies (qui autem ; tias di/exit: c.-à-d. les actes de justice, les bonnes
mlenx. dans l'hébreu: celui qui aime l'iniquité, et saintes œuvres. - 4Jquitatem mdit... D la volt
son âlne le hait). - P!uet,... La haine de Dleù et la récompenBe. Mals1'hébreu a une autre slgnt.
ne demeure point passive; elle ne tsrde pas à tIcatlon : « Le juste verra sa face; » ce qui veut
se manifester par de terribles châtiments. - La- dire, dans le langage de l'Orient, que les Justes
queoB. Pluie de filets qui enserrent les pécheurs oeront admis en présence 'de DIeu et recevront
pour les empêcher de fuir. - Ignis, su!phur... ~Ule marques de sa bienveillance. Cf. PB. LV, 6;
Autre pluie, semblable à celle qui consuma 80. xv, 11, etc. Malgré la tristesse du moment présent,
dom,) et les autres vUles de la Pentspole (Gen, David eat donc slir d'être sauvé..



-6. 45

PSAUME XI

1. Pour la fin, pour l'octave, psaume 1. ln finem, pro octava, Psalmus David.
de David.

r;( 2. Sauvez-moi, Seigneur, car il n'y a 2. Salvum me fac, Domine, quoniam

:. plu_~ de sain4 car les vérités ont été dimi- def~cit sanct~~, quo~iam diminutlJ: sunt

; '~~~ par les enfants des hommes. ventates a fihlS hommum.

3. Chacun ne dit à son prochain que 3. Vana lo!Juti sunt unusquisque ad
., dès choses vaines j leurs lèvres sont trom- proximum suum ; labia dolosa, in corde

peuses, et ils parlent avec un coouxdouble. et corde locuti Ijunt. .

4, Que le Seigneux détruise toutes les 4. Disperdat Dominus universa labia

lèvres troml?euses, et la langue qui S& dolosa, et linguam magniloquam.
vante avec Jactance. .

5. Ils ont dit: Nous ferons de grandes 5. Qui dixerunt : Linguam nostram

choses par notre langue; nos lèvres ne magnificabimus j labia nostra a nabis

dépendent que de nous. Qui est notre sunt. Quis noster dominus est?

maître? .,

6. A cause de 13 misère des malheu. 6. Propter miseriam inopum, et gemi-

-

PSAUME XI Les fidèles (c.-à-d. les hommeS consclenci\J~ et

droits ~xquels 00 peut se fier) ont disparu. Les
Prière pour obtenir le secours ~ Dieu plaintes de ce genre ne sont pM rares chez les

contre <le puissants ennem\s. prophètes. Cf. Is. Lvn, 1; LIX, l( et ss.; Jer. v, 1

i 1° Le titre. V~rs.1. et ss.; VII, 28; Os. tV, 1; Mlch. VII, 2, etc. -

r3. :J'I. - 1. L'au~eur: Davi<l,~ Sur l'expres- Motif plus spécial de la prière (vers. 8): l'hypo,

sion prt) octava, crlsle et la duplicité O!lt tout envahi. Vana

voyez Ps. VI, l, locuti : c,-à.d. des faussetés (des choses vides et

et.1a note. - Dans creuses, qui !le corresponde!lt à rien de réel). -

00 c~tlque, David LaMa àQlQSa. Sorte de nominatif absolU; Hébr.:

Implore la protec- de~ lèvres fiatteuses; de même au vers. 4. Flat-

t.ion dl~ine contre teuse~ au dehors, niais remplies de fourberie.

des ennemis puis- - ln cQr<le et CQrd6... Fréquent hébraïsme, qui

sants et arrogants; désigne un cœur double, et fa~ Pllr conséquent,

cetteprotectlon1ul pensant une chose et en PrOférant une autre. Cf.

est promise, et il Provo XXVI, 24 ~t ss., etc.

en fait re~sortlr 4 - 5. Seconde strophe: David conjure le Sel.
tout le prl,i, Les gneur de réduire au silence ces langues méchantes

paroles de Dieu et superbes. - DiBperdat. Littéralement dIIn&

y alternent avec l'hébreu: Qu'il extirpe. - Lin.guam magnilo-

Cjijé!! du psal- quam. Locution toute classique. qui est déve-

mlste (cf. vers. 5). loppée au vers. 5.- Linguam.- magn\ftcabimus,

- L'époque de sa Résolution franchewent prise d'abuser de la pa-

composlj;lon fut role, de séduire les faibles par de grands mots, et

probableI!leutceile d'acQroitre ainsi une autorité malsaine, dl\jà con-

de la persécution quise. - LabilZ... a nobis. Littéralement; avcc
Petite harpe à huit cordes. de Saül. Cf. l Reg. nous. Nous en sommes les maij;res, et personne

)Cxilf, Il,19 et ss.; n'a le droit de contrÔler l'uS/lge que nous en fal-
XXVI, 1'9. - Deux partl~s d'égales d\)l1~nslons, sons. Arroganoe toute diabolique, et allusion vrai-
qui exposent s~cceS8lvement l~ prlèt"e (vers. 2 - 5) semblable aux magnats sans scrupule dont Saül'

et la promesse (vers. 6 - 9 ) ; ~lIes se dl~lsent cha- é~alt entouré. et qu'il favorisait par haine contrc

cUne en deu~ strophes. David.

2° Pr~mjère partie: la prière plalnt1v~Vers, 2-5. 8° De~.lèl!1e partie: la divine promesse et ses

2-3. Première ,strophe: appel à Dieu, et des- garanties. Vers. 6-9.

crlptlol), du lamentab)e état moral d~ l~quel 6 - 7. TroisIème strophe: le poète r~çolt du ciel

la contrée était plongée. - Salvum me lac. Cri un~ réponse à sa prière, et il en célèbre la p~r-

de l'âme, tout en avant,. Cf, p&. w, 1, etc, ~ Quo- faite vér~Qlté. ttéponse soudaine et majestueuse,

niam.., Cèt ardent appel est d'abord motivé d'une qui dramatise le poème. - Propter miseriam...
~. manière générale (vers. 2). - Dèjecit sanctus. Trait touchant, digne du cœur de Dieu: ce qui

I;!:ébr, : /lâsid, l'homme pieu". Cf. ~s. IV, 4, et la porte Jéh()vah' à interveuir enfin, ce sont le"

npte.. - lJiminutaJ.." veri!~t... D'apI:ès.,rhébreu : souJ!ral),ces des falbl~s (inopum; hébr.: 'anilfin"
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46 Ps. XI, 7 - XII, 2.
tum pauperum, nunc exurgam, dicit reux et du gémissement des pauvre~ 1 je
Dominus. me lèverai maintenant, dit le Seigneur.

Ponam in 'salutsri; fiducialiter agam Je procurerai leur salut j j'agirai en
in eo. cela avec une entière puissance.

7. Eloquia Domini, eloquia casta; 7. Les paroles du Seigneur sont des
argentulli igne examinatum, probatum paroles pures: c'est un argent éprouvé
terrre, purgatum septuplum. au feu, purifié dans la terre, et raffine

sept fois.
8. Tu, Domine, servabis nos, et custo- 8. C'est vous, Seigneur, qui nous gar.

dies nos a generatione hac in œternum. deiez, et qui nous préserverez à jamais
de cette génération.

9. ln circuitu impü ambulant. Secun- 9. Les impies vont et viennent à l'en-
d'lm altitudinem tuam multiplicasti filios tvur. Selon la profondeur de votre sa.
11lJminum. gesse, vous avez multiplié les enfants des

hommes.

PSAUME XII

1. ln finem, Psalmus David. 1. Pour la fin, psaume de David.
Usquequo, Domine, oblivisceris me Jusques à quand,Seigneur, m'oublierez-

in finem? usquequo avertis faciem tuam vous sans cesse? Jusques à quand détour-
a me? nerez.vous de moi votre face?

2. Quamdiu ponam consilia in anima 2. Jusques à quand remplirai.je mon

les allilgés), que les méchants oppriment sans dont Il e8t question dans tout ce psaume. - ln
pitIé. - Nunc ~st magnlilque, pour montrer quo ctrcuitu... ambulant. Trait pittoresque. Ils tra-
l'heure de ractlon a sonné. - Ponam tn 8alu- versent tout le pays en maitres. - Secundum
fart. D'après la Vulgate: Je (leur) apporterai altttudtnem... Ligne obscure dans la Vulgate.
1" saInt; savoir, aux pauvres et aux autres mal- On l'Interprète habituellement de la mystérieuse
heureux.FtdtUtaltteragam:j'aglralavecvlgueur conduite de la divine sagesse, qui, à certelnes
pour châtier les méchants (in eo; l'Itala porte époques, semble permettre aux Impies de se mul-
~ ln eum »). L'hébreu est aussi un peu obscur tlpller démesurément sur la terre. Le sens est
~t a été diversement traduit. Suivant les uns, très clair et très beau dans l'hébreu: Les mé-
~t telle parait ~tre la meilleure version: Je chants se promènent de toutss parts, quand la
mettrai en sdreté (celui) sur qui l'on (le mé- bassesse (l'abstrait pour le concret) règne parmi
chant) souille; c.-à-d. je sauverai les faibles qui les hommes; c.-à-d. quand les Impies sont. au
sont l'objet du mépris des pervers. Cf. Ps. x hébr., pouvoir. Lé poème se termine ainsi par la pensée
6, et la note. Selon d'autres: Je (le) mettrai dans qui lui avait servi de préambule.
la sécurité à laquelle Il aspire. - Eloguta Do- PSAUME XII
tnint (vers. 7). Éloge de la parole de Dieu en
général, aveo une appllca1OIon part!cullèr~ à la Daviddemande'mtammentàDleud'itredé!tvr~
promesse que nous. venons d'enlOendre (vers. 8). de 888 ennemis.
Casta: paroles pures, sans le moindre mélange 1° Le titre. Vers. la.
de fausseté ou d'èrreur. - A"gentum. Ce métal Ps. XII. - la. P8almu8 Davtd. Le sujet est
est, par sa blancheur, le symbole naturel de tout très simple et traité dans une belle gradation.
ce qui est pur. Encore le poète choisit-il, pour De la plainte poignante que lui arrache le sen-
rendre la comparaison plus frappante, de l'argent tlment de sa détresse et de l'abandon apparent
qui a passé par le fenetqu'on a épuré jusqu'à sept où le laisse Jéhovah, le poète passe à la suppll-
fois dl: suite ( 8eptuplum: le nombre de la per- cation véhémente, puis tout à coup à la joyeuse
fectitm). Les mo~ probatum terrm peuvent slgnl- espérance d'~tre bientôt délivré de ses maux. -
11er « qui a été mis dans la terre, ou dans le Ce psaume date peut - atre aussi de l'ère de la
creuset, ou Dlen, dégl!gé des parties terrestres persécution de Saül, surtout des derniers temps,
et étrangéres qui y pouvaient êtrè m~lées. » (Cal- quand David, dont la situation pénible se pro-
met, h. I.) L'hébreu mentionne le creuset en longeait en s'aggràvant, ne voyal~ plus d'Issue à
lIroprès termes. son angoisse du côté de la terre. - Trois strophes

8-9. Quatrième strophe: David attend avec Inégales (vers.lb-3, 4-6,8): «cinq lignes pour
confiance l'accomplissement de la promesse divine. la plainte, quatre pour la prière, trois pour lei- Tu (pronom souligné) 8ervabt8 no8... Dans J)erspectives joyeuses.»

l'hébr. : Tu les sauveras et tu les délivreras; à 2° Première strophe: David se plaint vlvemen~
savujr, les allllgés et les pauvres (vers. 8). - A de ce que Dieu semble l'abandonner. Vllr:s. lb. 3.
pen"r..!.ione ha,,: en mauvaise part; les perven 1. - 3. U8qUeqUO... Cf. Ps. vm. 4; x bébr. 1.



Ps, XII, 3 - XIII, 1. 47

Ame de projets} et mon cœur chaque mea, dolorem in corde meo per diem?
:iuur de chagrin?

3. Jusques à quand mon ennemi sera- 3. UsquequQ exaltabitur inimicus m('us
t-il élevé au-dessus de moi? super me?

4. Regardez, et exaucez-moi, Seigneur 4. Respice, et exaudi me, Domine
, mon Dieu. Deus meus.

" Eclairez mes yeux, afin que je ne Illumina oculos meos, ne unquam

m'endorme jamais dalls la mort; obdormiam in morte;
5. de peur que mon ennemi me dise: 5. ne quando dicat inimicus meus:

J'ai eu l'avantage contre lui. Prœvalui adversus eum.
Ceux qui me perRécutent seront dans Qui tribulant me exultapunt si motus

l'allégresse si je suis ébranlé; fuero ;
6. mais j':ti espéré en votre miséri- 6. ego autem in misericordia tua Spl!-

corde. ravi.
Mon cœur sera transporté de joie à Exultabit cor meum in salutari tuo.

cause de votre salut. Je chanterai le Cantabo Domino qui bona tribuit mihi;
Seigneur qui m'a comblé de biens, et et psallam nomini Domini altissimi.
je célébrerai le nom du Seigneur Très-
Haut.

PSAUME XIII

. 1. Pour la fin, psaume de David.
1 1. ln finem, Psalmus David.

L'insensé a dit dans son cœur: Il n'y Dixit insipiens in corde suo : Non est
~ point de Dieu. . Deus.

Coup sur coup, quatre Interrogatlpns haletantes; et à 110 ruiner sans resspurœ (ri mDtus...), lui,
ton pressant, cris désplés qui s'échappent du plus l'ami dévoué de Jéhovab, ils ne manqueront pa.
profond d'une Ame dont la peine est extl'@me. de se vanter d'avoir vaincu le Seisneur lui-même,.
- Obltt1i8ceriB... tn ftnem, Ses malheurs d'lrent qui ne l'aura pas sauvé,
depuis si longtemps, d'une manière si continue, 4° Troisième strophe: Iole de la d6l1vrance.
et l'horizon est si noir encore, qu'elle est admise Vers. 6,
à supposer que Dieu l'a oubliée, ou m@me qu'il 6. Ego autem". L'acceut de la fol, plein de
s'est volontairement détourné d'elle (avertts la- suavité, Le calme s'est complètement rétabli d~
cltm: signe d'Indliférenœ, ou m@me-de colère). l'âme du psalmiste, - Exultabtt. C'est lui quf
- Quamdtu... constlia",: formant suCtleSslve. sera dans l'allégresse du salut, et point ses enn&'
ment de nouveaux projets de salut, mals eu vain; mis (Cf, vers. 6); sftr du triomphe tlnal (remar.
projets toujours déçus, CIIlI créaient un J"!rpétuel quez le prétérit prophétique, bona trlbuit). bien
chagrin (per àtsm, chaque jour) à leul auteur. que rien ne BOit changé pour le moment dans s~
- Exaltabttur : aura le dessus, triomphera du situation extérieure, il fait à Dieu les plus belle.-
roi. promesses: cantabo, psallam,

8° Seconde strophe: prière pour nlJtenlr le PSAUME XIII
secours du ciel. Vers. 4-6.

4-6. Le ton devient plus calme, la contlanœ Âffreuseàépravattpn des hpmmes; DIeu s'e,.
renaissant au cœur du psallni8te, - Resptce : vengera et sauvera son peuple.
le contraire de CI avertis faclem 1>, "ers. l, - 10 Le titre. Vers, 1°.
Exauàt, Hébr.: Réponds-mpl. Au lieu de garder Ps, XlII. - 1°. Les tzols notions les plus fré.
œ long silonœ qui parait manifester l'oubli et quemment répétées dans oes titres: la dédicace
l'abandon, - Illumina P~~. Métaphore déjà (inftnem),l'auteur(Davtd),etlegenredupoème,
rencontrée plus haut, PB. ~ 7 (voyez la note); - Le psalmiste décrit la profonde et universelle
C,-à-d, rends-mol ma vie, qui s'épuise dans la corrliption du monde, dont il indique dès le début
trlsœsse, comme le mpntrent mes yeux à demi la cause, qui est la négation ou tout au moins
éteints. - Obdormiam tn mPrts est une expres- l'oubli pratique de DIeu. Comme exemple spécial
sIon poétique pour désigner le long sommeil de de œtte dipravatlon, 11 sisnale les traitements
la mort. A la place de l'adverbe unqnam, simple cruels Intl'gés à la natlpn théocratique, Mals le
négation dans l'bébreu. - Ne quando àtcat... Seigneur viendra au secours d'Israijl, et lui rendra
insinuation habile et délicate, pour pbtenir pins la paix et le bPnhenr. - On Ignore l'époque d1\
promptement la grâoe demandée: la gloire de la composition: les détails convIennent assez bien
DIeu est Intéressée au salut de David; car, si les au temps de la révolte d'Absalom. Gronde énergj~
ennemis du jeune roi réusslssen, à le reuvorser dans la description, et tableaux vralrn'?nt ara-



48 PB. XIII, 2-3.

Corrupti sunt, et abominabiles facti Ils se sont corrompus, et sont deve-
sunt in studiis suis j non est qui faciat nus abominables dans leurs tendances.
bonum, non est usque ad unum. Il n'yen a point qui fasse le bien, il n'y.

en a pas un seul.
.2. Dom~nus de caJ.lo pro~pexit. sup~r . 2. Le Seigneur a regardé du haut du

filios hommum, ut vldeat SI est mtelli- ciel sur les enfants des hommes, pour
gens, aut requirens Deum. voir s'il y a quelqu'un qui soit intelli-

gent ou qui cherche Dieu.
3. Omnes declinaverunt, simul inutiles 3. Tous se sont détournés, ils sont tous

facti sunt. Non est qui faciat bonum, non deven~s inutiles. Il n'yen a point qui
est usque ad unum. fasse le bien, il n'yen a ~s un seul.

Sepulcrum patens est guttur eorum; Leur gosier est un sépulcre ouvert j ils
linguÏB suis dolose agebant j venenum se servent de leurs langues pour tromper j
aspidum sub labüs eorum. le venin des aspics est sous leurs lèvres..

Quorum os maledictione et amaritu- Leur bouche est remplie de malédic-
dineplenum est; veloces pedes eorum tion et d'amertume; leurs pieds sont
ad effundendum sanguinem, agiles pour répandre le sang.

Contritio et infelicitas in viis eorum, . L'affliction et le malheur sont dans

matlques. - DIvision: deux strophes, très Iné- Les mots non est USfJU8 ad unu'n &Ont toi une

gales dans la Vulgate et les LXX, à cause de addition des LXX et de la Vulgate.
leurs additions apocryphes (voyez le commentaire - t. De son céleste séjour, Dieu Jette les yeux

du vers. So), à peu près égales dans le texte hébreu. sur l'humanité pour contrôler l'étendue du mal.
- Nous retrouverons plus loin ce même poème, Anthropomorphf8mehardi.Cf.Gen.xl,6;'XVll,21
BOUS une fonne très légèrement modlllée (cf. - Prospeo:it. Hébr.: fi a regardé eu bas (comme
PB. Ln). l'on fait d;une fenêtre élevée); cf. IV Reg. IX, SO.

'JO Première strophe: plainte qu'arrache au Dle.u est censé agir ainsi lorsque, sa patience
poète la vue de la dépravation morale du monde étant à bout, l'heure de sa TeDgeance a sonné.
entier. Vers. lb_3. - Fi!1os hominum (hébr.: b'nè.'addm): tous

Ib-d. Les Impies nient"I'exlstence de rfleu, et les hommes, à quelque race qu'Ils appartiennent.
c'est pour œlaque leurcondniteest si abominable. - Int4Uigsn8 est opposé à« InalpleDs B du vers. 1
- m:z:it... 1.e royal psalmiBte va droit au fait (""yez la note), et immédiatement commenté

principal. qui explique tout le reste. Par inai- par la belle expression requirens Deum (cf. Act.
piens (hébr.: nâba!) 11 désigne, suivant la cou- XlV, 11; XVll, 21; Rom. 1, 13 et ss.), qui contraste
turne ~ saints Livres, les impies, les pécheurs, avec l'horrIble assertion « Non est Deus B.
qui sont les pires des Insensés. Cf. Deut. XXXl1.. '3. Triste résultat de cette investigation divine.
6, 21; Jos. VII, 15; II Reg. Xill, 12-13; Job, n, 10; - Deo!inavenlnt: Ils se sont détournés du droit
I.s, x=, 5-6.. etc. De m~me que la vraie sagesse sentier. Cf. Ex. xxxn, 8; Jud. JI, 17, etc. -
se confond avec la religion et la piété, de m6me Inutiles lacti...; l'hébreu slgnille à la lettre: Ils
l'Impiété est une véritable folle morale, surtout sé sont aigris, pourris. S;mu!: d'un commun
quand elle va Jusqu'à nier Dieu, dont l'exlstenoe accord. - Non est qui... Répétition douloureuse
est manifestée d'une manière si visible par le du vers. Id, pour mont~r que œtte corruption
monde de la qature et celui de la conscience. Le est aussi universelle que profonde. Elle attelut
singulier est collectif et désigne toute la masse tout. - Toute la suite dn vers. 3, sepulcru1n
dei! Impies. - ln corde suo. Le cœur est tout patens... oculos eorum, manque dans le texte
ensemble le centre de la réllexlon et de la volonté, héb~u, dans le chaldéen, le syriaque, la version
d'après la psychologie biblique. - Non est De"S. de sall\t Jérôme, et plusieurs manuscrits ùes
Conclusion sacrilège, froidement et resolumeBt LXX; de plus, Origène et d'autres erltlques très
formulée, d'une délibération intime. Cf. Ps. X anciens l'ont muquée de l'obéIe dans les éditions
hébr., 4. - Oorrupti sunt... Langage énergique, grecques, pour montrer que son authenticité était

'""'Coc_' qui résnme toutes les abominations dont est ca. douteuse. Il est, en effet, moralement œrtaln,, c " '.. pable la nature dépravée, lorsqu'elle n'est retenue eomme l'expllquaft déjà saint JérÔme, que ces
par aucun frein. Cf. Gen. VI, 6,11-15. n ne s'ap. lignes ont été ajoutées ici par l'erreur des copistes.
pllque pas seulement aux athées mentionnés au Dans l'épltre aux Rollialns, ill, 9 et ss..,salnt Paul,
précédent hémistiche, mais à l'humanité en géné- après avoir cl~ le.. vers. lb- 3b de notre psaume,
raI. - Abominabiles... in stuàiiB: dans leurs ten- atln de démontrel que Il tous.. Juifs et Grecs
danees, leurs goftts, leurs desseins. Le mal a (c.-à-d. Gentils), sont sous l'empire du péehé B,
empoisonné Jusqu'à la source. Variante légère ajoute aussitôt d'autres passages de l'Écriture,
dans l'hébreu: ns ont rendu leurs œuvres abo- qu'l! coud et combine ensemble sans en Ind{qu!\l
mlnables.-Nonestqui... HyPerbole poétlque,évl. l'auteur; or ees passages sont précisément les
deInment. Cf. Ps. Xl, 2. Le vers. 6 suppose l'exls- lignes en question. Quelques copistes Il ne trou-
tence d'une Il génbratlon Juste B au milieu même vant pas ces paroles Ici, eomme Ils les lisaient
de cette corruption; mals c'est une exœptJon si dans saint Paul, crutent qu'elles y manquaient,
petite.. qu'on la remarque à peine tout d'abord. et les y rapportèrent, pour suppléer à ce prétendu



Ps. XIII, 4 "- XIV, 1, 49

.leJ1rs vqi~s, et ils n'ont pas conn~ la et viam pacis non cognover~nt; non est
vQie de la paix; la crainte de DieJ1 n'~st., timQr Dei ante QculQS eQr~m.
pas devant le~rs yeux.
"4. Ne cQmprlJndrQnt-ils pas., tO1Js COB 4. Nonne cQgnoSClJnt oml1e~ qui Oplj~

h?mmes q~i commett~nt l'iniquité, qui rant\!ri~iquitatem, qu! devorant plebem
devorent mon peuple com~e un mor- meam Slcut escam pams?
ceau de pain?

5. Ils n'ont pa,s invoq~é le SeignlJur; 5. Domin~mnon invocaverunt; illic
ils ont tremblé de frayeur là où il 'n'y trlJpidaverunt timore, ubinonerattimor.
avai t rien à crJ1indre.

6. Car le ,Seigneur ~st avec la race 6. Quoniam Pqminus in generatione.' des justes; vous vous êtes moqués du justa est; consilium inopis confJ1distis,

:'; dessein du pauvre, parce que le l;1eigneur quoniam Dominus spes ejus est.
"::est son espérance.
; 7. Qui procurera de Sion le saInt 7. Quis dabit ex Sion salutare Israel?

, d'Israël? Quand le Seigneur aura mis fui Cum averterit Dominus captivitatem ple-
à la captivité de son peuple, Jacob sera bis sure, exultabit Jacob, et lretabitur
dans l'allégresse, et Israël dans la joié. Israel.

- PSAUM~ XIV
~"".:
:~1. PslI,ume de David. 1.. Psalinus David.
,"?"SeigneJ1r, qui ha-biteradans votre taber, Domine, quis habitabit in tabernaculo
~'~cle? 011 qui reposera sur votre mon" t~o? aut quis requiescèt in monte sancto
?f~gne saint~ ? tua ? '

;
:~nqueljlent ». (Oa)ljlet., h. 1.) Vplclles epdrp/ts In generatione justa: IsraW, la nation sainte.
itUXqllels elles ont été emprpntées : Sepulcrum -,+ GonsiUum inopiB (hébr.: 'ânt, l'affiigé)... Les
pa/ens", ag,bant, cf. PB. v, Il; Venenum asP1- méChl'ntsont beau voulQlrrédulre à néant, tour-
4um.., eorum, cf. fa. CXUIX, 4; Quorum os... Der en dérision (confudiBtts) la confiance que
?lenum est,~t. PB. X hébr., 1; Veloees pedea..., ceux qu'Ils tourmentent ont en Dieu, celui-ci est
Gontrt/il)"., Viam,.. non cognove?'Unt,.., cf. Is. là toujours, leur refuge assuré (VUIg.: spes...).
~x, 1-S; .Non est ttmpr... eO?'Um, cf. PB. XUV, 1. 1. Conclusion: souhait ardent en faveur de
"(oyez Patrizi, Gent Psaumes, p. 91- 92. III délivrance d'Israël. ~ Ra) Ston: le lieu saint

; ~ 3° Deuxièljle strophe: 1e comble de la IDallce, d'oil partira le salut. Of. P~. UI, 5, et la note.-
:;;[~ son cllâtiment,V~~s. 4,7. Oum avertertt.,. capttvltatem_. A cause d~ ceJ;te
~;:?ë"j,4-6. LeSelgn~urtlr~ravenge~noe!l~shomm~s expression, prise tout à fait à la lettre, l'on a
~";' ~rvers q\li osent outrllger son peuple. ~ Non~ souvent regardé le vers. 7 comme une formule
"I!Ognoscent... C'est DIeu en personne qui prend Jcl liturgique ajoutée après coup au Ps. XIII, D'autres,
,; Iii parol~ (vers. 4-50).. et qm pousse comme un la traitant comme si elle était contemporaine du

~;:PrJ d'lndignatlop ell voy~nt jusqU'oil va la per- Poème, en ont conclu qu'II a été composé pendant
, :f$rsité des holjlm~s : l'lljlpléj;é a envahi même l'exil de Babylone. Deu~ interprétations dénuées
~;:~~ race théocratique, cOill~s grllnds Oppriment les de fondement, la seconde surtout. Le psaume ne
t.êtll1bles et les pauvres. Le langage est ironique, saurait se terminer brusqllement par le vers. 6;
*i"..:mcnaçant: Ne ~eront.ils pas Instruits à lel)1'8 d'autre part, alors même que l'on devrait expliquer
;!:'J~J!fopres dépens? ~ J}evorant plebem DQuble d'une manière toute littérale les mots « ramener
:r!é".rlme: car c'est le penple <I~ Dieu lui-même qJll de captivité J>, Ils ne désignent pas nécessairement '" '

~!!J8t ainsi traité (meam). Snr la CjJmparlllson plt. ,J'exil !le Bllbylone, puisque les prophètes Osée
k:!presqne si...t escam... (QOmme ~~bouchée d~ (vu, Il) et Amps (Ix; 14) les employaient-déjà.
!?:";JlI'In), voyez PB. x~x, :14; Mlch. lU; 3. - D~1tm Dn reste, tout porte à croire qu'Ils doivent être pris
~\i,;~n tnvot;averunt: 1e renl~nt illnsi d'nne IDanlère Ici dans un sens ljlétaphQrlque «< rétablir la pros-
f~,,!iégatlve. Pans l'i!ébr~u, c~ mQ1!s sont à juste pérttéJ»,oommeendlv!'rs autres endrplts.Cf.Job,
";;j.ctltre r!ltt!'ché~ au vers, 4. - Ver~.5b-6. Le p~). XI,lI, 10, etc. - Jacob: nom collectif synonyme
~"~Iste, développant cette div/pe sent~l!èe, décrit d'Israel, et donné également au pe\lpl~ hébreu
~,;~~ châtiment qui attend les ~erséQutellrs imple~: en so\lvenlr de son glori~ux ancêtre.

~"'I'" trepidav~runt... Le~ Ijlots '!\bi non erat ti1/lOT - PSAUME XIV

":spnt nn~ autre addition des'LX4 et de lllVul-
\i~"te; Ils ont été empruntés au PB. LU, 6. ~ A q~~lles çondltiOn~ Z'o» méritera de penétrer
;Wguifient : sans r;Jlson apparente, sans cause rée)l~ dans Za matson de Dieu.

~~frayeur.- Q.uontam J}om4nus... :A{otlf d/1cette 1° Le tltre.V~rs. la.
'"auique toute surnaturelle: la présence de Dieu P~. XIV. .,.. 1", L'auteur 1 pavià. Le genre du

,illl m)lieu;de son peuple, pour le défehdre, - ~W~: psaZm~, - IIe~lste une très grande
~ COMMENT. - IV. 3

;;.;JI.



50 Ps. XIV, 2-0.
2. Qui ingreditur sine macu~, et ope- 2. Celui qui vit sans tache, et qui

ratur justitiam; pratique la justice;
3. qui loquitur veritatem in corde SUG; 3. qui dit la vérité dans son cœur; qui

qui non egit dolum in lingua sua; n'a point usé de trompel'Ïe dans ses

paroles;nec fecit proximo suo malum, et qui n'a pas fait de Ii1al à son pro.
opprobrium non accepit adversus proxi- chain, et qui n'a point accueilli de
mos suos. calomnie contre ses frères. .

4. Ad nihilum deductus est in con- 4. Le méchant est COIi1pté pour rien
spectu ejus malignus j timentes autem, à ses yeux j mais il honore ceux qui
Dominum glorificat. craignent le Seigneur. :

Qui jurat proximo suo, et non decipit; Il fait serment à son prochain et ne
le trompe pas j

5. qui pecuniam suam non dedit ad 5. il ne donne point son argent à usure,
usuram, et munera super innocentem et ne re90it pas de présents contre l'in~'

non accepit. nocent.
Qui facit hrec -!ion movebitrtr in reter- Celui qui se conduit ainsi ne sera

num. jamais ébranlé.

--
ressemblance entre ce psaume et lexxmo, d'oU prendre pour norme dé tous ses actes. Dans
ron conclut assez ordinairement qU'II5 ont été l'hébreu, les troIs verbes sont au participe pré-
composés en même ~emps et pour la même oooa- sent; les suivants sont tous au prétérit.
sion, c.-à-d. pour la translation de rarche sur le Sb. 5. Réponse particulière et concrète, très
mont Sion. Cf. II Reg. XII, 6 et ss. Sentiment habituellement négative. - Non egit do!um..,
très plausible. - Le Ps. XIV se compose d'une L'hébroo râga! (de rége!, pied) fait Image et
question (vers.1b-.) et d'une réponse (vers. 2-5). désigne faction de parcourir un pays, mals en
La réponse,d'abord générale (vers. 2-S"),est ensuite mauvaise part, afin d'y répandre de faux bruits,
développée par un certaIn nombre d'exemples, qui surtout des calomnies. - Pro:timo... ma!um.
IBontrent d'une manière toute concrète en quoi Jeu de mot assez heureux dans le texte orl-
consiste la perfection nécessaire pour habiter glnal : rré'éhu râ'ah. -Opprobrium non acce'
auprès de Dieu, dans le sanctuaire. Le sujet est pit... C. - à - d., d'apr~s la Vulgate, celui qui refuse
émln~mment sacerdotal et lévltlque; mals le poète d'accuellllr deff dIscours outrageants. contre ses
avait aussI en vue tous ceux quI se présentaIent frères. L'hébreu dIt, avec une varIante : CeluI
au sanctuaIre pour Y prIer, car Il décrit sans res- quI ne jette poInt ropprobre sur son procbaln.
trlctlon les conditions du vraI culte selon le çœur - Ad nihi!um... L'homme juste dont on trace
de Dieu. Cf. Is. xxxm, lS -16. le portraIt regarde à bon droIt rlmple comme \ln

2° La question, quI contient le thème de ce être vii et méprisable ; par contre, Il honore tous
cantique. Vers. 1b-o. 1es saints amis de Dieu (timentes..): sa règle pour

lb-O. Quis habitab~t..., requiescet. En hébreu, juger et apprécier ses semblables est, donc par-
I/agur, iSkon; Le verbe gur signifie d'ordInaire faite, puIsqu'elle est basée sur leur conduite.
habiter 1. titre d'hôte, d'étranger; et ~âkan, envers Jéhovah, de sorte qu'elle ne diffère pas de
séjourner habituellement, comme on le fait au celle du Seigneur luI-même: -Juratproximo...
sein de sa famille. Mals ces deux verbes sont pro- L'hébreu signifie plutôt: S'II f~it un serment 1.
bablement synonymes en c\Jt endroit. - Les mots son préjudice, Il ne se rétracte pas. On suppose
i,~ tabernaculo... et in monte sancto... le sont le cas où, après s'être engagé devant Dieu à faire
certainement, pour désigner le nouveau tabernacle, ou à ne pas faire une chose, Il reconnl1it que
dressé par David au sommet de Sion. Voyez rAt!. l'accomplissement de son vœu sera une occasion
géogr., pl. XIV et xv. de perte sous le rapport temporel: même alors

SO La réponse. Vers. 2.5. 11 exécutera sa promes'se. Cf. Lev.v, 4: xxvII,10.
C'est le poète lui-même qui la fait, tout aussi - Pecun!am suam... L'usure envers leurs frères

bien que la demande; mals après ravoir lue, était sévèrement interdite aux Israélites (cf, Ex.
pour tlinsldirè, dans resprlt de Die)!, au nom uu. 24; Lev.xxv, S6-S7; Neh.V,letss,;Ez. .

duqUel il la communique. Elle est tour à tour XVIII, 17, "tc.), quoiqu'elle fftt permise à régard

générale et particulière, positive et négative. des étrangers (cf. Deut. xxm,19'20).- Munera
2-S". Réponse générale et positive. - Qui super innooentem... C.-à-d. contre rlnnocent.

'ngreditur... Pour être digne d'habiter soit dans Autre allusion à la 101 juive, qui défendait rlgou.'
le tabernacle de Sion, soit dans la Jérusalem reusement aux juges d'accepter des prçsents, et
céleste dont Il était remblème, Il faut des actes. qui allait jusqu'à les maudire lorsqu'Ils osaient i
Le poète en Indique trois: marcher, agir, parler: pratique de tout temps ~mmune en Orient,
marcher dans rlntégrlté, la perfection (hébr. : vendre leur sentence au détriment des innocents.
tâmim). par conséquent sine macula, comme Cf. Ex. XXIII, 7-8; Deut. XVI,19: XXVII, 25,etc.
traduit la Vulgate: pratiquer la justice, 0.-1.- d. - Qui facit ha;o. Le poète conclut et récapitule.
les divines volontés: proférer la vérité dans son - Non movebitur.. Nous attendrions Ici les mots
cœur (in corde est opposé à « ln ore »), et la par lesquels s'est ouvert le psaume: Celtll qui
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:PSAPME XV

,. InscI1ption du titre., de David. 1; Tituliinscriptio, ipsi David.
Conservez-moi, Seigneur, car j'ai Conserva me, Domine, quoniam spe-

) éspéré en vous. ravi in te.
2. J'ai dit au Seigneur: Vous êtes 2. Dixi" Domino: Deus meus es tu,

mon Dieu, et vous n'avez nul besoin de quoniam bonorum meorum noneges.
mes biens. /

.
fait ces choses habitera sur la moutague sainte; messlanlqlles, comme l'affirment, dans lesterme8
mals la formule qui les remplace est plus géné- les plus nets, le Nouvéau Testament (cr. Act.
raIe et dit beaucoup plus, car, n'être pas ébranlé, II, 25-32; XIll, 35-37) et toute la tradition chré-
c'est être de la part de Dieu l'objet d'une pro- tienne. A q)Iel degré possède-t-il ce caractère?
tectlon aimante, durable, qui créera une perPé- Est-ce d'après le s~ns littéral et d'une manière
tuelle sécurité. Cf. Ps. xv, 8. , exclusive, ou n'est-ce qu'Indirectement et d'une

PSAU.œ XV manière typique (Introd., p. ~1)?Cette queStlo~
n'a pas toute la clarté de 1. première; ausslleJDieu, le plus eXC8Uent héritage, tct, bas mellleun Interprètes croyants sont - ils en désno-

et da.s le ciel à jamais. cord. La plupart d'entre eux "dmettent que le
1° Le titre. Vers. 16. Ps. xv peut s'applique!: tout d'abord A David..
PB. XV. - 16. Tituli insC1iptio est la traduc- en tant qu'il fut le type et la figure du Messie,

tlon exacte du mot at'1Àoypcx~lcx des LXX, qui et cette opinion ne nou~ répugn~ pol!Jt; nOllB
slguifie : écrit destiné A être gravé sur une stèle exceptons toutefois le vers. 10, qu'il nous paratt
ou une colonne, pour perpétuer la mémoire de Impossible, Ifprès la démonstration donnée tour
quelque événement Important. (Atlas archéol., Atour par saint Pierre et par saint Paul (Actes,
pl. LXVIII, fig. 6; cf. Gen. xxvm, 1S.) Le subs- passages cités plus haut), d'appliquer A d'autres
tantlt hébreu miktam, que l'on rencontre en tête qu'à Notre, Seigneur Jésus- Christ.. cr Comme ces
de six psaumes, tous attribués A David (Ps. xv, apôtres l'ont observé,... David !J'a pas pu parler.
LV-LIX), est assez obscur, et l'on n'a pas pu s'en- delni-même en cette manière J) (Patrlzl, h. 1.).
tendre, ni dans l'antiquité ni de nos Jours. sur Et, même dans le reste du psaume, le saint roi
lé sens A 1ul attribuer. Poème Inédit, poème au cr parle mo!ns en son nom qu'en celui du Rol-
sens mystérieux, poème d'or (c.,à-d. excellent), Messie ;... la figure vient sa perdre dans la réalité,
chan~ qui doit recevoir l'accompagnement d'une et l'ombre dans le rayon J) (Mgr Meiguan). ~ .

. m)Islque grave et sourde: telles sont les prlncl- Pour l'occasion et l'époque de la composition,

pales Interprétatlons.- Ipst David. Le datif, au beaucoup de critiques ont pensé aux derniers
lieu du génitif acooutumé.- Ce psaume,qui est temps de la persécutlou de Saül, alors que David
d'uuecr étonnante beauté J), contient une suave était relativement en paix A Slcéleg,chèz les Phl-
et aimante prière, pour obtenir de DIeu son per. llstlns (cf. l Reg. XXVII, 5, 6). Mals la citation
pétuel et spécial secours en ce monde, et le bon- de saint Pierre (Act. II, 30) semble indiquer unè
heur du ciel auprès de lui durant l'éternité: date plus récente; car elle sUPPO$e que David, '
prière basée SuI'" le sentiment de la plus vive .-lorsqu'il écrivit ce cantlquè, avait déjà reçu là' !,onfiance et du plus vil amour. cr L'~me entière célèbre promesse messlahlque II Reg.vn, 1 et ss.;

du psalmiste est saisie et enfiammée par la pensée or,lorsque le prophète Nat)lan la lui apports, il
que .Téhovah est son tréso; snprême; » n'ayant régnait déjà dePJ!!~ plusieurs années. - Deux
souci que de Dieu, et mettant en DIeu seul ses parties: 1° l'unique bien que s'est choisi le héros
délices, il se sentlnllmment he1ri-eux, et !Je du poème, vers. 1b.5; 2° les sentiments dé Joie,
redoute pas même la mort, qui 'ne fera que le de reconnaissance" et de parfaite confiance que
mettre perpétuellement en possession de son um- lui inspire la po}sesslon de ce bien tout divin.
queblcn. Sous le rapport de la forme, calme de Deux strophes dans chaque partie (vers. Ib.3,4.5 ;
l'amour parfalt~ un seul Jet, sans transitions vlo. 6,8, 9-11).
lentes; tout le progrès des pensées consISte en 2° Première partie: l'umque bien que le héros
ce que le feu Intérieur va s'enuammant toujours, du poème s'est choisi. Vers. 1b,5.
de manière A devenir de plus en plus ardent, et 1"-3. Première strophe: prière, appuyée sur
à produire une belle gradation lyrique. - (Je un Immense amour pour DIeu et pour les amis
beau cantique est encore plus que le précédent de DIeu. - Conserva me. Hébr.: Sauve-mol 1
un psaume dei clercs. On en chante les premiers Cri'. du cœur, qui ne parait PI!B avoir été poussé;
versets pendant l'ordination de la tonsure, et le sous la pressIon d'un danger spécial; mals A qui
vers. 5 sert deformme soit pour lacousécration donc le ~cours de DI~u n'est-llpas nécessâire en
cléricale, soit pour le renouvellement de ce si tout temps? Ce poème ne conticndrapasd'autré
doux engagement. Mals il est cherctprécl~ux prière proprementdltc.-" Dom~ne; L'hébreu a.
à rÉgllse A un titre autrement élevé, pulsqu'U simplement: 'EI,..Dleu.- Speravt, Hébr.:/lasttt,
compte, el; au premier rang, parmllespsa\\mes .je me sms réf~glé... Voyez Ps. Vll, 1. et la note.

..
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, 3. 8anctis,. quisunt in terraejus, miri-, 3. Il a fait éclater toutes mes disposi-
ficavit olllnes volunt~tesmeas in eis. tionsbienveillantes envers les sajnts qui

, sont sur sa terre.
;) 4. Multiplicatre sunt infirmitates eo- 4. L~urs}nfirmités se sont m~ltipliées,

rum, postea acceleraverunt. ect ensuIte Ils ont couru avec VItesse.
No~ c.ongregaboco~ventieulaeo~mde ~ène les réunirai. point dans des.assem:

sanguIUIbus; nec memor ero nOIllIUum blees de sang, et Je ne me souVIendraI
eorum per .labia mea. plus de leurs noms pour les prononcer.

5. Dominus pars hereditatis mere, et 9. L"e Seigneur est la part de mo~
calîcis mei. Tu es qui restitues heredi- héritage et de ma coupe"; c'est VOllS,
tatelr1meam mihi. Seigneur, qui me rendrez mon héritage.

6. Funes ceciderunt mihi in prrecla- 6. Le cordeau est tombé pour moi en

« Li' sulte~u psaum(J !!e sera plus que I~déve- m~tates ~OT'Um) : plus elles abonqe!!t, plus aussi
loppement de ces motS: 8peraVi i~ te D (Mi' ~el. elles leur obtiennent de g!'âl)es, et les font avancer
gnan). ~ Direi Domillo (hébr.: à Jéhovah). 81 ':grllnds PliS d~ns la vole de la perfeotion (postea
la I!'çon 'amart' (II ~u i'~ dit, D au féminIn) !lu acceleraverUnt).Mais l'hébreuexpri~l1nepensée
texte original est ~xacte, Il y aurait IQI un rapl4e bien différente: Nombreuses sont, dit-II, les sonf-
dlalognedupoètellv~csonâme,commeend'autr(Js frances de ceux ql1l éohangent (Jéhovah polir)
passages (cf. Ps. XT,I, 6, etc.); mals Il (Jst plns Pt:O- lin autre (dlel1). Cf. Jer. II, Il. Le psalmiste
bable ql1e l'!lébreuportalt prlml~lvement 'amarfi, passe dono maintenant à la seconde catégorie des
selo!! la traductIon des LX~, de la Vulgate, dl1 hommes ql1ll'entourent : &l1X apostats sacrilèges,
syriaql1e et de saint Jérôme.~ D~ ?n~ ~s tu. qui, aba!!qonnant le vrai Dlel1, col1rale!!t après
D'après l'hébrel1 : 'Ali6na;; 'atta4; A~onaI, toi, les I~ole~ des paYens. il le1}r prédit, en passant,
~.,~~. toI, ~on Mattre. Concision très én!'rglq'!e, des c~timents dlg!!(Js de lel1r crime; p\11s Il
pour e~prlmer l1ne dépen!lance (Jt l1ne conllllnce exprime l'horrel1r q'!'lIs luI inspirent: Il refuse,
vraiment Illii'les. ~ Bonorum meorUo!1i-.. Scentl- d',lIvolr avec eux le& moin~res r(Jlatlo!!s. - Al1tre
ment d'une ju&te hl1mlllté. Qu'IIPportons-nous à vlI!1anw !lans l'hébreu. Au lie,! de ..o~ congre-
Dieu ql1l'nd nOl1S nous donnons à lui? L'hébrel1 /!abq conventicu!a..., Il port!' : Je I!e verserai pas
continue l'Idée commencée, et dit aveo pluq!le leurs libatlo!!~ de sa!!g; IIlluslon probable aux
beauté encore: Mon hie!! n'est pas e)l de!lors 4~ 1J1fll,mes libations de sang humain, qui faisaient
toi (Jlttéral.:au-dessusd~tol), Lecha!!tre.fiacré ~uvent partlede& pratlqu~sldolâtrlq'!es.-Nec
atteste donc que Dieu est &O!! u)llque bien, q~e memar ~ro... Le prOnomeoru~ se rapporte aux
la source ~(J son ponheur est au cleL- Sanctis faUJ; dieux di'n~ le texte original. J,a 101 juive
qui sunt.,. Aprè$ avOir dirigé tout droit se~ Interdl$alt, en effe~, de prono)lc(Jr leurs noms.

. regards vers son unique tré~or, Il les abaisse sur Cf.. Ex. xxm, 13. ~ pominlLs (hébr.: Y'hôvah)
la terre, et Il contemp~e les l)ommes dont U est pars... Il Le p~l'lmlste, ayant dit quel cas Il fait
entolIré; Il les volt dlyls~~, comme Ils l'ont tou- d~ Dieu, de ses adorawurs et ~es a~orateurs dei
jO)lr8 été et le seront. \O!i!ours, e)l deux catégo~ autres dleu~, revient à la première des trois pro.
très dlstinctes,les Q(jns e~ le'! méç4ants, les s~in~ posltlon~. q]Ilconj;lent I(J somm~lre de tout le
et lès Impies, e~ Il décrit ses Impre~lons, ~a psa]Ime D (Patrlzl). - Pars hereditatis... calicis.
conduite envers ~s ~/1)lX classes de l'humanité. C.- ~ -~. la portion qui m'est échue. Grand luxe
~e datif Iiancti8 équivaut Ici à notre locution: d(J métaphores très slgnlftcatl~s, pour exprImer
Qual!t aux saints.. Par terra tj~ (1/1 pronom a cette Idée. La Il part q'héritage D, c'est le lot spé-
~té ajouté par les LXX) Il faut entendre dlr(Jc- cl~1 attribué à chaque Israélite sur Je territoire
tem/1nt la PaJestlIlfJ, qonnée pour résld9nc(J au ~~cré ~e la PalestlnfJ. J,a II part du calice» repré-
peuple thrncratlqufJ. L'expr~&slon m~r;ftcavjtvo- sente prGbaplemellt encore ce lUême lot, tiré au
!untates,.. déslg)le tout ce q'!e Dieu a déposé sort dans une çoupe. - Pu es qui... Vigueur sal-
d'amour e:xquls et délicat dans le oœur du poète slssante dans ce langage, surtout d'après l'hé-
pour les saints. Sous I(J rapporç de la lettre, breu, qui est ellcore plu& concis. - Restit~es...
:'hébre)l dlltère notablement d~ J,XX et de I~ Hépr,: C'est toi qlIl m'~ssures (lIttéralement: qui
Vulgate au vers. 4; mals Il exprime au fond le maintiens) mon héritage, Jé\1ova/l avait l!lterdlt
JD~me sens, 1J]n voIci 11\ tra~uQtlon Ptobaple : p,u~ prêtres et ~ux lévites d'Isra~1 de possl!dcr
« Aux saints q\11 sont dans le paY$ (j'al dit) : d'/I'!tres ple)ls que 1\11 (cf. ;Num. ~vln, 20; Deut.
Voilà les hommes lII~tres en q\11 &ont toutes )C, 9, et x~ 1) : David, el! son propre I!OIU, et
~es complaisances,» La sainteté, telle est donc qllvantage encore en cel\114u Messie, se soumet
la seule vraie noblesse. à~!;te douce obljgatlon, et renonce ~ol!'nnelle-

4 - 6. Seconde strophe: l'averslcn intime que II!6!!t Il tout ce qui n'est pas Die,!, el! Dletl 011
le hé,os du cantIque éprouve pour les impl(Js; pour Dieu.
DlfJu seul est à lamals son partage. -,MuUipli- 3° Deuxième partie: le$ sentiments de Iole,
çatre sunt... D'après la Vulgate et les LXX, ~ de reconnaissance et de parfaite conllance q)l'lns.
première moitié du vers. 4 s~ rapporterait (Jncore pire au héros du poème ce plen lInlque qu'II s'est
aux saints, et décriraI!; les fruits de salut qu'lI~ Qholsl. Vers. 6 -Il.
retirent ~e leurs adyersltés nombrellses (inJIr- 6.8. Troisième strophe: splendelIrs de ron héri-
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. .ris; et~~m hereditas xnea prœclara est des lieux magnifiques, car mon ùéri' ,age

'jrlihi. . est excellent.
'7.. B~nedicam Dominum qui tribuit 7. Je bénirai le Seigneur qui m'a donné,

~ihi int.ellectum; insuper et usq?e ad ..ri~telligence; de .plus, jusque d~~s la
~octem mcrepuerunt me Tenes mel. nuIt même mes rems m'y ont excIte. .

8. Providebam Dominum in conspectu 8. Je prenais soin d'avoir toujours le
meo semper, quoniam a dextris est mihi, Seigneur devaut mes yeux; car il est
ne commovear. à ma droite 1 pour que je ne sois pas

ébranlé.
9, Propter hoc lœtatum est cor meum, 9. C'est pourquoi mon cœur s'est réjoui,

et exultavit lingua mea; insuper et caro et ma langue a tressailli d'allégresse; de
mea requiescetin spe. plus, ma chair même se reposera dansl'espérance. '

10. Quoniam non derelinques animam 10. Car vous n'abaI!.donnerez pas :mon
meam in inferno, nec dabis saI!.ctum âme dans l'enfer, et vous ne souffrirez
tuum vide!e corruptionem. pas que votre saInt voie la corruption;

-,'---
,t...ge,etbOllheurqù'ügoüteàjoUlralnsldeDlel1. le S"6Z) désigne, oommed'ordlnalre, le trlsœ- li'unes ceciderunt... Encore une métaphore plt- séjour des limbes, où les âmes des trépassés
tore~que : les divers lots de terrain, qui compo- attendaient impatiemment l'heure d'aller jouir
salent l'héritage de chacun, avalent été mesurés du bonheur du ciel. - Non dab1,s sanc!um tuum.
au cordeau. Cf. Jos. XVII, 5, 14; Mlch. il, 5. - Dans l'hébreu : ton !tasid;le« bien-aimé» de Dieu
ln PT8Jclarfs. Suivant toute la force de l'hébreu: par excellence (voyez Ps. IV, 4, et la noœ). Le
dans les délices; c.-à-d. un domaine riche, fer- texœ hébreu (le 1ttib,comme on le nomme) porte
tüe, exquis de toutes façons. - Etenim he,.e- !tasfdéka au pluriel, « tes saints» ; Inals une note
ditas... Insistance pielne de suavité. - Benedf- Inarglnale (I(J q',.f) dit à bon droit qu'il faut lire
cam... Le sentiment de la gratitude, après celui le sIngulier, ainsi que l'ont fait toutes les anciennes
de l'admiration. - Tribuit.., fnteUectum: pour traductions, et que l'exige léoontexœ : tout le
comprendre la vanité iletous les biens terrestres, long de son cantique le psalmiste a parlé en son

, et lè bonheur de ne posséder que Dieu seul. Dans nom privé; pourquoi changerait-il brusquement
~'hébreu: ü m'a conseillé. Cela revient aumê~e. de langage? - Vfde,.e. Locutloll très forte pour
- Usqu~ aâ noctem. Même pendant la nuit, ce signifier: éprouver, sentir. - Co,.ruptionem:
temps si favorable aux commuuications divines l'horrlblc décomposition du tombeau. Le nomet aux salnte& méditations ou résolutions. Cf. Ps. hébreu §a!tat a souvent le sens de fosse, tom- .

IV, 4; XVI ,S. ~ lncrepuerunt...: dans le sens beau; mals ü n'a pas moins fréquemment, et
d'avertir avec insistance. - Benes met. Redisons c'est .ici ~e cas, 0\11111 de destrl1ctlon, de corrup-
(cf. Ps. vIX, lO, et la note) ql1e les reins sont, tlon. Cf. Job, IX, SI: XV1I,14; xxxm, 18, 22;
d'après le langage biblique, le siège des émotions, ps.IX,16; XXIX, 10; xxxv, 1; ~VIII,IO; Is.
des sentiments. Il s'agit, donc d'une voix intime LI, 14; Ez. XIX, 4; xxvm, 8, etc. Voyez Patrlzl,
et pressante.. - P,.ovidebam... Conséquence natl1- Cent Psaumes, pp. lOO-lOS. ~ Après ces Indlca-
relie du bonheur ql1e ie psalmiste trol1valt en tlons rapides, citons en entier l'admirable com-
Dieu, sa magnlfiql1e possession: Il l'a constam- -mentaire ql1e~alnt Pierre fit de ce verset 10, e)l
ment à la pensée..comme une perspective splen- face d'l1n auditoire ql1l connaissait parfaitement
dlde qu'il ne se lasse pas de contempler. On pense sa ~Ible:« Hommeslsraélltes, éCOl1tez ces paroles 1
constamment à ce que l'on aime ardemment. - JésllS de Nazareth, cet homme à qui Dieu a rendl1
A àe:l:tris est mfhi. Le lieu où Ille voyait sans témoignage devant vous par les miracles, les pro-
cesse: à B~ drolœ, comme 1111 Champion Wl1t- diges et les signes ql1'ü a opérés par 1111 au millel1
pl1lssant, qui 1111 garantissait le sall1t {ne QOm- de VOl1S, comme vous le savez vol1s-mêmes; cet
movear ). homme, livré selon le dessein arrêté et la pres-

9-11. Ql1atrième strophe :énl1mératlon de tol1tes Gience de Dlel1, vous l'avez crucifié, vous l'avez
les espérances quê le héros du psaume base sur fait mourir... Dieu l'a ressuscité en le délivrant
la possession d'un tel héritage. - Propte,. hoc: des liens de la mort, parce qu'Il n'était pas pos-
~ cause de cette lnetIable union. - Eo:ultàvft sible qu'il füt retenu par elle. Car David dit de
Ungua.~ Dansl'hébrel1: ma gloire, c.-à-d. mon lui: Je voyais constamment le Seigneur deval1t
âme. Vpyez, Ps, Vil, 5, et la note.- lnsupe,. et mol, parce qu'il est à ma droite, afin que je ne
caro... Même sa éhalr 1 il appuie sur ces mots, sols point ébraulé~. Mêllle ma chair reposera ~vec
car c'est de sa chai, surtout, de soli corps, qu'il espérance, car tu lI'aba,ndonneras pas mon âme
va parler au vers suivant. - Bequfescet inspe. qans le séjour des morts, et tu ne permettra~
Hébr. : habitera en sécurité; ce qui dit plus pas que ton Saint volc la corruption... Hommes
encore. - Quoniatn... : mot~ de cette sécurité frères, qu'il me soit permis de vous dire libre"
entière. - Non dereUnques... il mourra, puls- ment, au sujet du patriarche David, qu'üest
ql1'ü est homme, mais ü ressuscitera bientôt; mort, qu'il a été enseveli, et que son sépulcre
son âme ne fera que traverser les lImbes,elle n'y exlstc encore aujourd'hui parmi nous. Comme ü
demeurera pas. L'expression in interna (hé1lr.: était prophète, et qu'il savait que Dieu lui ~valt
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Il. Vous m'avez fait connaitre les voies 11. Notas mihi fecisti vias vitre; ~dimc

de la vie; vous me ~omblerez de joie plebis me lœtitia cum vultu tuo : dele-
par votre visage: il y a des délice~ sans ctatiQnes in dexteh1 tua usque in fi lem.
fin a votre droite.

PSAUME XVI

'1. Prière de DAvid. 1. Oratio David.
Exaucez, Seigneur, ma justice; soyez Exaudi, .Domine, justitiam meam i

attentif à ma supplication. intende deprecationem meam.
Prêtez l'oreille à ma prière, qui ne Auribus percipe orationem meam, non

part point de l.èvres trompe~es, il! J1t.biisdolosis. '. .
2. Que mon Jugement procede de votre 2. De vultu tuo Judiclum meum pro-

, visage; que vos yeux regardent l'équité; deat; oculi tui videant requitates.
3. Vous avez éprouvé mon cœur, et 3. Probasti cor meum, et Visitasti

,

promis avec serment de faire asseoir un de ses manière encore plus précise, aux jours d'angoisse
desccndants sur son trÔne, c'est la résurrection décrits 1 Reg. x;rn, 25 et ss., lorsque David se
du Christ qu'II a annoncée, en disant qu~1I ne cachait dans le désert de Maon, au sud - est

\ serait pas abandonné dans le sé1our des morts, d'Hébron (Atl. grogr., pl. VIÙ, poursuivi de très
et que sa chair ne verrait pas la corruption. près par son ennemi farouche. - Trois parties:
C'est ce Jésus, que Dieu a ressuscité, nous en 1° appel au Dieu de justice, qui ne saurait aban-
sommes tous témoinB JI (Açt. II, 25-32; cf. XIII, donner un Innocent, vers. lb.5; ~ nouvel appel,
82-37). - Mals le chantre sacré s'élève à des hau- plus pressant encore, motivé par l'Imminence du
teurs encore plus sublimes que celle du vers. 10. péril, vers. 6.12; 30 troisième appel, avec un con-
A l'~xpresslon négative de sa joyeuse espérance traste. entre les joies terrestres des persécuteurs
succède l'expression positive, lorsqu'II ajoute: et les désirs tout célestes de la victime. - Il
Notas... levisti... Admirable description du ciel existe une certaine ressemblance entre le Ps. XVI
et de ses saintes délices, surtout pour le Christ et le précédent (comp. surtout 'Ps. xv, " et
ressuscité. - Vias vitre. Le sentier (l'hébreu XVI, 15); mals le ton est bien dl1férent de part

emploie le singulier) qui conduit à la '{raie et et d'autre, quoique la conftance soit la mêllle. ,;
éternelle vie. - Adimplebis me... Dans le texte IcI, ce n'e~t plus la joyeuse sérénité, le doux repos
origlnal,avea plus de vigueur encore: «Satiété en Dieu, mals l'agitation et l'émotion violentes,
dc joies JI (IcI, le pluriel), dont le divin visage, à cause du danger menaçant; le style même s'en
rayonnant d'amabilités et de bonté, 86ra la source ressent, car Il n'est pas moins mouvementé que
intarissable (cum vultu tuo). - Deleotattones. les pensées.
Autre pluriel signl!lcatlf. Ces délices, Dieu les 2° Première partie: appel au Dieu de justice,
tient dans sa droite toute-puissante et Iné. quine saurait abandonner un Innocent. Vers.lb.5.
pulsable, pour les communiquer sans !ln à son lb_2. Première strophe: pressant appel, pour
Chri.t et à tous ceuxqul l'aiment. - Encore que DIeu fasse triompher la cause du suppliant.
une fois, quelle beauté et quelle suavité dans ces - Eœaudi... justitiam. Locution très expressive:
lignes plus célestes que terrestres, que Notre- dès le début de sa prière. David met en avant
Seigneur Jésus - Christ seul a pleinement réa- son Innocence, sft.r de toucher ainsi le cœur du
lisées 1 juste Juge. - Depreoationem meam. Hébr.: mon

PSAUME XVI cri; et même un cri perçant (rlnnah) d'un genre
particulier. - l\Ton in labiis... Ce crI anxieux neArdente jJlière pour obtenir le secours de Dieu s'échappe pas d'une bouche ou d'un cœur hypo-

contre des ennemis puissants et menaçants. crlte. - Après avoir ainsi excité l'attention divine

1° Le titre. Vers. 1°. (vers. i), le psalmiste propose directement sa
Ps. XVI. - 1°. Oratio. Hébr.: fftllah, nom qul demande (vers. 2). De vultu tuo: c.-à-d. de ta

désigne la prière proprelllent dite, et elle domine, préBende, ou de ton regard clairvoyant qui connait
en effet, dans ce cantique. On le retrouve entête tout. Judivium meum: ma sentence favorable.
des psaumes LXXXV, LXXXIX, CI et OXLL - Sujet Oculi tut vtàeant...: l'hébreu emploie un verbe
et occasion. Le poète est entouré d'ennemis sans qui marque une vue perçante et pénétrante
pitIé, qui ne songent qu'à le perdre; parmi eux, (/la_ah). La prière repose sur la parfaite Impar-
lien est un qui est plus particulièrement acharné tlaIlté de Jéhovah.
contre lui (cf. vers. 13). Le danger est pressant; 3.5. S6conde strophe: protestation plus corn.
le suppliant a besoin d'un SeCOU1"B Immédiat, qu'II plète d'Innocence; David conjure le Seigneur de '
Implore du ciel à grands crIs. Il résulte de ces ie soumettre à un rigoureux e_~amen, sftr d'avance
détails que ce psaume a été probablement com.. d'êtrelustiflé. On a très J,ustement trouvé dans
posé pend;tnt la peuécution de Saül, et, d'U!le ce paSsage « lc langagc hardI d~une boDiie con.

,
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nocte; 19ne meèxaminasti, et non ~t vous l'ave~ visité,durant'la nuit; vous
iLvenm in me iniquitas. m'avez éprouvé par le feu, et l'iniquité

ne s'est point trouvée en moi.
4. Ut non loquatur os meum oper~ 4. Afin que ma bouche ne célèbre

hominum., propter verba l~biorum tuo- point les œuvres des hommes, j'ai eu
rum ego custodivi vias duras. soin, à cause des paroles de vos lévres,

de marcher par des voies rudes.
5. Perfice gressus meos in semitis tuis" 5. Affermissez mes pas dans vos !}en-:

ut non moveantur vestigia mea. tiers, afin que mes pieds ne soient point
ébranlés.

6. Ego clamavi, quoni~m eXaudisti me, 6. J'ai crié, mon Dieu, parce que vous
Deus; inclina aur!J1rt tuam mihi, et exaudi m'avez exaucé; inclinez vers moi votre
verba mea. oreille, et exaucez mes p&roles.

~. Mirifica misericordias tuas, qui sal- 7. Faites éclater vos miséricordes, vous'
vosfacis sperantes in te.' qui sauvez oeux qui espèrent en vous.

8. A resistentibus dexterre tuœ custodi 8. Contre ceuX qui résistent à votre
me, ut pupillam oculi. droite, défendez-moi comme la prunelle

de l'œil.
Sub umbr~al&rum tuarum protege me; Protégez-moi à l'ombre de vos ailes,
9. a îacie impiorum qui mè affiixe:o 9. contre les impies qui m'affligent.

runt;
lnimici mèi animàm Iilea;m circutn- Mes ennétnis ont environné mon âme;

~~:~~:~; ""

science }). - David emploie trois expressions dis- exemples des pécheurs haut placés, et spéclale-
tlnctes pour décrire le dlvln-examen au-devant ment leurs violences envers les faibles, si fré-
duquel Il vIent de lui-même. Proba8ti: éprouver quentes en Orient (cf. Jer. Vil, 11; Ez. XVIil, 10,
par le feu (bâ!&an), iL la façon !l'un métal; cf. etc.). - P81:/!cegres8U8... D'après.l'hébreu, David
PS.Vil, 9; x, 4-5, etc.. ViBUa8ti: scruter iL fond, continue de décrire sa conduite da)ls ce vers, 5 :
et cela pendant un temps où les hommes, se Mes pas ont tenu bon dans tes voles; mes pieds
sachant soustraits aux regards de leurs sem- n'ont pas été ébranlés.
blables, se montrent devant Dieu et devant eùx- S' Seconde partie: nouvel appel, encore plus
mêmes t~ls qu'Ils sont (noct8; cf.Ps. Xxxv, 4); pressant, motivé par l'Imminence du péril. Vers.
1a vie nocturne, a-t-on dit, « est en quelque sorte 6-12.
le baromètre de la vie qu'on mène pendant le 6-1. Troisième strophe: David conjure de
jour. }) 19ne... examinasti: autre examen par le nouveau 1e Seigneur de l'exaucer et de le sauver.
feu (fâral). - Résultat de ce triple examen: non Après avoir déclaré, prouvé ses droits iL la dl"lne
est inventa... Pas de scories, rien de orlmlnel (le pitié, Il reprend naturellement sa prière pour la
mot iniquitas n'est pas dans le texte, quoiqu'il développer. - Ego cZamavi. Le pronom est sou-
soit bien dans ie sens). Aux vers. 4-5, ce même 11gné : Mol, dans mon état d'Innocence, je t'In-
résultat est décrit plus ~u long en termes posi- voque. - Quoniam eœauâiBti. Mieux: parce que
tifs. - Ut non loquatur... Passage un peu obscur, tu tn:exauceras. Sentiment de vive confiance.-
soit dans la traduction, soit dans l'hébreu. Voici Miri/léa mi8ericordia8... Expression énergique
d'abord la signification probable de la Vulgate: et j;ouchante. Rendre merveilleuses ses mlsérl-
pour empêcher sa langue de proférer des paroles oordes, c'est les faire éclater splendides. Cf. xv,S.
coupables, et notamment de vanter les œuvres - Qui 8aZvo8 laci8.,. Encore un motif de con-
corrompues des impies (opera en mauvaise part), fiance: Dieu a coutume de sauver ceux qui se
David s'est condamné iL une vie de mortification réfugient, sous sa protection paternelle.
et de souffrances (~todivi via8 duras), soutenu 8.9. Quatrième strophe: que Dieu protège son
en cela par le désir d'accomplir Intégralement les ser"iteur contre les méchants, comme ia prunelle
ordres du Seigneur (propter verba Zabiorum...). lie ses yeux. - Â. re8i8tentibu8...: les ennemis
L'hébreu présente quelques variantes: «Ma de David, qui sont en même temps ceuf: lie Dieu.
bouche ne dépasse pas ma pensée (c.-iL-d. mes Dansi'hébreu,parsuited'unedivergencedeponc-
paroles sont véridiques); pour ce qui est des ttlation, ces mots sont rattachés au vers. 7, avec
œuvres des hommes, iL cause de la parole de tes une légère variante pour le sens : Toi qui sauves
lèvres j'al évité ies sentiers de l'homme violent.}) ceux qui se réfugient en ta droite contre les adver-
David continue son examen de conscience sOùs , salres. - Ut pupi!Zam ~U. Llttéraiement dans
le regard de Dieu, pour mieux démontrer son 1 l'hébreu: comme la pupilie, fille de l'œil. Le mot
Innocence et obtenir mlsériéorde : après avoir «pupilia}), de même que l'hébr. 'i~6n, fait Image, .-
parlé au vers. 3 comme un èimple particulier, Il et désigne la «petite poupée}) ou le«petit homme 1>
s'exprime ici (vers. 4) comme un homme vivant en mlnlatllre que chacun da nous aperçoit dans
au milieu des autres hommes, et Il ceptifie iL les yeux de son sembiabie en les fixant de près.
1011 juge céleste qu'nn'a pas Imité les mauvais Comparaison d'une admirabie délicatesse,la'pn""
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10. ils ont fermé leurs entrailles; leur 10. adipem suum concluserunt; os
bouche' a parlé avec orgueil. eorUm 19cutum est superbiam.

Il. Après m'avoir repoussé, Iilainte- Il. Projicientes menunccircumdede-
nant ils m'as",aillent j ils fixent leurs r\lnt me j oculos suos ~tatuerunt decli-
yeux sur moi pour me renverser à terre. nare in terram.

12. Ils m'ont saisi comme un lion prêt 12.Susceperunt we sicut leo para,tus
à ravir sa proie, et comme Un lionceau ad prœdam, et sicut catulus leonis habi-
qui habite dans les fourrés. tans in abditis.

13. Levez-vous, Seîgneur'prêvenez- 13. Exurge, Domine; prœveni eum,
le, et faites-le tomber; délivrez mon et supplanta eum j eripeanimam meam
âme de l'impie, et arrachez votreglaiv6 ab impio, frameam tuam

14. aux ennemis de votre main. 14. ab inimicis manus tuœ.
Seigneur, séparez - les dès leur vie Domine, a paucis de terra divide eos

même du petit nombre de vos ,Mèles qui "in vita eorum j de absconditis tuisadim-
sont sur la terre; leur ventre est rempli i pletus est venter eorum.
de vos trésors.

Il", sont rassasiés d'enfants, et ils Saturati sunt filiis, et dimiserunt reli-
laissent le reste de leurs biens à leurs quias suas parvulis sUIS.
petits enfants. ..

15. Pour moi, c'est par la justice que 15. Ego autem in justitia apparebo
je serai admis en votre présence j je conspectui tuo j satiabor oum apparuerit
serai rassasié lorsque apparaîtra votre gloria tUa.
gloire.

.
nelle de nos yeux étant l'emblème de ce que notts cette autre traduction du texte hébreu: Délivre
avons de plus précieux, de plus cher, de plus mon âme de l'impie par ton glaive; (délivre-la)
tendrement préservé. Of. Deut. xxxvu, 10; Provo des hommes par ta main, - A paucls... Selon la
vu, 2; Zach. u, 8, etc. - Sub umbTa aiarom,.. VUlgate, ce petit nombre représente les justes, et
Autre délicieuse IIgUl'e, très expressive, et sou- David prie le Seigneur de les plaCj3r hors de l'at-
vent reproduite dans la BIble, Cf. Ps. ~xxvu, 7; teinte cruelle des Impies, en faisant dlsparattre
LVU, 1; LX, 4; Matth.xxm,37,etc. - Protege me. !Jes derniers (de terra àivide...) dans.Ja plénitude
Hébr, : cache - moi. -lntmioi,., ciroumàederunt. de leurs forces et de leur vie (in vtta eor«m).
D'après l'hébreu: Contre Ics ennemis de mon ~me L'hébreu poursuit la pensée commenèée plus
(c.-à-d, de mavie, mes enncmis mortels), qui m'en- haut: (Délivre "11IOi) des hommes du monde
veloppent, (0.- à-do des hommes profanes qui ne songent

10-12. Cinquième strophe: portrslt des per- qu'à leurs g!Qsslers plaisirs); leur part est dans
sécuteurs de David. - Adipem... concluserunt. la vie.

Illli\ge tout orlentale,pour marquer la dureté, 14b-15. Septième strophe: contraste entre les
l'insensibilité du cœur. Cf. Deut. XXXII, 15; Job.. joies mondaines des ennemis de David, ct les
xv, ~7; t's. LXXII, 7; Is. VI, 10, ete. - P,'ojiciontes espérances éternelles du saint roi. - De abscon-
me... Nttance dans l'hébreu: Ils sont sur nos pas; dtits: expression qui désigne les richesses et les
Us nous en,tou,ent. Le psalmiste parle ici à la trésors matériels, que les Orientaux aiment à
première personne du pluriel, parce qu'il avait cacher, pour les mIeux préserver. - Adimpletus
aussi en vue ses IIdèles amis. - Oculus suos...: est venter. Hébr.: Tu remplis leur ventre. Ces
Saül et les siens épiaient constamment David, hommes ne demandent que le rassasiement de
pour saisir l'occasion de le renverser (decltnare leurs appétits sensuels (cf. Phil. III, 17); or Dieu
tn terram). - Susceperunt me... D'après l'hé- les contente parfois, lui qui fait pleuvoir sans
breu : ss ressemblance (du principal ennemi) est distinction sur les méchanta et sur les bons, et

,celle d un lion qui aspire a dévorer. - Gatulus... qui accorde indfftéremmenta tous ]a Jouissance
tnabdUis: en embuscade. Beau tableau, très pit' des biens de ce monde. Cf. Job, XXII, 18; Luc.
tor~que. XVI, ~5. - Saturatt.,. jlltts. Le grand désir des

40 Troisième partie: troisIème appel, et con- Orientaux: des enfants nombreux, et surtout des
traste entre les joies terrestres, profanes, des per- IIls , pour perpétuer à jamais leur famllle. Cf. Job..
séouteurs. et les désirs tout célestes de la victime. XXI, 8, etc. Êtrange leçon des Septaute : v,it»v.
Vers. 13-15. Il eaturatl sunt porcina» (Itala). - DimiBerunt

13-14". Sixième strophe: que le Seigneur se reliquias...: en mourant. Les impies prospèrent
lève pour châtier ces hommes méchants et crl- souvent jusqu'a leur mort, et laissent a leurs
m!nels. -1!Joourge, prœvent... Grande vigueur et enfants un riche héritage. ~Ego aulem... Antl.

'. rapidité de langage. - Supplanta eum. Hébr.: thèse saisissante. À ce gr9ssier bonheur, David
.'\ terràsse-le. - /Î'rameam tuam, D'après les com- oppose les saintes jouissances qu'Uattend au ciel,
Co, mentateurs de la VIllgate, ce motdéslgne le glaive auprès de Dieu. Au lieu de se plaIndre, comme
,;' ro,alqueDieù avait lTjomrn1anément laissé entre aux Ps, XX~VI et LXXI, de la rélielté temporelle.'
:.J!14 IIIU!1111 de.Saü!, :IIuis on donne d'ordinaire des illipies, U préfère ICI planer au.(lessus(letoul



": ~--~--.~

~;

58 PB. XVII, 1-3.

PSAUME XVII

1. lnfj;nem, puero Domini paVid, qui . ~. POUl.la fin, de/David, serviteur du
10Cl1tus est DominDverba cantici hujus, Seigneur, qui adressa au Seigneur les

, indiequa eripllit euro DominuE dé manu paroles de ce cantique, au jour où le
omnium inimicorum ejus, et de man~ Sei~eur le délivra de la main de tous
Sa~lj et dixit: ses ennemis et de la main de Saül j et

il dit:
2. Diligam te, Domine ,iortItudo mea. 2. Je vous aimerai; Seigneur, vous

qui êtes ma force.
.. - 3.pominus fifma~entu~ meure, et 3iL.e Seigneur est. mon ferme appui,

tefuglum m~um, et liberator meus. moQ.,refuge et mon libérateur.
. - ': .

les fllUX biens de III terre. - Apparebo conspe- Jéhovllh (lIctlve pour le slluver) à chllcun de ses
ctui... L'hébreu dit avec plus d'énergie: Je con- plIS; son cœur déborde d'une joyeuse grntltUde.
templerlll tll fllce. Ce qui n'aurt} pliS lieu en ce LI\ pensée domlnllnte de tout le psllume, c'est
monde; évidemment, mals dans le ciel, IIprès III que Jéhovllhlul-même a fait Dllvld ce qu'II est.
mort..,- In justitla. Condition Indlspensllble pour ABes soins llimants et à Sll fidélité de tous les
être admis à ce boliheur céleste. - Satiabor. Instants le poète doit d'avoir été préservé, guidé,
Ici-bas, jamais de satiété pour l'âme, qui est, puis élevé à III hlluteur de sa puissance actuelle]).
au contraire, toujours aftamée, et que rien ne Dans ses derniers versets le cantique monte jus-
peut satlsfllire pleinement; elle serll rassasiée qu'à l'Idée ~esslanique, proclamant le œractère
qullnd Dieu se donnerll plus complètement à elle, untversel du roYllume du Christ, fils de Dllvld.

.. par III vision béatlfique. Cf. Job, XIX, 25; Ps. xv.. Cf. Rom. xv, 9.- Division: trois pllrtles, qu'en-
10-11. - Oum apparuerit... L'hébreu dit IIvec cadrent un court prélude (vers. 2-4) et une con-
une grande belluté: Au réveil, je serai rllssllSlé cluslon rapide (ve~. 41- 51). Première partie.
de ton Image. Le réveil, « langage parfaitement épique, vers. 5-20 : David délivré par Jéhovah de
chrétien]) (Le Hlr) pour désigner l'état de l'âme. ses ennemis du dedans. Seconde partie, dldac-
après la mort. tique, vers. 21-31 : les raisons de cette protection".

PSAUME XVII divine. Troisième partie, plus particulièrement
. . lyrique, vers. 32-46 : David délivré de ses ennemis

Ma{Jnilique actiO,,: de (Jrac~s de.Damd pour tous extérieurs. - Au point de vue littéraire, ce psaume
les bienfaits dont D!eu 1 ava.t comblé durant est vrainlent remarquable: ses élans très vifs,
sa vie. ses splendides inlages, ses descriptions brillantes,
1° Le titre. Vers. 1. font de lui un des plus beaux poèmes du psautier.
PB. XVII.- l, Ce titre est l'un de, plus longs Il a été écrit «avec un soin visible]), et Il forme

de c~ux que renferme le Psautier. - In ftnein. « un monument digne des grands bienfaits qu'II
Dédicace «au maitre de chœur ]). -' P'lk6ro Do- raconte ]). - Sur III rédaction qu'on en trouve IIU
mini, David. Désignation de l'auteur du cantique. second livre des Rois et sur ses variantes, voyea
La vraie traductlonüe l'hébreu serait: de DIIVld, le tome II, pp. 421 et SB.
serviteur de Jéhovllh. Ces derniers mots sont une 2° Prélude qui résume le cllntlque: loual\ge
appellation glorieuse, décernée déjà à Abrahllm, à Jéhovah, le divin IIbérllteur de Dllvld. Vers,
à Moïse, à Josué et à Job. - Le genre poétique 2 -4.
du psaume: verba cantioi hujus. C'est un.§lr ou 2-4. DUi{Jam te. Hébr.: 'er/lomloa. Ce verbe
chllnt lyrique (voyez le tome III, p. 483). - dénote une très vive tendresse, œr sa slgnlfi-
L'époque: locutus est Domino... in die... Jour œtlon directe est: réchauffer dans le sein mllter-

.dllnslesens large, c;-à-d. l'époque. D'après le ne!. ri etît été préférable de le traduire p~r le
contexte, David ne composa le PB. XVII que vers temps présent: Je t'aime, Jého,"ah. - Fortitudo
la fin de sa vie, lorsque Dieu l'eut rendu vlcto- mea... Accumulation de métaphores aux vers. 2

, rleux de tous ses ennemis. Comp.II Reg; XxII, et 3, pour mieux décrire tout ce que le Seigneur
où ce cantique parait avoir été Inséré à sa vraie avait été à l'égard de David pendant sa vie agitée
placech~.onologlque par l'historien sacré. - L'oc. et pleine de périls. Elles ajoutent à l'intensité et
caslon : lès victoires universelles et décisives du à la délicatesse de la louange. - Firmamentum,",
grand et saint roi (eripuit eum Dominus...). ~ül refll,gium... Dans l'hébreu: ma pierre (séla'),
est mentionné à part, et en dernier ileu, parce I!1a fortereBBe. Les passages l Reg. XXII, 4; XXIII,

'q~'ilavalt été le premier, le plus dangereux et 25-28; XXIV, 22, montrent Ii quel point ces fiwes
~If! plus implacable des ennemis de David.- Le correspondaient à la réalité dans l'histoire de

.suj~t est trèsslmpl~. En! somme, ce poème est David. - Adjutor meus. Hébr.: mon rocher (,ur); ",
« un grand Allelula ]). Jetantse~ regards en nom très souvent donné aU Seigneur duns la Bible. 1
arrKJre, le psalmiste cr contemple le cours d'une pourmaulfester sa fol et sa fidélité. Of. vers. SI;
vie pleine d'lnçldenis; 11 remarqué la main de Deut, XXXII, 4, 1.. 18, ao; II Reg., n, 2, ftc., 1

~
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Mon Dieu est mon secours, et j'espé- Deus meus adjut'or meus, et speraborerai en lui.. in eum. - -

1~ est mon - protecteur, et la corne de Protector-meus, et cornu salutis meoo,
mon salut, et mon défenseur. et susceptor meus.

4. J'invoquerai le Seigneurenlèlouant, 4. Laud~s invocabo Dominum, et ab
et je serai délivré de mes ennemis. inimicis meis salvus ero.

5. Les douleurs de la mort m'ont envi~ 5. Circumdederunt m~ dolores mortis,
ronné, et les torrents de l'iniquité m'ont et tortentes iniquitatis conturbaverunt
rempli de trouble. me.

6. Les douleurs de l'enfer m'ont 6. Dolores inferni circumdederunt me,
e~.t~uré, les filets de' la mort m'ont proooccupaverunt me laquei mortis.
saIsI.

7. Dans mon affiiction j'ai invoqué le 7...ln tribulatione mea invocavi Domi.
Sei~neur, et j'ai crié vers mon Dieu. num, et ad Deum meum clamavi.

Et ~e son ~aint t~ple il a entendu, Et exaudivit' de templo sancto suo
ma VOIX; et mon cn a pénétré en sa vocem meam ; et clamor meus in Con-
présence jusqu'à ses oreilles. , '. spectu ejus introivit in aures ejus.

8. La t~rre a été ébranlée et a treII\- 8. Com~otaest, et contremuit terra;
blé j les fondements des montagnes ont fundamenta montium conturbata sunt,
été secoués et agités, parce qu'il s'est et commota sunt, quoniam iratus est
~rrité contre elles. eÏB.,

9. La fumée a monté à cause de sa 9. Ascendit fumus in ira ejus, etignis
coPère, et le feu s'e~t allumé par ses a facie ejus exarsit; carbones succensi-
regards j des charbpns en ont été em- sunt ab eo.
brasés.

10. Il a abai~sé les cieux, et est des. 10. Inclinavit coolos, et descendit j et
c~ndu j un nuage obscur était sous ses cali go s~~ pedibus ejus.
pIeds.

,
d'après le texte original. - Protector meus. 1 Rébr.: les cordes du 8"61, c.-à-d. du séjour des

Rébr. : mon bouclier. - Cornu salutis... lma~e morts, représenté sous les traits d'un chasseur
empruntée surtout aux taureaux sauvages, dont qui désirait enserrer David dans ses IIlets. -les cornes sont une arme si redoutable Of. Deut. Prœocoupaverunt: pour le saisir à l'Improviste. .

xnxu,l'l; Ps. XXVll, 1-8, etc. - Susceptcr meus. - ln tribulatione... La prière du poète (vers. '10),
Hébr.., mon haut lieu, c.-à-d. ma citadelle. Cf. et sa délivrance brièvement décrite (1"). - lnvo-
Ps. IX, 9.- Laudans (vers. 4). Le participe passif cat,j..., clamavi. La phrase hébra~que suppose des
m'huilai devrait être traduit par CI laudabilis " appels à Dieu fréquents, réitérés. - Exaudivlt

digne d'éloges. Cf. II Reg. XXll, 4. - lnvocabo..., de templo,..: c.-à-d. du ciel; cf. x, 4, et la note.-

salvus ero. MIeux: J'Invoque, je suis sauvé.. Ce Clamor meus... introivit... Locution pittoresque.

n'est point une resolutlon d'avenir que le psa!- Toujours la prière de David est arrivée jusqu'au

miste prend 1cl, mals il signale l'expérience de cœur de DIeu et a été exaucée.

sa vie intime: toutes les fois qu'II a Invoqué 8 - 15. DIeu descend du ciel au mlll~u d'une
Jéhovah au mllleu du danger, Il a été mervell- tempête pour délivrer son serviteur en péril. -

leusement secouru. Tableau tout dramatique et de haute poésie, qui

3° Première partie du cantique: David délivre Il n'a pas été dépassé en sublimité et en gran-

de ses ennemis du dedans, tels que Saül, Absa- deur D. Il représente une de ces théophanies, ou

lom, etc. Vers. 5-20. apparitions divines, qui abondent dans la Sible,

5-1. Thème de cette première partie. - Les et qui nous font contempler Jéhovah descen-

vers. 5-6 décrivent, au moyen de ligures et de dant du ciel sur la terre sous une forme visible,

per$onnlllcatlonsénerglques,l'extrémltéàlaquelle et, I~ plus souvent, accompagné d'un ouragan
1 DavId avait été réduit. Comme le saint roi le dit terrible.. pour sauver ses amis et détruire ses

ailleurs, l Reg. xx, 3, en réalité Il n'avait été ennemis. Elles eurent lieu parfois d'une manière

séparé de la mort que par Il un pas D. - Dolores réelle (cf. Ex. XIX, 16-18; JOB. x,ll; Jud. v, 20

mortis. De même le Targum. L'hébreu signille et ss., etc.); mals d'ordinaire la descriptiQn est

plutôt: les cordes (les liens) de la mort. - Tor- idéale, et tel est Ici le cas, car aucun fait semblable

\ rentes iniquitatis. Hébr.:des tor;rents de Il Bélial D.. n'est raconté dans la vie de David. Rien de plus

Ce nom, qui signille tout d'abord CI homme nul, naturel que de voir le ciel, la terre et tous les

~ 1{'i1!: mauvais D, s'emploie aussi il l'abstrait pour désl.. -éléments s'ébranler en présence du Créateur et

~",:V gner le mal et sa puissance destructrice. Donc: lui servir d'Instruments pour châtier l'homme

i des torrents qui produisent le ravage et la ruine. coupable. La description suit une marche ascen-

!" - Oonturbaverunt me: roulant tout il coup sur dante, en conformité avec ce qui se passe dans

1 lw1 leurs vagues amoncelées. - Dolores interni. la réalité des faits: vers. 8-9, formation lointain.

~
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11. Et ascendit super cherubim, et 11. Et il est monté sur les chérubins.
volaVit j vola vit super pennas ventorum. et il s'est envolé j il a volé sur les aile~

des vents.
12. Et posuit tenebras latibulum suumj 12. Et il a fait des ténèbres le lieu de

in circuitu ejus tabernaculum ejus, tene- sa retraite; sa tente était tout autour de
brosa aqua innubibusaeris. lui, l'eau ténébreuse des nl1ées de l'air.

13. Prœ fulgore in conspectu ejus . 13. Devant l'éclat de sa présence, les
nubes transierunt j grando et carbones nuées se sont élancées; de la grêle et des
ignis. éharbons de feu.

14. Et intonuit de cœlo Dominus, et 14. Et le Seigneur a tonné du haut du
Altissimus dedit vocem suam ; grando et ciel, et le Très. I;Iaut a fait entendre sa
carbones ignis. voix,; de la grêle et des charbons de feu.

15. Et misit sagittas suas, et dissipavit 15. Et il a tiré ses flèches, et il les
eos: fulgura multiplicavit, et conturbavit: a dispersés; il a multiplié les éclairs, et
eos. il les a mis en déroute:

16. Et apparuerunt fontes aquarum, 16. Alors les sources des eaux ont
et revelata sunt fundamenta orbis ter- P:aru, et les fondeIIlents de la terre ont
rarum, été mis à nu '

, àb increpatione tua, Domine, ab iuspi- à votre menace, Seigneur, et par le

ratione spiritus irœtuœ. souffle impétueux de votre colere.
17. Misit de summo, et accepit me; et 17. Il a tendu d'en haut sa main et

assuIllpsi~ me de aquis multis. il m'a pris, et il m'a tiré de l'inondation
des eaux.

: 18. Eripuit me de inimicismeis fortis- 18. Il m'a arraché il. mes très puis-
~:~.simis, et ab his qui oderuntme, quoniam sauts ennemis, et à ceux qui me haïs-
~:;~confortati sunt super me. 1 suient, car ils étaient plus forts que moi.
~\..., 19. Prrevenerunt me in die aftlictionis 19. Ils m'ont attaqué les premiers au
~;,,:!.c~.'
(
r, de l'orage; vers. 10-12, I:I arrIve, menaçant; vers. divin. - Grando et carbon88... La fo~dredéchlre
-1: 13.15, il éclate, terrlble.- Vers. 8 : premier pré- les nuages et les met en pièces, et de leur sein

lude, la terre tremble. Oommota... et contremuit; s'échappent des grGlons et de nouveaux éclairs.
c belle paronomase dans l'hébreu:vattig'aSvattir'aS; - AUlssimus dedlt... 'Ellgôn:« le titre de Dieu

d'abord le choc, puis son effet, le tremblement (dens.la Bible) en tant qu'il est le gouvcrneur BU-
de la masse ébranlée. Fundamenta monttum: prêmedel'univers.»Cf.PS.VII,17.-DeàitvoOOtn...
ieurs bases solIdes et profondes. Quoniam iratus... Métaphore orientale pour désigner le tonnerre.
Bts; l'hébreu dit seulement: Parce qu'il était Cf. Ps. XXYnI, Set ss.; Job, XXXVII, 2-5, etc.-
Irrité. - Vers. 9 : second prélude, les éclairs à Mislt BaglUas: la foudre, éclatant coup sur coup.
dls~nce. Langage très hardi, pour décrire la Cf. Ps. LXXVI, 17; Rab. lU, 11, etc. - 1JiBBipavit
colèr~ divine s,?us de plus vives couleurs. Fumus BOS (vers. 15): les enne~ls de David, contr~
de ira...; hébr.: de ses narines. [gnis a lacte...: lesquels avait lIeu la théophanie térrible. Cf.
autre symbole d'une fureur ardente; ct. Ex. xv, 7; vers. 4. - ()onturbavit. L'expression du texte est
Deut. XXXU, 22; Ps. XCVI, 3, etc. - Vers. 10-12 : d'une énergie particulIère, et fréquemmént usitoo
l'orage s'avance, sombre et menaçant, poussé par pour dépeindrellne affreuse paniqué. Cf. Jos. x,10;
Wl vent violent. [nclinavit cœlos: Dieu descend Jud. IV, 15; 1 Reg. VII, 10, etc.
de sa résidence du ciel, pour exécuter ses redou- 16-20. Le salut de David, miraculeusement
tables jugements; les nuages lui servent comme- opéré. - ~pparuerunt lont88... Les eaux de la
d'escabeau (caligo Bub pedibus...), et s'abaissent mer, d'aprè~ II Reg. xxn; symbole des ~aux

.; graduellement sur la terre pour l'y déposer. - daus lesquels David était comme submergé (cf.
Ascenditsuperch~rublm(I'hébreualeslngulier, vers. 17): à l'approche du Seigneur, et sous.
œais d'une manière collective) : le trône et}e l~effetde sa parole menaçante (ab increpation~...j
char mystique de Jéhovah. Cf. Ex. XXv, 18 el; 88.; vers. 16), elles se retlreut, laissant à nu leur lit
II Reg. VI, 2; Ps. LXXIX, 1; Ez. l, 4 et ss..; Rebr. profond, où s'appuient .léS bases qui soutiennent
IX, 5, etc. - Vo!avit; volavit super... L'hébreu la t{jrre (revelata sunt...; belle figure poétique).
emp!oie deux verbe~ diJIérents; le second signifie - Ab inspiratione spiritus...: personnification
planer à la façon des oiseaux de proie.-'- Pennas du vent violent qui faisait partie de la tempête.
ventorum: gracieuse métaphore. Cf. Ps. cur, 8;- - MiBit de summo...: Dieu tend la main, pour
Tenebras latlbulum. Les SOmbres nuages amc\n- saisir David (accèpit me), qui étaU; sur le point
celés et couvrant tout le ciel sont comme une de sombrer dans les fiots. Cf. Ps. XXXI, 6; LXV.
tente sous laquelle se cache le Seigneur. Cf. Job, 12, etc. - Ertpuit me... La délIvrance du l'oi,
XXXVI, 29. - PTtB fulgore... Vers. 18-15 : l'orage après avoir été décrite en termes figurés (vers.
éclate. Cette splendeur éblouissante n'est autre 16-17), l'est maintenant au propre et sans image'
que cellc des éclairs, qui illuminaient le pavillQn (vers. 18-20). ~ De intmicis...lorlissimls. L'hl\-





62 P~. XVII, 50-36.

..!mea~, Domine; Deus meus., illumina mez ma lampe; mon Dieu, éclairez mes., v tenebras meas. ténèbres.
30. Quoniam in te eripiar a tentatione; 30. Car par vous je serai arraché à la

et in Deo meo transgrediar murum. tentation, et par mon Dieu je franchi-
rai le mur.

.., 31. Deus meus, impolluta via ejus; 31. La voie de mon Dieu est pure;
eloquia Domini igne examinata; prote- les paroles du Seigneur sont ~prouvées
ctor est omilium sperantium in se. au feu; il est le protecteur de tous ceux

qui espèrent en lui. i

32. Quoniam quis Deus prreterDomi- 32. Car qui est pieu., si ce n'est le
num? aut quis Deus prreter DeUm nô- Seigneur? et qui est Dieu, si ce n'est
'strum? notre Dieu?

33. Deus qui prrecinxit me virtute; et 33. Le Dieu qui m'a ceint dè,?force,
posuit immaculatam viam meam ; et qui a rendu ma vote immaculée;

34. qulperfecit pedes meos tanquà;m 34. qui a fait mes pieds agiles comme
oervorumj et super excelsa statUens me; ceux des cerfs, et m'a ~tabli SUI' les

haut8 lieux;
35. qui docet manus meas ad prrelium; 35. qui enseigne à mes mains le COIil-

et posuisti, ut arcum rereum, brachia bat, et c'est vous qui avez m\t de mes
mea; bras comme un arc d'airain;

36. et dedisti mihi protectionem salu- 36. et vous m'avez donné votre pro-
tis ture, et dextera tua s:uscepit me; tection pour me sauver, et votre droite~'a soutenu: '

et disciplina tua correxit me in finem, et vos leçons m'ont corrigé jusqu'à la
et disciplina tua ipsa me docebit. fin, et ces leçons continuent de m'ins-

truire.

~: '

ceux qui ont confiance en lui. Le poète conllrme {forme poétique du mot' Eloh1m, rare en dehors
par son expérience personnelle ce qu'II a dit dn livre de Job)...? qui est un rocher (f/!-r;, voyez
de la conduite générale du Seigneur envers les la note du vers. 3)...? - Prœcinxit... v1rtut6:
hommes. - nluminas (le pronom t., est plein DI"u l'a ceint de la vigueur physique. Cette ligure
d'emphase) lucernam... Une lampe allumée est est reproduite au vers. 40. Cf. PS.XCII, 1; l Reg.

~ l'embième naturel de la prospérité et de la Joie. n, 4, etc. - Posuit immaculatam... De nouveau
Cf. IV Reg. VIn, 19; Job, XVIII, 6; XXIX, 3; tâmim dalls l'hébreu; parfaite, c.-à-d. débar-
Provo xm, 9. Par contre, les ténèbres sont un rassée de tout obstacle. - Pedes cervorum. Hébr.:
symbole de malheur. - Au lieu de l'impératif 'ayyâl6t, ]esbiches (Atl. d'hiBt. nat., pl. LXXXV,
fllum1na, l'hébreu porte: Tu Illumines. - ln IIg. S). :E]les ont le pied agile iJt sftr, qulllité
te eripfar, transgrèdiar. IL faudrait encore le des pll1S précieuses pour un guerrier, surtout
temps présent: ce sont des faits constants que dans les temps anciens. Cf. Hab. III, 19.- Super
le psalmiste signale. Variante ]égè~" dans l'hé- excelsa. Hébr.: mes hauts lieux. La Paiestine,
breu : Avec toi je m'éiance sur UI\e troupe en qui formait ia partie primitive et principale du

'armes (Vu]gate : a tentatione). Cette première royaume de David, est un pays très montagneux,
moitié du vers. 30 parait se rapporter à ]a bril- et par coI\séquent très avantageux sous le rapport ~

]antèvlctolre remportée par David suries pillards stratégique. Voyez l'Atl. géogr., pl. VII, XlI.-
ama]écltes qui avalent saccagé Slcéleg pendant Posuistt ut arcum brachia...: les rendant souples
Bon absence (cf. l Reg. xxx,l et ss.); la seconde et vigoureux. Petite variante dans l'hébreu: Et
moitié concerne la prise de la citadelle de Sion mes bras tendent l'arc d'airain. Cf. Homère; Od.,
(cf. l Reg. v, 6-8). - Deus, impolluta... Hébr;: XXI,409.
tâmim, parfaite. Ce vers. 31 est intégralement 36-37. David ne peut s'attribuer à lul-mame
reproduit au livre des Proverbes, xxx, o. - ses victoires, mais uuiquement à Dieu, qui l'a
Igne examinata :-comme l'or qui sort entière" si bien doué. - Protect1onem saluUs.,. Hébr. :
mont pur du creuset. Cf. Ps. xr, 6 ; CXVllI, 140, etc. le bouclier de ton salut. Cf. vers. 2, 3, 46. -
- Pl'otector est. Hébr.: 11 est le bouclier de ceux Dextera sua suscepft... Trait d'une exquise déll-
~ui se réfugient en lui. catesse: Dieu soutenait sen serviteur peur l'em-

0° Trcisième partie du cantique: David délivré pêcher de glisser. - Disc1plina tua correxit...
de ses ennemis extérieurs. Vers. 32-46. C.-à-d.,. d'après la Vulgate, que les châtiments

C'est le morceau ]e plus lyrique du psaume; inlllgés momentanément à David par ]e Seigneur
les expressions belliqueuses y retentissent par-. l'avaient instruit et purifté de ses fautes. L'hé-
tout. brQu a un pius beau sens: Ta condescendance

32.35. Le Seigneur a lui-même admirablement (lIttéraiement : ton humilité) m'a fait grand. En
'doué son serviteur des qualités qui font ]e vrai effet,l'humb]e berger de Beth]éem avait! été élevé,.
.ucrrier. - Quis De~.:.? Hébr.: Qui est 'Eloah ennobli par Dieu d'une manière surprenante.-~
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37. Vous avez élargi la- voie sous mes 37. Dilatasti gressus meos subtu. me;
pas, et mes pieds ne se sont point atrai- et non sunt infirmata vestigia mea.
blis.

38. Je poursuivrai mes ennemis, et je 38. Persequar inimicos meos, et com-
les atteindrai; et je ne m'en retournerai prehendam illos; et nonconvertar doneo
pas qu'ils ne soient anéantis. deficiant.

39. Je les briserai, et iJs n~ pourront 39. Confringam illos, nec poternnt
se tenir debout; ils tomberont sous mes stare j cadent subtus pedes meos.
piedOs'; C ' .' d f 40 E .. ti virtu. t d b 14. ar vous m avez cemt e orce . t prrecmxls me e a e -

pour la guerre, et vous avez abattu sous lum, et supplantasti insurgentes in me
moi ceux qui s'élevaient contre moi. ~ubtus me.

41. Et vous avez fait tourner le dos 41. Et inimicOB meos dedisti Inihi
à mes ennemis devant moi, et vous avez dorsum, et odientes me disperdidisti.
exterminé ceux qu~ me haïssaient.

42. Ils ont crié, et il n'y avait per- 42. Clamavernnt, nec erat qtU salvoB
sonne pour les sauver; ils ont appelé le faceret; ad Dominum, nec exaudi vit eos.
Seigneur, et il ne les a pas exaucés.

4;3. Et je les briserai com~e la pous- 43. Et comminuam eos ut pulverem
Bière que le vent emporte j je les écra- ante faciem venti; ut lutum platearnm
serai comme la bouc des rues. delebo eos.

44. Vous me délivrerez des dissensions 44. Eripies me de contradictionibue
du peuple; vous m'établirez chef des populi; constitues me in caput gell-
nations. tiU1ll.

45. Un peuple que je ne connaissais 45. Populus, quem non cognovi, ser.
'pas m'a été assujetti; il m'a obéi au vivit mihi; in auditu auris obedivit mihi.
premier ordre.

46. Les fils de l'étranger m'ont menti; 46, Filii alieni mentiti sunt mihi, filii
les fils de l'étranger sont en défaillance, alieni inveterati sunt, et claudicaverunt
et ils 'sont sortis en chancelant de leurs a semitis suis.
sentiers.

1

DilatasU gres8U8... Comp. le vers. 20 et ProV.IV, d\jgré s'était étendue la ruine des ennemis. Cf. Il.
] 2. Les chemins de l'Orient sont étroits. Au figuré, x, 6; XXIX, 5; XLI, 2; Mlch. vu, 10, etc.
lc Seigneur avait élargi les voles de David par 44-46. L'autorité royale de David solidement
la suppression des obstacles capables d'ar~ter sa établie au dedans et au dehors d'IsrBal. - En-
marche. - Non sunt t7lJ!,..nata vesttgta... Dans ptes.,., constttues. Toujours dans le sens du pré-
l'hébreu: mes chevilles. Jamais de faux pas ni térlt : Tu m'as délivré, tu m'as établi. - De

de chute. contradtcttonillus populi. Au passage parallèle,
3S - 43. David, ainsi préparé pour la lutte, s'est II Reg. xxn, 44, nous lisons: « de mon peuple.»

élancé contre ses ennemis, et en a complètement David fait donc probablement allusion aux dis-
triomphé. Splendide tableau et véritable hypo- senslons intestines qui troublèrent les débuts et
typose. - Persequar, oomprehendam.. De nou- la fin de son règne. - ln caput gentium. Résul.
veau, tous cès verbes sont à traduire par le pré- tat final de toutes ces gqerres et conquêtes: le
térlt. On dirait le« Veut, vldi, vicl» de David, lIls d'Isar fut en réalité le premier et le plus
tant ]e mouvement est rapide. - Oadent 8ubtm. puissant roi de son temps. Of. II Reg. VIII, 1-14.
pedes... (vers. 39). La victoire définitive. Ce trait Les vers. 46-46 donnent quelques détails sur cette
était parfois réalisé à la lettre. Of. PB. crx, l, et prééminence uuiverselle. - Populus quem non
l'Atl. arch~ol. de la Btble,pl. XCIV, lIg. 6,1, 8.- cognovt. C.-à-d. des peuples lointains, à peine
PrtBcinxi8tt... (ven. 40). Le poète revient sans connus de nom en Palestine; par exemple, les
cesse à Dieu, pour lui attribuer tout l'honneur aillés des Syriens (cf. II Reg. Vill, 6; x.. 19). -
du trlomphe.- SupplilontasU... Hébr.: Tu fais Au4ttuauTi8 obedtvtt. Promptitude de leur sou-
oourber sous mol. - Intmtoo8... Mrsum: réduits mission: au seul bruit des victoires de David,
à une fuite honteuse~ Cf. Ex. =1, 21. - DiBper- l1s accouraient et se rangeaient sous ses lois. Of.
didtstt. D'aprés l'hébreu: Je les ai exterminés. II Reg. vrn, 9 et S8. - Ft.!ii alien' (h6br.: les
- 0Iama"6runt. Pour appeler à li!ur secours; 1IIs de l'étranger) mentttt sunt.. Oe mot décrit
mals eu vain, bien que, dans leur désespoir très bien l'obélssanoe forcée et purement exté-
et se voyant abandonnés de leurs faux dieux, rleure, les hommages peu slnlJères des vaincus.
oes parens s'adressassent à Jéhovah en personne Cf. Deut. XXXIII, 29; Ps. LXV, 3, etc. - Invel8-
(al1 Dominum). Of. l Reg. v, 12. - Oommt- ratt 8unt. LIttéralement dans l'hébreu: I]s S6
nuam... ut pulv6rem..., ut !utum... (vers. 43). sont fanés. Belle métaphore pour exprlmcr leur
Images très fortes, pour montrer jusqu'à quel état d'épulscment. - Olaudteav6runt a sc IIllti8..

...
\
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64 Ps. XVII, 47 - XVI1I, 2.

47. VivitDominus, et benedictus Deus 47. Vive le Seignelir, et béni soit mon
, :\lleus! et exaltetur Deus salutis meœ! Dieu 1 et que le Dieu de mon salut soit

exalté 1
48, Deus qui das vindictas mihi, et 48. 0 Dieu, qlli prenez soin de me

subdis populos sut me, liberator meus venger, et qui me soumettez les peuples;
de inimicis meis iracundis. vous qui me délivrez dè mes ennemis

farieux.
49. Et ab insurgeutibus in me exaltabis 49. Et vous m'élèverez au-dèsBUS de

me; a viro iniquo eripies me. . ceux qui se dressent contre moi; vous

'" m'arracherezdesmainsdel'hommeinique.
50. Propterea confitebor tibiin natio- 50. C'est pourquoi je vous louerai, Sei-

nibus, Domine, et nomini tuo psalmum gneur, parmi les nations, et je chante-
dica~ ; rai un cantique à la gloire de votre nom;

.51. magnificans salutes regis ejus, et 51. à la gloire d'un Dieu qui procure
faciens mise,icordiam christo suo David, de merveilleuses délivrancès à son roi, et
et scmirii ejus usque in secumm. qui fait miséricorde à David son oint, et

. à sa postérité j usqu' à la fin des siècles.

PSA UME XVIII

, 1. ln finem, Psalmus David.
1 1. Pour la fin, Psaume de David.

2. Cœli enarrant gloriam Dei, et opera 2. Les cieux racontent la gloire de
manuum ejus annuntiat firmamentum.. pieu, et le firmament publie les œuvres

1 dèses mains.
-.

Image analogue: brIsés, écrasés. na ne pouvaleDt PSAUMJI XVIII
marcher qu'& grand'pelne. L'hébreu dit plus clal- trement : Ils sont sortis en tremblant de leurs for. 1Jt6u dans la nature et dan8 la révéla tan.

teresses (pour venir se soumettre). 1° Le titre. Ver~. 1. .
6° Conclusion du cantique: action de grâœs Ps. XVIII. - 1. Deux données seulement: la

et doxologie. Vers. 41-61. dédicacE) au mattre de chœur, tn ftnem, et le
41-49. Que Jéhovah soit loué de ses bienfaits. nom de l'auteur, David. - Ce poème, que l'on'

- Vivit..., benedictus (hébr. : béni soit mon a désigné comme «l'une des plus profondes corn-
rocher O..., exaUetur...: trois vivats enthousiastes positions» du saint roi, chante alternativement
en l'honneur du divin sauveur de David. - Deus les témoignages, de genres si dlllérents, que
qui das... Aux vers. 4S et 4.9, récapltulatwn abré. rendent à DIeu le monde physique E)t la 101 révé- i

gée des grâces que le Seigneur avait sccordées lée. il se divise ajnsi en deux parties, qni sont
au psalmiste. - Das vindictas mihi. C.-à-d. que très dilSemblables pour le fond comme pour la
DIeu l'avait perpétucllementvengé de ses enne- forme. La première (vers. 2-1) célèbre la pnis-
mis. L'épithète iraCJundis manque dans l'hébreu. sance et la majesté du Pieu créateur, telles que
- A viro intquo. Expression qui désigné plus les manifestent surtout le ciel et le soleil; la
partlcnilèrement Saül, l'homme inique par excel- seconde (vers. S-16) expose la beauté, les avan:;
lencerelatlvem~nt à David. tsges de la 101 théocratique révélée par Jéhovah

60-61. Glorieuses promesses d'avenir, pour les- aux IsrsMltes. La première pa.rtlE) est plu81magée
quelles le saint roi redouble sa louange. - Conf.!- et plU8 lyrique; la secondE), plus didactique et
tebor... in nationibus: jusque par delà.Jesliniltès plus calme. DIeu est nommé 'El dans la première,
de la nation théocratique. David avait cQnsclence Y'hovah (sept fois) dans la seconde. Mals l'unité
de la mission qu'II avait reçue pour établir au existe da"s cette diversité: pour l'apercevoir,
loin le royaume du vrai DIeu. Saint Paul cite simple et nette, Il suffit de se rappelerquelll'iden-
ce passage en vue d'établir l'appel des paYells au tlté du Législateur d'Israêl et du Créateur de
salut; cf..Rom. xv, 9. - Magniflcans.sa!ut8s,..: l'univers était un prlUclpe fondamental de la
ce verbe et ce pluriel sont aussi expressifs l'un que religion de l'Ancien Testament 1) (cf. Am. IV, 13;
l'autre.- Regis 8jus: David, le 1.01 selon le cœur v, 7-S, etc.). Le ~Imlste affirme à son tour œ
de Jéhovah, le représentant de son autorité en principe, passant de la louange du Dieu créateur
Israêl.-Christosuo:alluslonàfonctlonroyale. ('E!oMm ou 'E!) à celle du Dieu légIslateur
~ Semi"t ejus_. in sd1culum..Ces mots, qui sont (Y'hfJVah), et admirant, quoique à divers titres,
un écho fidèle du célèbre oracle II Reg. VIr,12-18 les œuvres magnifiques de cet unique Seigneur.
(voyez le commentaire), nous conduisent 1uBq"'à. La parole de Kant Cgt célèbre: Il Au-dessus da
Notre-Seigneur Jésus-Christ, le vrai rejetonéter- mol le ciel étoilé, en mol la 101 Ulorale : voilà
nel de David, en qui seni s'est réallséc la dIVine deux choses qni rcmpllssent mon âme d'une adml-
promesse d'une lignée et d'un trône sans fin ration et d'un res!,cct toujours nouveaux et tou-
l'OW le saint roi; na sont donc messianiques. 1ours croissants. » Aux mots Il la 101 morale »,
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3. Le jour proelamecê message au ,3. Dies diei eructat verbum, et nox
jour, et la nuit en donne connaissance nocti indicat scientiam.
à la nuit.

4. Ce ne sont point des paroles, ce 4.. Non sunt loquelre, neque sermones
n'est pas un langage dont la voix ne soit quorum non audiantur voces eorum.
pas entendue.

5.. Leur bruit s'est répandu dans to~te 5. ln omnem terram ex;ivit Bonus eorum,
la terre, et leurs accents jusqu'aux extré- et in fines orbis te~re verba eorum.
mités du 'monde.

-

subtltuons ceux-cl: cr la parole révélée de DIeu,» ,comparés par le poète à une tràdltloll jllmais
et nous aurons la pensée de David. - SaInt Paul, Interrompue: chaque jour redit au jour suIvant
Rom. x, 18, applique le vers. 5 à L~ propagation (er'Uctat, expresslou énergique; littéralement,
universelle de l'Évangile, c.- à - d. à la catholicité dans l'hébreu : fait jaillir comme une source abon-

,de l'Eglise. Les saints Pères volent dans la marche dante), chaque nuit à la nuIt qui lui succède, ce
triomphante du solen (vers. 6,7) le symbole des qu'Ils dnt apprIs et compTIs des œuvres diVines.
victoires irrésistIbles de Notre-Seigneur Jésus- Admirable perôonnlflcatloD. - Noro no"t~. Apre-
Ctlrist. mière vue, Il semblerait plus naturel de dire que

2° Première partIe : Dieu se révèle mervell- le jour transmet à la Duit cette tradition glo-
leusement dans la nature. Vers. 2.7. rieuse; mals le psalmiste a préféré IIssocler des

2.5. Première stropbe : la gloire du DIeu créa- éléments de même espèce. II " voulu, de plus,

,
'" . ==-=
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Les douze heures de la nuit.

(Pèintures de Thèbes,)

teur resplendIt dans les cieux. - OœZi enarrant,.. indiquer que chacun de ces éléments transmet
Le vers. 1 nous faIt entendre un concert harmo- un message spécial: crIe jour parle de splendeur,
nleux quI retentit dan. les sphères célestes, et de pulss"nce, de bienveillance; la nuit parle d'lm.
dontî'objet est de chanter 1" gloire de Celui qui menslté, de mystère, de beauté, de repos. » Ce
les a créées. «La création entière est une révé- sont comme les deux parties d'un chœur. -
latlon de Dieu; mals CI' sont surtout les cIeux, 8ci$nti,am. Non p"s l'art de louer DIeu; mals,
dans leur Immensité, leur splendeur, leur ordre plus slmplement,la connalss"nce du Créateur. Cf.
et leurs mystères, qui reflètent de)a manjère là Rom. l, 19. - Non Bunt loquelœ... Vers. 4: ce
pluS frappante sa grandeur et sa majesté. Le concert, bruyant et sonore, est partout entendu.
plus simple observatenr peut lire ce message; - Quorum non audiantur... Quelques auteurs
mal~ quelle signification nouvelle n'a - t -11 pas traduisent, avec une nuance Importante: Ils n'ont
reçue, grâce aux découvertes de l'astronomie ni langage ni parole; leur voix n'est pas enten-
moderne 1 » - Firmam$ntum : la voûte du ciel due. C.-à-d. leur langage est inarticulé, silencieux;
«étendUe]) (c'est le sens du mot hébreu raqia') ce quI ne l'empêche pas de retentIr partout, comme
au-dessus de nos têtes. -Opera manuum$jus. l'ajoute le verset suivant. Cette traduetlon ne vaut
Sur cet anthropomorphisme, cf. PB. vm, 4, 7. - ~s celle de la Vulgate. - ln omnem t$rram,..
Dies die!... Vers. 2 : ce concert est Incessant, Vers. 5: le glorieux concert se fait entendre dans
perpétuel.. Les chants louangeurs que les cieux tdut l'uuivers. Sur l'interprétation messIanique
[ont entendre à 1" gloire de leur Créateur sont de ce passage, voyez la note du vers. 1. - 801l'rs.

,
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6. ln 1Jole posuit tabernaculum suum; 6. II a étà1J1i sa tente dans le soleil,
et ipso tanquam sponsus procedens de qui est lui-même semblable à un époux
thalamo sua. - sortant de sa cnambrenuptiale.

Exultavit ut gigas ad currendam II s'est élancé cbmme un géant pour
viam. fournir sa carrière. .

7.. A summo cœlo egressio ejus, 7. II sort de l'extrémité du ciel.,
et occursus ejus usque ad summum et sa course va jusqu'à l'autre extré-

e.ius; nec est quise abscondat a calore mité, et il n'y a personne qui ~e dérobe
ejus. - à sa chaleur.8. Lex Domini immaculata, conver- . 8. La)oi du Seigneur est sans tache,

tensanimas; testimonium Domini fidele, elle restaure les âmes; le témoignage
B7J.pientiam prœstans parvulis. ! du Seigneur est fidèle, il donne la sa-

gesse aux petits.
9. Justitiœ Domini rectœ, lœtificantes 9. Les justices du Seigneur sont droites"

corda; prœceptum Domini lucidum, illu., elles réjouissent les cœurs; le précepte du
Jllinans ?culos. Seigneur est lumi,neux, il éclaire les yeux.

10. 'rlJllOr Donlini sancl;UB, permanens 10. La crainte du Seigneur est saint~,

De mêllje ù.s LXX, Symmaque, saint Jérôme, ~hme spécial; les membres de vers, plus longs
etc.; le par,llIéllsme (1ie'Fba) montre que.tel est que de coutume, sont cQupés par une césure,
le véritiable sens. Selon d'autres, qui s'arrêtent à comme dans les Thrènes (voyez notre Biblia sucra,
la signification primitive du mot hébreu qav : pp. 558-559). - Le", Domini. Désormais DIeu sera
leur cordeau, c.-à-d. leur mesure, par conséquent désigné, comme lia été dit plus haut (note du
leur extension. vers. 1), par le nom de Jéhovah, qu'II porte en

6-7. Seconde strophe: entre tous les astres, tant qu'II s'est révélé à Israêl et au monde. Cf.
lé soleil proclame la gloire de DIeu avec un éclat Ex. 1lI, 14, et le commentaire. La 101 dQnt parle
sa!!ségal. Autre perBonnlfication pleine de beauté. Ici David ne se borne pas au seul Décalo!{ue;- In sole posuit... D'après la métaphore de la c'est tout l'ensemble des révélations positives

Vulgate, le Créateur aurait choisi cet astre glo- faites par le Seigneur 1\ son peuple privilégié. et
rieux pour y fixer BOn propre séjour. L'hébreu contenues non moins dal!S les écrits des prophètes
a un autre sens: En eux (dans les cieux) Il a que dans le Pent:.teulJue. Cette loi est repre-
placé uue tente pour le soleil. Im~ge toute poé- se!!tée en cet endroit par six substautif~ syno-
tique: le ciel est, en effet, comme un magnifique nymes, et caractérisée par douze qualificatifs
pavillon sous lequel le soleil se retire chaque BOIr, élogieux qui accompagnent deux à deux les subs-
et d'où U sort le matin pour fournir une nou- tantlfs, et qui sont disposés de telle Borie, que
vèlle carrière. - Et tpse... La COUrBe du soleil le premier est ail second ce que la cause eEt
dans les cieux est décrite par deux élégantes à l'effet.- PremIer substantif. L6I1J; en hébr.
comparaisons, dont la première représente sa f6rah, c.-à-d. instruction, doctrine. Ce divin
grâce, la seponde sa force Irréslstlble.- Tan- enseignement est « parfait ", complet, sans le
quam SPf>l1SU8. A son .lever, c'est un époux qui moindre défaut (hébr., t'mtmah; VUlg., tmma-
sort de la chambre nuptIale (de thalamo...) dans culata) ; premIer élog~ qU:I résume tous les autres.
tQute la souplesse et la beauté de la jeunesse, Convertens animas est u'n hébraIsme, quI sIgnifie:
dans tout l'épanouissement du bonheur. Cf. Is. rameher la vie expirante, faIre revIvre. Cf. Ps.
LXI, 10, et LXII, 5; Joel, II, 16. Le soleil du matin XXI, 3: Thren. 1, Il, 16. - Second substantif.
est, lui aussI, remarquable par sa fralcheur gra- Testimonium: la loi, en tant qu'elle rend témol-
cleuse. - Ut gigas. Comme un héros (hébr.: gnage au SeIgneur et à sa sainte volonté. Cf. Ex.
gibbor) qui, fier de sa vigueur et tout désIreux xxv, 16, 21.,J1'idele; en hébr., né'émâ71ah, sftr '
de la manifester, s'élance au combat et trIomphe et solide, vrai dans ses menaces comme dans
de tous les obstacles. Le verbe 8I1JUitavit est très ses promesses; par conséquent, sapienttam prœ-
bien cholsl,car c'est par bonds rapides que le soleil Bains..., car les simples (hébr.: péti; littèral.:
monte au-dessus de l'horizon,- A summo cœlo,..: celui dont l'âme est IX ouverte J) à toute sorte
d'une extrémité du ciel, au levant. Ad ~mmum: d'impressions et qui manque de fermeté perBon-
~ l'autre extrémité, au couchant, - Nec est qui... nelle) y trouvent une base Inébranlable. Cf, II Tim.
Trait pittoresque. Le sole\) péilètre partout ,au ill, 15. - Troisième substantif. Justitiœ ; en hébr.,
moyen de ses rayons non moins brIllants qu'étln- piqq'Udé, les ordres, les commandements de divers
"elants. ,genres que Dieu donne à l'homme. Reclœ: ces

80 Deuxième partie: la loi de Dieu resplendit ordres BOnt entièrement CI conformes à la règle
d'une manière non moins merveilleuse, Vers, 8-15. éternelle du Juste et de l'Injuste, telle qu'elle est

8 -Il. Troisième strophe: cette loi, envisagée gravée dans la conscience"; voilà pourquoi Ils
en elle-même' et théoriquement. La desorlptlon, remplissent le cœur des plus douces et des plus
quoique très calme, a été visiblement écritc aveu saintes Joies (Zœttftcal1.tes). - Quatrième subs-
amour; elle met brièvement en relief les prln- tantlf. Prœceplum; hébr.: mt~at, de la racine
clpaux caractères et l'influence bienfaIsante de fâvah, ordonner. Lucidum; bârah, dit l~hébrcu,

,laré"élation. Lc~vcrs,8-10 offrent l'exemple d'un pur comme la lumière du soleil (cf. Canto VI, 10),
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elle subsiste à jamais; les jugements du in s!eculum s!ecuIi ; judicia Domini vera,
Seigneur sont vrais, ils se justifient par justificata in semetipsa.
eux-mêmes.

11. Ils sont plus désirables que J'or .11. Desiderabilia super aurum et lapi-
~t que be~ucoup de pierres. p!écieuseB j dem pretiosum multum j et dulciora super
Ils sont plus doux que le mIel, et qu'un mel et favum.
rayon plein de miel.

12. Aussi votre serviteur les observe; 12. Etenim servus tuus custodit ea j in
à les garder, on troùve une grande !é- !)~stodiendis illis retributio multa.
compense.13. Qui connaît ses fautes? Purifie~. . 13. Delicta quis intelligit? Ab occulti8
moi de celles qui sont cachées en moi, meis munda me,

14. et préservez votre serviteur de la 14. et ab alienis parce servo tuo.
corruption des étrange~s.. "

S'ils ne me dominefIt point, alors je Si mei non fuerint dominati, tuno
serai sans tache, et purifié d'un très immaculatus ero, etemundabor a delicto
grand péché. maximo.

15. Et alors les paroles de ma bouche .15. Et erunt ut complaceant eloquià
pourront vous plaire, et la méditatio~ oris mei, et meditatio cordis mei in con-
de mon cœur sera toujours en votre spectu tuosemper.
:prés~nce. ~.. c

SeIgneur, vous ~tes mon secours et Domme,adJutor meus, et redemptormon rédempteur. meus~ .C

~-

et volontiers la 101 divine communique sa clarté :dans l'autre vie, à tous ses serviteurs obéissants..
. (iZ!ummans...). - Cinquième substantif. Timor: Cf. Provo XXII, 4, etc. - Delicta quis... Réfiexion

cette ruCme 101, en tant qu'ellé a pour but d'excl- douloùreuse, qui mettra ensuite sur les lèvres du
ter dans les cœurs une crainte salutaire de Dieu psalmiste une pressante prière. Il salt que, vu
et de ses jugements. Elleest« épurée» (t"hôrah; l'Infirmité humaine, l'observation de la 101 n'est
Vulg.:samtus) comme l'"r qui a passé au creuset; pas toujours facUe, puisqu'on y manque si sou-
aussi dure t-elle à tout jamais (permanen.9...). vent, d'une manière tantôt involontaire, tantôt
- Sixième lJubstantlf. Judicia: les prescriptions librement consentie. Quatre expressions distinctes
variées de la 101, en tant qu'elles forment toutes en- servent à désigner ces dUférentes espèces de man-
semble le corps du droltdlvln,etqu'ellesexprlment quements. Les s.gt'ôt, ou erreurs (Vulg.: dBlicta),
I"s volontés du Juge suprême. Vera (l'hébreu.. sont les fautes commises par erreur ou par Igno-
le concret, «vérité») : car elles sont en parfaite rance. Occultis: les fautes d'Inadvertance, que
harmonie avec la norme de la justice idéale; on la fragilIté inhérente à notre nature nous fait
ne peut donc rien leur reprocher, en elles il n'y commettre presque à notre insu, et qui nous
a rien de faux ni d'Injuste (justiftçata...; au lieu demeurent comme cachées à n<?us-in~mes. Aliénis"
de in semetipsa, l'hébreu dit plu~ clairement: exprime une Idée analogue; mais l'hébreu porte
ensemble; c. - à - d. toutes ces pre~crlptJons sont zédim (au lieu de ~ârim, étrangers).. et ce nom
justes; ou bien, elles ne sont pas moins justes désigne les péchés d'orgufU, de présomption,
que vraies ).- Desiderabilla... (vers. Il). Con- COmmis« de haute main», comme il est plt Num.
clusion pratique de la belle description qui pré- xv, 30 - 31 ; avec une malice calculée. A delicto
cède (vers. 10), et transition à la strophe sul- maximo: le crime par excellence, c.-À-d. l'apos-
vante: le grand prix et la douceur de la 'Joi. taBle formelle. Les fautes sont donc énumérées
Son prix dépasse celui des richesses les plus en gradation ascendante. - Parce servo tup
précieuses: super aurum (hébr.: l'or ordinaire, (vers. 14a). D'après l'hébreu:retlens(préserve) ton
_âhab) et Zapidem... (hébr.: l'or le plus fin, le servitéur. - S1...non... dominaIt. Mieux, à l'op-
plus pur, pa.). Sa suavité est supérieure à celle tatlf : Qu'Us ne dominent pas sur mol! Le pécheur
des aliments réputés les plus doux: super mel devient l'esclave de ses passions; cf. Gen. IV, 7;
(hébr.: d.bâs, le miel ordinaire) et ja"um (hébr.: 1 Joan. VIII, 34, etc. - Et erunt ut... (vers. 15).
nojet ruftm, le miel de première qualité, qui Heureux résultat de l'Innocence du lIdèle servi-
C coule Jrspontanément« des rayons »). teurde Jéhovah: ses prières monteront vers le

12-15. Quatrième strophe: la 101 divine, consl- ciel comme un sacrifice d'agréable odeur. - E/l)-
dérée d'une rnanlèresubjectlve et pratique. - quia oTis, m~àitatio (hébr.: hégi6n, la médlta-
Etenim : c'est à dire, cette 101 étant si admirable, tlon de l'extase) cordiB : les prIères vocales et
Ii sainte et avantageuse. - Servu.s tuus: David les prières menta1es; tout l'~tre de l'homme age.
lui-même, qui prend très souvent ce beau titre nouUlé devant. Dieu; - Domine... Cri d'Intime
dans ses cantiques. - Oustodit ea: par une entière conÎlanco pour conclure. - Adjutor meus. Hébr.:
ildélité. D'après l'hébreu: il se laisse « éclairer », ~on rocher ('i"ri); cf. XVII, 2, etc. - Reàem-
instruire, par la 101.-Retributio multa: Immense plOT meus. Hébr.: mon go'el. Sur cc mot très
récompense quo Dleu accorde, soit Ici- bas, soit exprosslf, voyez Job, XIX, 25, et le commentaire.
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PSAüME XIX
...

1. Infinem, Psalmus David. 1. Pour la fin, Psaume de David.
2: Exaudiat te Dominus in die tribu- 2. Que le Seigneur vous exauce aU

lationisj protegat te nomen Dei Jacob. jour de l'affliction j que le nom du Dieu
de Jacob vous protège.

3. Mittat tibi àuxiliumde sancto, 3. Qu'il vous envoie du secours de
de Sion tueatur te. SOn sanctuaire; et que de Sion il vous

défende.
4. Memor sit omnis sacrificii tui, et 4. Qu'il se souvienne de tous vos sacri-

holocaustum tuum pingue fiat. fices, et que votre holocauste lui soit
agI:éable. .

5. Tribuat tibi secund um cor tuum, 5. Qu'il vous donne ce que. votre cœur
et omne éonsilium tuumconfirmet. désire, et qu'il accomplisse tous vos des-

; seins.
6. Lœtabimur in salutarÎ tuo, e~ in 6. Nous nous réjouirons de votre salut,

nomine Dei nostri magnificabimur. et nous nous glorifierolls au nom de
notre Dieu. ~

7. Impleat Dominus omnes petitiones 7. Que le Seigneur exauce toutes vos

PSAUO XIX Locution qui désigne spéolalement ici les périls
,P "-. d 'l '" 0 '" .

Il ' t n '-. de la guerre.- Protegat te... Littéralement, dansr'..ro srae, pour s n ro., quo a a, e vro- , .,

rendre une expédttton gue1'1'tè1'e. l'hébreu: Qull te place en haut; c.-II-d. qullP te soit un ijfir et inaccessible refuge. Comparez

10 Le titre. Vers. 1. Ps. IX, 9, et xvtt, 2, on Dieu a étéappeié une
PB. XIX. - 1. Les trois notes les plus fré- tour de refuge, un haut lIeu;-Jacob est 'm syno-

quentes: inftl,em, psalmus David. - Ce psaume nynie poétique d'lsra!!l. - Auxtlium de sancto:
et le suivant sont étroitement unis par leur du sanctuaire de SIOh, comme le dit l'hémistiche
.ulet~ De part et d'autre Il s'agit du roi d7sral!l, suivant. Cf. PB. nt, 4, et la note; XIII, 7, etc. -

, , pour lequel tout son peuple adresse Il Jéhovah en Memor stt (vers. 4): dans le sens d'accepter,
.,c: premier lieu une iupplicatlonpressante, Il l'oooa- d'avoir poUr agréable. ~ Sacrtficti tut. Hébr.:

sion d'une guerre périlleuse qu'Il était surIe point mtn/zet, le mot qui désigne habItuellement les
d'entreprendre contre des ennemis puissants sacrifices non sanglants. Il marque Ici, de concert
{Ps. XIX), puis de vives actions de grâces aptes avec holocaustum, les offrandes spéciales que
la victoire (Ps. xx). - La guerre en question David consacra au Seigneur au moment d'entre-
fut, selon toute probablUté, celle que Da~id prendre la guerre contre les Ammonites, suivant
~outlnt en personne contre les Ammonites et les l'usage reçu en Isra!!l. Of. l Reg. VII, 9-10; xnI,
Syriens confédérés contre lui (cf. II Reg, X-XII) : 9-1'. - Pingue ftat. Dans l'hébreu: Qu'Il trouve
le titre du psaume XIX le dit expressément dans gras, c.-s'd; précieux, ton holocauste. Plus les
la version syriaque, et plusieurs traits des deux victimes étalent grasses, plus on les regardait
cantiques coYncldent d'une manière frapP;inte àvèc comme dignes d'être immolées au Seigneur. -
le récit de l'historien sacré. Comparez surtout P,.ibùat... s8CUndum cor... Manière de dire: Qu'II
Ps.xIX,7,etIIReg.x, 18; Ps ,x x,3,9,etIIReg. t'accorde la ~Ictolre. - Omne constltum: les
XII, 30-31. David composa donc cette prière et ce plans du roi pour la campagne. - Lœtabimur".
c Te Deum]) soit avant, soit après la campagne, (vers. 6). Il serait mieux de traduire aussi les
et Il les fit chanter dans le templeatl miJJeu de verbes de ce verset par l'optatif. L'hébreu emploie
sacrifices tmpétratolres et eucharistiques. - Les une expression très forte: Puissions-nous pousser
deux psaumes sont marqués au coin d'une gran- des cris de loie (rânan, Il la façon des armées
diose simplicité; le style n'y est pas moins remar- ,de l'antiquité, quand elles étalent vlctorléuses) 1
quable que les pensées. - La coupe extérieure -Magnîfttabt1l!ur. Hébr.: Puissions-nous agiter
est Il peu près la même. Deux parties dans lé nos bannières 1 Autre signe de victoire.
Ps. XIX: vers. 2-6, les vœux du peuple pour le 30 Deuxième partie: prière confiante, pour
salut dU roi; vers. 7-10, prière pleine de con- demander s DIeu la vlotolre.Vers. 1-10,
fIance. 7. Certitude du triomphe de David; - Nune

20 Preml~re partie: les vœu du peuple pour cogna"i. Parole inspirée par la fol ]a plus ardente.
iesalut du roi. Vers. 2-6. La nation suppliante regarde d'àvance sa prlèr~

2-6. l,a nation d'Israêl s'adresse s Dàvldave(: c6mmè exaucée (satvultt fecit), Car elle concerne
Un touchant Illélange de familiarité et de respect, l'oint même de ])Ieu (chrlstum suum; voyez PB.
et lui préséllte des souhaits en vue de sa prochaine XVII, 51,et la note), celui que Jéhovah a consacré
expédition guerrière. - In die tribulationî~. pour être son représentant sur la terre, et qu'U
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demandes. J'ai reconnn maintenant que tuas. Nnnc cognovi quoniam salvum fecitle Seigneur a sauvé son oint. Dominus chri~tum suum. . ,

II l'exaucera du, ciel, sa sainte de- Exaudiet illQm de cœlo sancto suo; in
meure; sa droite toute-puissante produira potentatibus salusdexterœ ejus.
le salut.

8. Ceux-là8e confient dans leurs chars, 8. Hi in curribus, et hi in equis j nos
et ceux - ci dans leurs chevaux; mais autem in nomine Domini Dei nostri invo-
nous, nous invoquerons le nom du Sei- cabimus.
gneur notre Dieu.

9. Eux ils ont été comme liés, et ils 9. Ipsi obligati sllnt, et cecid$runt;
sont tombés; mais nous, nous nous {!OS autem surreximUB, et erecti SUIliU8
sommes relevés, et nous restons debout.

10. Seigneur, sauvez le roi, et exau- 10, Domine, salvum fac regem, et
cez-nous au jour où BOUS VOUS invoque- exaudi nos in die qua invocaverimus te.
Fons.

PSAUME XX

l.-Pour.la fin, Psaume de David. 1. ln finem, Psalmus David.
2. Seigneur, le roi se réjouira dans 2. Domi~e, in virtute tua lœtabitur

votre force, et il tressaillira d'une vive rex, et super salutare tuum exultabit
all~gresse, parce que vous l'aurez sauvé. vehementer.

3. Vous lui avez accordé le désir de 3. Desiderium, cordis ejus tribuisti ei,
son cœur, et vous ne l'avez point frustré et vOluntàtelabiorum ejus {!On fraudasti

!êdela demlJnùe de ses lèvres. euro.
'i'; "'o.:;::'

'est t.ecn~ de protéger,""~ c~lo $ancto: leyral
sanctuaire, doQt le tabernâcle de Sion (vers. 3) PSA,ÇME XX
,,'était qu'un pâle emblème. - InpotentatibU$: Action de gr&ces après la victoire.
par de~ actions d'écIiLt, qqe l!! droite pulsBllnoo
ijq Seigneur prQdulra pour délivrer David de ses 1. Le joltre. Vers. ]:.
ennemis. Pa. n. - ]:. Inftnem...: tout à fait comme

8 - 9. La vraie cause des victoires d'Ism;;l, au psaulQe précédent. - Sur l'unité de ces deux
exposée par un double contrl!~oo, - Pr\lmil!r poèmes~ou~ le r!!pport ijes pensées et de l'oc-
contraste, vers. 8 : les moyens de défense. p'~ne casion historique, voY\lz :ps. XIX., 1, et la note.
part, les païens (hi dédaigneux), avec leurs ch~rs - Nou~ trouvons également ici deux parties:
de guerre et leur cavalerie si redoutable~ (cf. vers. 2-8, àctlon de grâces au Seigneur pour le
II Reg. x, 18, pour la campagne présente); i('aj1tre glorieux triomphe de D~vid; vers. 9-14, souhaits
part, Isra;;l (nos aute1!' énergique), s'~ppu~nt d'~v\lnir ~dressés au roi. - Le Targum chaidéen
avanttoutsurDieu,qullui~val);interditd'imlter exagère, lorsqu'Il applique le psaume xx e~clu.
ces armements gigantesques des nations païeQnes. sivelQent au Messie; car la première application
Cf. Deut. XVII, 16. - De~xlème contrasoo, vers. 9 : CQncerne certainement David. 11 sufjlt d'admettre,
l'effet produit. Obligati sunt; littéral., dans l'hé- ~vec les saint~ Père~ et le~ meilleurs exégèoo~
breu: II~ ont plié. Encore l'anticlp~tion de la toi, moderne~, que l~ perpétuelle durée promi~e dan~
qui .voit déjà l'ennemi vaincu, écrllSé. Nos Bur- ce cantique ~u trône de David (cf. vers. 5, 7)
reximus...: les Hébreux ont tenu bon ~ur le chalQp dé~igne le Christ et ~on roY~]Ime éternel Comp.
de bataille. II Reg. VII, 18 et ~~.

10. Conclu~ion : la ~uppllcai;lon propremept 20 Premièr~ partie: prière d'action de grâce~
dire. .:.- Domine, sal!J1,m... regem... Dans l'hé- adr\lssée à Jéhovah pl!r la nation théocr~tlque.
breu. telqu'lIestm~iQtenantacceQtué: «SeIgneur, pour le remercier de la victoire qu'Il venait d'ac.
sauve! Le roi nous exauce quand nou~ l'invo. corder à D;1Vld. Ve!'8, 2-8.
quon~.11 SI cette ponctuatIon es); 1~ vraie, c'est à 2 - 3, Le thème général - Domine. La prière
Dieu, et point à D~vli(, que S\! rapports le tItre s'éIançe imlQédiatement vers Dieu, dont le con-
de roi; mals la variante des LXX et de la Vul- COljrs tout - puissant avait seul opéré le récent
gate est bellucoup plusn~turelle et « répond mleljx trlQlQphe (in virtute tua: mots ~ccentu~s). -
au put et à tout l'ensemble du psaume }). D'IID- I;e~verbes lletabitur et e~ltabit seraient mIeux
l\lurs Il n'exl~te ~ucun passage de la Bible OR traduits par le présent: Le roi se réjouit de t~
Dieu soit désigné par cette seule qu~lItlcat!Qn. puissance; oh! quelle vive ~Ilégresse lui cauSe
~ Les mote exaudi nos in d.e forment un Amen 'ton salut! - Desjderium cordi AllUsion évl.
4éveloppé, , dente 'lU v~u ardent que le ~euple avait exprimé



,---~

70 Ps.. XX, ~.. 1 O.

4. Quoniam prrevenisti eum in bene- 4. Car vous l'avez prévenu des plus
dictionibus dulcedinis; posuisti in capite douces bénédictions; vous avez mis sur
ejus coronam de làpide pretioso. sa tête une couronne ~de pierres pré-

cieuses.
5. Vitam petiit a te, et tribuisti ei 5. Il vous a demandé la vie, et vous

longitudinem dierum in sreculum, et in lui avez' accordé des jours qui dureront
sreculum sreculi. dans l~B siècles des siècles.

6. Magna est gloria ejus in salutari 6. Sa gloire est grande, grâce à votre
ttlO ; gJoriam et magnum decorem impo- salut; vous l~ couvrirez de gloire et
nes super eum. ; d'un honneur Immense.

7.. Quoniam dams eum in benedictio- 7. Car vous ferez de lui une source de
nem in sreculu~ srectlli;, lretificabis eum bénédictions perpétuelles; vous le com-
in gaudio oum vultu tuo. b~erez de joie en lui montrant voh'e

VIsage..
8.. Quoniam rex sperat in DoIlÙno,. et 8. Car le roi espère au Seigneur, et la

in misericordia Altissimi non commove- miséricorde du Très-Haut le rendra iné-
bitur. branlable.

.9: In,:eniatur manus t~a o~.nibUB ini- 9.. Q.ue votre main att~igne tous vos
miCIS tUIS; dextera tua Invemat omnes ennemIS; que votre droIte trouve tous
qui te oderunt. ceux qui vous haï8Sènt~

10, Pones eos ut clibanum ignis in 10. Vous en ferez comme une four-
tempore vultus tui; Dominusin ira sua naise ardente, au tel1lp~ où VOUB mon-
conturbabit eos, et devorabit eos ignis. trerez votre visage irrité; le Seigneur

danB SB col~re leB remplira de trouble,
et leJeu leB dévprera.

- è .au vers. 5 du Ps, XIX: Que Dieu te donne ce que extraordinaires: du côté du roi, une entière
ton cœur désire 1 confiance (sperat in Domino); du côté de DIeu,

4-6. Énumération des prluclpaux bIenfaIts dont la bonté (in misericoràia,..),
Jéhovah avait comblé le roI durant cette guerre 30 Deuxième partie: souhaits de prospérIté
victorieuse. - Prœveni.stt e..m èst une expres- perpétuelle adressés directement au roi par le
sion très délicate, pour faire ressortIr la condes- peuple. Vers. 9-14.
cendance divine, - Benedictiontbu8 d,.lcedinis. 9-11. Vœux concernant.\a rulue totale des
Hébr. : des bén~dlctlons de bonté, ou de bIens, ennemis de DavId, A partir d'IcI, le style devient
- Posuistt... co,.onam,.. SI les psaumes X~ et KX plus animé, comme
furent réellement composés à l'occasIon de la les Idée~. Le récent
guerre de Da~d contre les Ammonites, ce faIt triomphe de DavId
se passa à la lettre. La couronne du roI d'Am- est envisagé comme
mon, toute d'or, et ~rnée de pierres très pré- un gage de victoires
cleuses, tomba au pouvoir des valuqueurs après sans fin sur les enne-
la prise de Rabbath-Ammon, et on la plaça comme mis de la natlon.-
un glorIeux trophée sur la tête de David, Of. Inveniatur manU8...
II Reg. XU, 30. - Vitam petiit..., et trtbuiBtt...' }!Ieux, d'après l'hé-
Le roi avait été alus! exaucé bleh au delà de ses breu: Que ta main
désirs. Une longue vie était regardée, sous l'an- trouve..., c.-à-d. at-
olenne Alliance, comme l'un des plus grands bien- teIgne et saIsisse. Cf.
faits divins. - In sœculum sœcull : grâce au 1 Reg. xxur, 11. Cette
Messie-Dieu, Notre-Seigneur Jésus-Christ, quI Idée générale (ver8.9)
devait être le dernier descendant direct de David. est développée aux Four de potier.
De même au vers. 1.-Gloria...,gloriam et... deco. vers. 10 et 11. - (Peinture égyptienne.)
rem (vers. 6). Hébr.: la gloire, l'honneur,la ma- Ut clibanum ignts :
lesté. Trois attributs divins, dont le refiet avait 'comme une fournaise embrasée~ C.-à-d.: tu les
relallll sur David. consumeras entl~rement. Métaphore expressIve;

1- 8. Autres bienfaits, d'un ordre supérIeur, et cf. Mal. IV, 1. Ou plutôt, allusIon au châtiment
leur cause. ~ Dabis... in benedictionem. D'après terrible quI avaIt été naguère lufiigé aux Am-
la locution très slgn\1lcatlve de l'hébreu: Tu le monltes. Cf. II Reg. xu.. 31. - In tempor8
fais bénédiction; c.-à-d. tout ensemble, comme vu!!m tut. HébraIsme, qui signifie: au ("n)PS de. ...
autrefois Abraham, possesseur pour luI-même, ton apparitlQn vengeresse, lorsque tu ,iendras
et lutel'Inédlalre pour les autres, des bénédictions en personne ; pour les punir. On attribue Ici au \

d'en haut. Cf. Gen. Xli, 2. - LœtiftcabiB... cum visage du roi les effets redoutables qui, d'ordl.
vu!!u tuo: en luI montrant un visage propice, paire, ne sont appropriés qu'à la personne d&
~ en l'admettant dans la plus douce lutlmlté. - Dieu même. Cf. Lev. xx, 6; Thren. IV, 16,e~c.-
- Q,1ioniam reœ... Double mo~1f deées Qlenfalts Dominus... C(fIlturbabit... D'après.la traduction
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2. Deus, Deus meus, respice in me; 2.0 Dieu,"mon Dieu, regardez-moi;
quare ml! dereliqujsti? Longe a salute pourquoi m'avez"vous abandonné? La
Î!leaverba delictorum meorum. voix de mes péché~éloigne de moi le

salut.
B. Deus meus, cl$mabo per diem, et B..Mon Dieu, je crierai pendant le

non exaudies; et nocteJ et non adinsi- jour, et vous ne m'exaucerez pas; et pen-
pientiam mihi. dan~ la nuit, e~ l'on ne me l'imputera

point à folie.
4. Tu autem in sancto habitas, lalls 4. Mais vous, vous hal1itez dans le sanc-

Is~'ael. tuaire; VQU8 qui ~te8 Ja lollange d'Israël.
5. ln te speraverunt p~tres nostri; 5. Nos pères ont espéré en vous; ils

speraverunt, et liberasti eos. ont espéré, et vous les avez délivrés.
6. Ad te clam$verunt, et salvi fac~ 6. Ils ont crié vers vous, et ils ont été

hésiter; que It nul autre psaume ne r;éunlt A un tourments extr;êmes. - Longe a salute... pr;euve
aussi haut deg'réet en aussi grand nombre les que Dieu le déialssalt, et, dans la Vulgate,mot~
faits et les traits messianiques ». (Mgr Melgnan, de ce délaissement. Verba delictorum; c.-à-d. la
David, roi, psalmiste, prophète, p. BOl.) - Les votx de mes péchés. Personnellement le ChrIst

mots obscurs du tltl'Q, pro wusœpttone matuttna était l'Innocence même (of. Joan. VIn, 46; nebr;.
(LXX: V1t~p 't'ij, à.v't~À"1Î/IJiEW, 'tT" &w6~v'ij,), VII,26-27); mals il avait consenti, pour nous
s'ils étalent une traduction exacte, se rapporte- sauver, à se charger de tous nos crimes, comme l'a
raient au thème du cantique, et désigneraient si admirablement montré Isaïe dé(}rivant d'avance,
une prlèr~ pressante (faite 4e ~I!~~tln), pour A son tour,la passion dU )1essie (Is. LUI). C'étaient
obtenir I~ 86C(}~ d~ Di~u (SYtnInaqu~ :1:i1t~p 't~, ces Crl.mes, devenus ~n qu~lque sorte les siens, qui
f:!O"l)6Elaç op6p'v'ij" Pour I~ secou~ du matin). attiraient sur lui la colèr~ divine et l'empêchai~nt
L~ ob~ldé~n tr~ult: Po~ la pulss~nte ~t per- d'êtr~ exaucé, car C il fallait que la féprobation
pétuell~ oblation d~ l'auror~; et alors ces mQts s~nslble de l'Homm~-DI~u remplit la mesur~ de
marqu~ral~l!t une destln~tlon IIt~glqu~, comm~ la malédiction et d~ la punition qui est duo a~
si le psauIII~ XXI av~lt dft être récité ou chlln~ péché» (Bourdaloue). Pensée très belle et trè5
p~ndant le sacrlllce 4u IIIatln (voyez Ex. ~XlX, B~, vraie; mllis l'hébreu s'~xprim~ autrement: Loin
et l~ coInmenf,alre), q~i éf,alt pff~rt dès qu~ l~ d~ mon sal\lt est la vo~ d~ mon rugl.ss~)Der.t
gardi~n monté suries cr!!n~a\lx du templ~ IIval.t (expression d'une gfjtndeénergie). C~ qui signlfi~ :
aper9u les premiers rayous de l'aurore. L'hébreu Il Y a comme un ~bime entre m~ déllvranc~ et
po~:'AI.q.l/l/életl;lJ,!~a/lar;lIttéralement;!ISur ma prière, parce que Dieu, qui p~ut s~ul m~
I~ blclle 4u matin, »~t l'on regard~ très commu- s~uv~r, rest~ sourd A mes eris. Voye~ le vers. B,
nément aujourd'hui ces IIIpts comme le d!!but d'un ~j; compare~ les passages Matth.xxvrr, 46, et
ch~nt connu, donto~ 4ev~t a\J\Jllquer la mélodie Hepr. v, 7, qUi mentionnent le It grand cri -
!'U Ps. XXI. poussé p~r J!!SUS durant sa passion. ~ Lesvcrbb~

2° premlèr:ec partie : l'a~lgé. Ve~. ~ -22. ctamal;o et exaudwa seraient mieux tra4ults par
Dans cette pr~mièr~ partie. qui ~st l~ plus le présent. - Non ad inatpientiam... C.-A-d.: ma

Intéress~nte et la plus ilqportante, 4[ l~ psaume prl.ère ne contient pas un~ demande Insensée.
est, pour aInsi dire, le progr"Illme de I~ divine Ou bi~n: on ne peut pas m'Imputer mes cris A
tragédie dont l'Évangile raoonte l'exécution» péché, parce que ce ne sont p~s des cris de mur-
(Mgr Melgn~n). L'auguste victime décrit longue- IIIure (le péché est s!'uvent appelé une folle dans
!!ient et ~u vif son affreuse agonie; I~ descrip- le langage biblique). L'hébreu 41t simplement:
tlon n'est Interrompu~ çà et lA qu~ pour faire Et je n'al pas 4e repos (j~ ne reçois aucun sou-
'Place A un soupir exprimant I~ confiance, ou à I~gement).
une ardente prière. Les vers. 2-12 montrent sur- 4.6. Seconde s1;rophe : Dieu ne s'est pas tou-

, tout l'entier 4élalssement du hérps ; les vers. 13-22 jours montré aussi rIgoureux envers les suppll~nts
racontent ses autres souJIr~nce~. qui étaient dans la peine. - Tu autem... Tl"8n-

2 - B. fremlère str6phe : plainte amoureus~. - sltlon forte et délicate. - ln aancto hl1.bitaa:
peus, Deus meus. B:ébr.:' liitt, 'liilt; mon Dle~, dans le tabernacle' de Sion, d'après la version
Inon Dieu. Répétition qui. marque une pénible 4e la Vulgate. Cf. Ps. Il, 6; ~x, 11, etc. Suivant
angoisse et l~ besoin d'un ~eoours ImJ!iédlat. ~ l'hébreu: Mals toi, (tu ~s) saint. 4[ Appel au
L~s mots respice in me ne ~nt pas dans J'hébreu; caràctèr~ mofjtl de Jéhovah. » Il est Ipfinlment
Us ont été ajoutés p~r lès Septante. - Q-uq.re saint; aucune injllst!ce n'~st cpmpatlbl~ avec sa
me dereliq'Ut~ti. E~ hébreu: lâmah 'azabtâni. perfection: pourquoi. j;ra!te. t - U si sévèrement
Nptre-Seigneur Jésus-Christ pr!'nonça ces mots \ln Innocen.t? ~ Lq.us Israel. L'hébre~ dIt ~n
sur la croix d'après Pidlplqe syro-ch~ldarque, que un langage hardi, mals magnifique: (TO!) qui

, l'on parlait général~ment de ~on temps en Pales- trônes sur les louanges d'Israël. Les éloges que
j;lne : lamm!lh Vbaqtq.ni (le verbe .âbaq éqùl- le Seigneur recevaIt perpétuellemtlnt (!\Js Israélites
"autà l'hébreu 'â~ab). Cf. Mlltth. XXVII, 46. Ils 1X!ontslent v~rs le ciel comme up nuage d'encens,
ex/irlment un vif étonnement et une peine Indl- et formaient une sorte de trÔne sur lequel il était
cible : l'étonn~ment et la peine d~ se sentir aban- assis. O. ces éloges avalent pour but de chanter des
4j:'?lI11é, "t comme repou.sé de Dleua~ milieu 4e p!enfalts sans nombre' le Christ ~eralt- U 4onc
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sauvés; .ils ,ont espéré en vous, et ils sunt j }n
n'ont pomt eté confondus. conf~sl.

7. Mais moi, je suis un ver, et non 7. Ego autem sum vermis, et non
un homme; l'opprobre des hommesj et ho,mo j o,Pprobrium homiJ1um,- et abje-
le rebut du peuple. ctlO plebls.

8. T{)us ceux qui m'ont vu se sont 8. Omnes videntes me deriserunt me;
: moqués de moi j de leurs lè"vres ils ont .locuti sunt labiia, et moverunt caput.
proféré l'outrage, etils ont branlé la tête.

9. Il a espéré au Seigneur, qu'il le 9. Speravit in Domino, eqpiat eum;délivre; qu'il le sauve, puisqu'il l'aime. 1 salvum faciat eum, quoniam vult eum.
10. Oui, c'est vous qui m'avez tiré du 10. Quouiam tu es qui extraxisti mu

ventre de ma mère j vous êtes mon espé- de ventI'e, spes mea ab uberibus matris
rance depuis le temps où je suçais ses mere.
mamelles.

Il. Au sortir de son sein, j'ai été Il. ln te projectus sum ex utero j de
jeté sur vos genOUil!; depuis que j'ai ventre matris mère Deus meus es tu.
qIRtté ses entrailles, c'est -vous qui êtes
mon Dieu.

12. Ne vous retirez pas de moi, 12. Ne discesseris a me,
car la tentation est proche, et il n'y a quoniam tribulatio proxima est, quo-personne qui me secoure. niam non est qui adjuvet. .

13. Des jeunes taureaux nombreux 13. Circumdederunt me vituli multi;
m'ont environné j des taureaux gras m'ont tauri pingues obsederunt me.
assiégé.

leul délaissé? - In te speravemnt... Bel abrégé la sainte victime: c Conlle ta cause à Jéhovah.
de toute l'histoire des Hébreux (vers. 6-6), pour Qu'Il le sauve...» Vult eum est un hébraYsme, qui
développer l'Idée qui précède. La triple répétl- slgnllle: Il l'aime, Il met en lui sa complaisance.
tlon du verbe speraverunt est d'un eftet Bal- Ces paroles d'Insulte furent à la lettre adressées
slssant. par les Juifs au divin Crucifié. Cf. Matth.

1-9. Troisième strophe: contraste entre le sort xxvn, 43.
du suppliant et celui de son peuple. Mals remar- 10-12. Qu",trlème strophe: motifs qui engagent
quez la grande délicatesse avec laquelle 16 héros le héros du poème à espérer en Dieu malgr~ tout.
~u poème formule sa plainte, le contentant d'énu- - Le quontam initiai, venant à la suite du !an-
mérer ses maux. Il est vrai que leur seule des- gage Ironique des Insulteurs, a une slgnlllcation
crlPtlon est éloquente. - Ego autem. Autre tran. et une énergie particulières. Oui, ee qu'Ils disent
sltJon-expresslve (cr. vers. 4). Mol aussi le crie est vrai: Jéhovah a pour son Christ une slngu-
et l'I:spère, et pourtant le ne suis pas exaucé. - lière aftectlon i basée sur des relations de la plus
Tous les traits qui suivent (sum vermiS...) se »arfalte tntlmlté. Et à ce souvenir la cQnIlance
retrouvent mot pour mot dans IsaYe, également du suppliant grandit encore.. - Tu es qui... Le

appliqués au Messie souftrant. Un ver, objet de pronom est fortement souligné; de mÔme, et à
mépris, sans défense contre le pied qui l'écrase; deux reprises, au vers. 11. ,,- E~traœisti me...,
cf. Is. XLI, 14. Non homo: tant ses souffrances spes ?nea ab uberibus..., in te projectus... Trois
l'ont défiguré; cf. Is. Ln, 14: LIII, 2. Abjectio...: locutions synonymes, pour slgnlller que Dieu
c uulllllcamen, » disait Tertullien, pour traduire est véritablement le père du Messie. La dernière
l'È.~ov6É'I'Ij(J." des LXX: cf. Is. LIII, 3. - Omnes fait allusion à la coutume antique, déjà men-
tndente3 me... DétaIlS encore pins précis et plus tlonnée Gen. L, 28, et Job, w, 12, en vertu de
concrets, dont l'histoire évangélique raconte la laquelle un homme, en recevant sur ses genoux
réalisation littérale pendant la passion de Notre- un enfant nouveau-né, le reconnaissait comme
Seigneur Jésus-Chrlst.-Deriseruntme. Les Bep. sien et s'èngagealt à le nourrir, à le défendre.
tante emploient l'expression singulièrement éner- La mère du Messie est mentionnée deux fo1&
glque É.~e(J.V1tT",pta"'I, par laquelle saint Luc, dans ce passage: mals, comme partout ailleurs
xxm, 36, désigne à son tour les outrages dont dans l'Ancien et le Nouveau Testamént, elle appa.,
Jésus fut abreuvé sur la croix. - Locuti aune rait sous les traits d'une mère virginale, qui a
ZabiiS. LIt,téral. dans l'hébreu : Ils ont fendu lee reçu de Dieu seul la vertu d'enfanter. - C'est
levres: c.-à.d. ouvert la bouche au gr!lnd large, à ce titre de fils que le Christ adresse à Jéhovah
pour rire et se moquèr. Cf. Job, XVI, 10; Ps. sa pressante prière (vers. i2) : Ne àiscesseriS...
XXXIV, 21. - Moverunt caput. Autre geste de Et Il la motive par deux raisons: tribuZatio
mépris. Cf. Job, x~, 4; Ps. OVIn, 25; Thren. proroima...; non est qui...
U, 15: et aurtout, pour l'accomplissement, Matth. 13 -14. Cinquième strophe. Rendue plus calme
XXVII, 39. - Speravit in Domino... On volt mieux, par le souvenir de son union étroite avec Dieu,
d'après l'hébreu, que ce sont là des paroles Iro- I;anguste victime passe maintenant à la descrJp-
lliquement proférées par les cruels ennemis de tlon de ses souffrances intérieures, et soulage ainsi

OOMMJ!~T, - IV: 4



Ps. XXI.. 14-17.

14. Ils ont ouvert lellr bouohe sur
moi, comme. un lion ravisseur et rugis-
aant.

15. Sicut aqua effusus sum j et disperaa 16. Je me sui8 répandu comme l'eau,
sunt omnia ossa mea. et wus mes os se sont disloqués.

- Factum est cor meum tanquam cera Mon cœur est devenu comme de la

liquescens in medio ventris mei. cire fondue au milieu de m~ entrailles.
16. .Aruit tanquam testa virtus mea, 16. Ma force s'est desséchée comme

et lingqa mea adhœsit faucibus meis j et un tesson, et ma langue s'est attachée
in pulverem mortis deduxisti me. à mon palais j et vous m.avez conduit

à la poussière du tombeau.
17. Quoniam circumdederunt me canes 17. Car des chien~ nombreux m'unt

multi j concilium malignantium ob8edit environné j une bande de scélérats m'ame. . assiégé.
FQde~unt manus-meas et pedes meos, Ils ont percé mes mains et mes pieds,

son âme (vers. 13 - 22). Cette cinquièmè strophe (la poussière du tombeau) deduxisll...O'est ~ Dieu
trace un vivant tableau des ennemis d~ }tessle lui-mGm~ que le Christ mourant adre88e cette
et de leur cruauté. - V'luZi. Bébr.: 1'4rl.., de parole: ses eunemis n'ont eu de puissance, pour
jeunes teureaux pleius de vigueur. - 'l'aurl pin- le faire .outrrir, qu'autant que son Père cé\~te (,".

, ';'
gues. Littéralement: des forts de Dasan; c.-à-d. le leur a permis. Of. JQau. XIX, 11. ,,~'
de~ taureaux uourris dans lea gras pâturage. de 17 -19. Septième strophe: /,utre descriptiou des '

la province de Basan, située ~~ pied de l'Ber. tourments extérieurs de la divine victilDe, C'est, "
mon, dans la partie nord - est de la Palestine. sous le rapport de la précision prophétique, ]e pas- ..i~

sageleplusimportantdupsaume. '.,!
- Les bourreaux reçoivfjnt de~ ~
nouveaux noms, qui marquent"
parfaitement leur caractère in-
fâme. Canu : ils forment une
troupe immonde et cruelle,
comme les chiens alfamés qui'
errent la nuit dans les villes de
l'Orient (cf. IV Reg. IX, 36; Ps.

~ LVIlI,7,15,etl'AIl. d'hut.nat., pl."~ " XCVill, IIg. 6). Concilium ma-

Meute de chieno qui se précipite sur uu âue sauvoge. Ugnanlium : ils forment aussi
. (Bas-relief aooyrlen.) une horde de méchants, une

~ bande de lcélérats sans pitié, -
i;J Of. Num. XXXI, 1 et ss.; Deut. XXXll, 14, etc.; l'oderunl manus... Texte célèbre, soit ~ caUES
;i. l'AU. googr., pL VII, x, xn. - Oiroomdederufil, de l'oracle si net qu'il énonce mille ans d'avance
f;:" ollsede'l"Unl. Ces animaux, à demi.sauvages, « ont et qui fut accompli d'une manière toute littérale
~;..' coutume de se ranger en cercle auteur de tout au Golgotha, soit par suite des difficultés sou-
j~ objet nouveau ou extraordinaire, et, pour peu levées contre lui par la critique moderne. Le
i;è - qu'il les excite, ils l'assaillent à cOups de cornes. J texte hébreu actuel porte la leçon tant 41soutée .
~" - Ap~ruerunl Bicul leo... Autre comparaison ka'ari, c.-à-d.« comme un 110" D. Or, en joignant
',' Iignilicative, empruntée au monde des animaux. ces mot8 au contexte, on obtient la phraaeà

15-16. Sixième strophe: anxiété et seuftrances coup 8ftr bien étrange: Une bande de lcélérat8 ,
intérieures produites par ces peines du dehors. Qssiège, commeuu lion, mes mains et ~es pIeds. ':
Contraste eutre la férocité des bourreaux et l'épui. Les exégètes rationalistes, qui tiennent beaucoup ,
lement de la victime. - S.oul aqua e~.. . faire disparaltre le verbefoderunl, font les plu~
C'est l'état de langueur dans lequel la vie s'èva. grands eftortB pour maintenir la comparaison du
pore et se perd peu à peu, comme l'eau jetée lion. Mais e~ vain; car, en premier lieu, d'autre.
~ terre. - Dispersa... ossa. Les os mGmes, ce8 rationalistes le reconnai8sent, cette ligure seraIt
robustes soutiens du corps, se disloquent et sem- tout à fait c impropre D : on ne saurait dire qu'ull
blent se oéparer. Figure et réalité tout ~nsemble lion assiège, entoure les mains et le. pIeds de sa
dans le supplice de la croix. - Cor... tanquam victime. En second lieu, les anciennes versions
oera... C'est le relâchement total des forces phy- traduisent toutes le mot ka'arl comme si c'était
siques. L'angoisse et la douleur mettent, pour un verbe: les LXX ont wpu;œv, ils ont peroé;
ainsi dire, le cœUI' en fusion, et lui enlèvent de mGme le .yriaque, l'arabe et l'éthiopien;
toute consistance. - Aruil tanquam lesla... Des- Aqui!a, "!ïaxuvœv, ils ont souillé ou défiguré;
séchée comme un débris de poterie, sa force n'a Symmaque, ils ont lié. On lisait donc alors ka'aru,
plus de fralcheur ni de souplesse; clle est comme variante qu'on trouve d'ailleurs dans plusieuFi
anéantie. Cf. PB. XXXI, 4. - Lingua... adhtBBit... anciens manuscrits hébreux. Or le verbe ka'ar
J,a soif, l'une des plus aftreuses tortures des cru- signifIe certainement Il pe.rcer, creuser D; et c'est
çjtlés. Of. Joan. ~ 28-29. - ln pulverem màrlu par esprit d'antagonisme contre les c!1rétiens que



PB. XXI, 18-25. ';5

}8. ils ont compté tous mes os. ..18. dinumeraverunt omnia ossa meR.
Ils m'ont considéré et contemplé. Ipsi vero consideraverunt et inspexe.

runt m~.
19.îls se sont partagé mes vâtemtlntB, 19. Diviserunt Bibi vestimenta mea, et

et ils ont jeté le sort sur ma tunique. super vestem meam miserunt sortem.
20. Mais YOUB, Seigneur, n'éloignez 20. Tu autem, Domine, ne elongaveriB

paB de m9i votre secours j prenez soin auxilium tuum a me; ad defenBionem
dEj ma défense. meam conBpice.

21. Délivrez, Ô Dieu, mon âme du 21. Erue a framea, Deus, animam
glaive, et mOIl unique du pouvoir du meam, et de manu caniB uni cam meam.
chien.

22. Sauvez-moi dEj la gueule du lion, 22. Salva me ex ore leonis, et a cor-
et sauvez ma faiblesB8 des cornes des nibue unicornium humilitatem meam.licorne~. -

23. J'annoncerai votre nom à mes 23. Narrabo nom8n tuum fratribui
frères, je voue louerai au milieu de l'as- in medio eccleBile laudabo te.
semblée.

24. Vous qui crai/{nez le Seigneur, 24. Qui timetis Dominum, laudate
louez-le; toute la race de Jacob, glori- eum; uQiversum semen Jacob,. Yilorifi-
fiez-le. cate eum.

25. Que toute la race d'Israël le craigne, 25. Timeat euro omne semen Israel,

les Julf8 Aqulla et SyI)lmaque n'ont pas donné defenBtmaem... conspire. Dans l'hébreu: 0 ma
la traduction exacte,. to1it en s'en rapprochant le force, vIens en !lâte ~ mon secours 1 - E~ a
plus possIble. Saint Justin et saint Cyprien, dis- Ir..mea: ce glaive représente les ennémls dù
cntant contre leS Juifs, leur allèguent naturel. Messie, qui étalent des meqrtrlers crueli. ~
lement ~ ~sage, COI\lIne ~yant été relllls6 p~r Unil'am meam: la vie temporelle, qui, une fois
Jésu~-ClIrlst, et, en le citant, Ils dlse!lt ';;pv~~v, perdue, ne se remplace point. Cf. Ps. XXXIV, 17.
([ elfoderunt, Il s~ns ~upposer qu'une autre Inter. Sorte d'appellation de tendresse. comme l'on 41t:
prétatlon fdt pos~lble, et sana soulever la moln4re une !Ille unique. - Sur les épithètes de cani. et
ubjectlo!l de 1& part de leurs adversaires. Voye~ jaunis, comparez les vers. 14 et 17. - A cornibu.
la sava!lte 4issertatlon de dom ClIlmet~urce point. unicurnt.,m. Hébr.:des corne~ desré,ntm: c.-à-d.,
()n se r'!llIe lIujpurd'lIul de plus en plus, m6me d'après l'interprétation presque universellement
dans le ealllp de la critique nég&tlve,à l'Inter. IIdmlse aujourd'hul,I'aurQllhs, ou le bison. Vuyez
prétatl,!n tr~dltlonnelle. - Dinumeravernnt... ;Job, XXXIX, 9, et le commentaire; l'At!. qrohéoj"
D'~près l'hébreq : JI! puis compter tous mes 0$. pl. XCII, tlg. 2; pl. XCIV, tlg. 4. ~ Humilitutem
OUmp. le vers. 16. Détail qql co!lvlent fort bien m"am. Dllns l'hébreu: (Des cornes du bison) tu
aussi aq supplice 4e I~ erol~ : suspendu 4e III m'as exaucé: pour dIre: Tu m'en as délivré.
façon la plus cruelle pendaut de longues heure$, Tlansltlon aux Idées qui suivent.
le crucl!lé aent un à un, et pourraIt compter ses SO Deuxième partie: le sauvé. Vers. 2S - S2.
0$ dlsjQlnt.s, aux IIrtloullitlons desquels Il éprouve La prlereplalntlve se change tout à coup en
do vIQlen1;e~ 40uleurs. - Ipsi VeTO consiaerave. action de grAœs. Sdr d'être exaucé, le héros du

nt.., Ses ennemi. le çolltemplent IIvec une Joie psaume remercie d'avance SOli divin libérateur,
malIgne, se rep~lsqnt du tableaq de ses souf. et expose ell qn m~gnl!lqu6 langage les résul.
frances. C'est là encore de l'Évangile: « VIde- tats glorieux de ses humiliations et de ses souf-

, bunt ln quem transtlxeru!lt, D ~ écrit s'llnt Jean tr~!lces. La desorlptlon de ses espérances a lieu
(XIX, S7), à la suite 4u prophète Zacbarlll en graclatlonllscenda!lte,comme celle de ses 40u.
(XII, 10). Cf. Luc. Xlii. SI. - mviael'Un! sibi...: leurs: Juifs et palens devIennent tour à tour les
'oolllmQ l'on f~lt des dépouilles d'un ennemi vaincu. sujets dociles du Christ triomphant.
Autre dé~11 49nt la réalIsation a été salsls~nw 'S-21. Neuvième strophe: la gratitude du
au Calvaire. lit qui, pas plus que le ([ foderullt D, Messie BlLuvé. - Narrabo nO1n"n... : sa recon.
lie saurait convl!nlr à Davl4. Les quatre évangé- naissance $era publique: Il proclamera bleu haut
listes slgnllient sQn aQcompllssement; cf. Matth. les bienfaits de Dieu (ln meaio eccleRitl!). Par
XXVII, S6; ~rc, xv, "; ):,uo. ~II, 34; JPI\II. fratrtbus mPi8 Il faut entendre les Juifs, vrais
Xlx,2S-Qi. frères de Not['tl.Selgneur Jésus.Chrlst selon 1&

20-22. Hultlèl\le strophe: III prlèrll proprelllont cbllir. Of. Hebr. Il, la, où saint Paul place dlreo.
dlte,qulavaltétéseqlamontébauchéeauvel'i.1'; tement ces mots du psalmiste sur les lèvres du
reçoIt Ici quelque. 4éveloPPQments. ~ Puautem. Sauveur, en ~joutallt: Il n'a pas honte cie les
):,a même t~I!~ltipl! qu'au vers. ,. Au milieu 4e appeler frères. - Aux vers. 24 et 25, le Messie
SQS tortqre$ atrOOQ$, le Christ I\lcurllnt concentre eommance à tenir sa prome$se du vers. 28, et
~es regar4s, ses pensées, ses pspérances en J6i10- Il Invite tous les Israélites à remercier avec lui
vah, son unlqqesecours. - Ne ejo1tgaveri8 a~i. Jéhovah de la déllvral!ce qu'II lui a accordée.
Uum... Uébr. : !le t'élQlgne PlIS de IDQI. - 4d Le~ mots qui t'matil Dominum, qui représen~lI'



PB. XXI, 26-30.

quoniam non sprevit, neque despexit parce qu'il n'a pas méprisé ni dédaign6
deprecationem pallperis; la supplication du pauvre,

nec avertit faciem suam a me, et c!lm et qu'il n'a point détourné de moi son
clamarem ad eum exaudivit me. visage; mais qu'il m'a exaucé lorsque je

criais vers lui. ,
26. Apud te laus mea in ecclesia 26. Je vous adresserai ma louange

magna; vota mea reddam in conspectu dans une grande assemblée; j'acqui1te-
timentium euro. ' rai mes vœux en présence de ceux qui

le craignent.
27. Edent pauperes et saturabuntur, 27. Les pauvres mangeront et seront

et laudabuut Dominum qui requirunt rassasiés, et ceux qui cherchent le Sei-
eum; vivent èorda eorum in sreculum gneur le loueront; leurs cœurs, vivront
sreculi. dans les siècles des siècles.

28. Reminisc~tur ,et convertentur a~ 28. Toutes les extrémités de la terre
Dominum uni versi fines terrre; se souviendront du Seigneur et se con.vertiront Ii. lui; -

et adorabunt in conspectu ejus uni- et toutes les familles des nationsl'ado.
,versre familire gentium : reront en sa présence:

29. quoluam Domini est regnum, et 29. car le règne appartient au Sei-
ipse ~lominab.itur geutium. gnelIr, et il dominera sur les nations.

30, ManduC&verunt et adoraverunt 30. Tous les riches de la terre ont
ouines pinguet! terrre; iu con~pectu ejus mangé et adoré j tous ceux qlli descen-
cadent omnes qui descendunt iu terram. dent dans la terre se prosterneront devant

lui. ,

,
les vraIs croyants, sont spécIfiés par les expres- «Quand l'auraI été élevé de terre, dira plus tard
sl'tDS synonymes ..emen Jacob, semen Israel. - Jésus- Christ (Joan. XII, 32), l'attireraI tout à
Despexit, Le verbe hébreu a la slgniflcatlcnéner- mol. » - Bemtntscentur est une expression très
gique d'abhorrer. - Deprecationem paupens. délicate et très exacte. « La première et la plus
ThtnS l'hébreu: l'afDlctlon de l'afDlgé. Cet afDigé ancienne connaissance du genre humain est celle
n'est a;ltre que le M,'ssle soulrrant. - A.ec avertit de la divinIté; l'Idolâtrie répandue depuIs tant
la"ie/n...: geste d'lndiJférence, de df:goût ou de de sIècles par toute la terre n'était autre chose
colère. qu'un long et profond oubli du Oréateur. l'tentrer

26-27. DIxIème strophe: à la louange en dans cette connaissance et revenir à sol-même,
paroles. le Ohrist ajoutera celle des faits. - Ap'14 après' un si mortel assoupIssement, pour recon-
te laus mea. Cf. vers. 28b. L'hébreu dIt IIttéra- naitre Dieu quI nous a faIts, c'est ce quo DavId
lement: D'auprès de toI (vient) ma louange. Ce appelle s'en ressouvenir» (Bossuet). Cf t"m. l,
qui signifie: C'est grâce à toi, à ton salut mer- 21, 28. - !7/rlver.i fil/es... Les extrémlt.,s lie l~
vellleux, que je puis te louer. - Vola mea: terre, c.-à-d. les nations )es plus éloIgnées. -
les sacrltlces proUlis au temps de sa détresse. - U"tVlJrsœ t-,miltIB g.7,t,um. La promesse faIte
Edent panperl's... Allusion au,\ rites quI accom- aux anciens patriarches sera ainsI réalisée. Cf.
pagnalent les sacrIfIces dIts pacltlques ou d'actIon Gen. XII, 3; XXVIll, 14. - Dl»iI.ini est.,., et 11)"a..c
de grâces. On Immolait la victime; on oJrralt Mots soulignés: lui et personne autre. Domt. ,"';
à DIeu le sang et les parties grasses, aux p~tres naMtur a le sens du p~sent : n domine sur lc,,/
leur portion déterminée; puis le reste des chairs nations.
était consommé en un saint et joyeux repas, 80 - 32. Douzième strophe: récapitulatIon de la
auquel le donateur invitait ses proches, ses amis seconde partie du psaume. Manducaverunt et
et les pauvres. - Q"t r.quirv,nt ."m: les fIdèles adora/'e7'U7/t. Prétérits prophétIques, quI mar-
adorateurs, les serviteurs dévoués de Jéhovah. quent des faIts d'avenir, consldérès comme accom-
- Viv.nt corda .orn/n... Résultat de ce banquet plis. - l'inguss terrœ est une métaphore orlen-
sacré. Dans l'l\ébreu : Que votre cœur vlve...l C'est tale, polir désigner les grands et les puissants du
unsouhaltadresséparl'amphltryonàsesconvl~es: monde. Quoique d'ordinaire sI dédaIgneux et si
Puls8e ee festin vous procurer la vie éternelle 1 superbes, Ils s'associeront aux petIts et aux pauvres
n est manifeste qu'Il faut aller au delà des rItes pour partIciper au banquet du MessIe (vers. 26-27).
juIfs. et qu'Il y a dans cette parole la prome88,e - Ir. conflpectu ejus caderlt. 0.- à - d. se proster-
lointaine du « sacrum convlvlum D, du pain neront pour adorer.- Qui deflcendunt in terr..m.
vivant et vIvifiant de l'EucharIstie. Hébr. : ceux qui descendent dans la poussIère.

28- 29. Olizlème strophe: les païens également Manl~re flgnrée de désigner les hommes de basse
sauvés par le Messie. Les espéranc"s du héros et vile condItIon, par oppositIon aux rIches et aux
de ce grandiose cllntlqne deviennent Immenses grands. Tl s'agb-alt, selon d'autres, de la poussIère
comme le monde. Il contemple par antlclllation du tombeau, et alors cette locution slgnltleralt:
l'heureux jour où non seulement les Juifs, mals c les mortels D, et représenterait tous les hommes,
wua les paYens, viendront adol"er le vrai Dieu, En tout cas, c'est la conversion du Ulonde entIer



Ps:XXI, 31 - XXII, 2.
31. Etm?I1c âIl:.e vivra pour lui, et ma 31. Et anima mea illi ~ivet, et semen

race le servira. meum serviet ipsi.
32. La postérité qui doit venir sera 32. Annuntiabitur Domino generatio

, annoncée au ~eig!leUr, et les cieux an- ventura, et annuntiabunt cœli jllstitiam
no~ceront sa JustlC«: au peuple. qui doit ejus,. populo qui nascetur, quem fecit
naltre, et que le Seigneur a fait. ThJmmus.

1. Psalmus David.
DolDinus regitme, et nihil mihi deerit.

2. ln loco pascual ibi me collocavit.

qui est prophétisée ici: l'Église du Christ sera mals, au se~ splrltuel,œ psaume convient.
catholique. - Et anima mea... Autre promesse toutes les âmes saintes, qui trouvent en DIeu,
du Christ, d'après la Vulgaœ (cf. vers. 2S et 26). ellés aussi, le meilleur des pasteurs et l'hôte le
L'hébre;l exprime un sens très diJIérent : Il Et œux plus aimable. - C'est une charmante Idylle, res-
qui ne peuvent sustenter leur vie; " paroles qui plrnnt le calme et le bonheur. On ne saurait rien
servent d'apposition il l'hémistiche précédent trouver de plus dél1cat, de plus riant, de plus
( SOb), pour caractériser plus complètement les profond, de plus consolant, si œ n'est la célèbre
pauvres. - Some" meum servie!... Dans l'hébreu, parabole du quatrième évangile, dans laquelle
d'une manière générale: La postérité le servira. Jésus-Christ lui-même se représente comme le
Pensée qui va être déveloPI,ée au vers. SI. A la bon Pasteur par excellence (cf, Joan. x, l et ss.).
catholicité de l'espace s'ajoute, pour l'Église, - Deux p,rtles: le pasteur, vers.1b-4; l'amphl-
la cathol1clté de la durée. - Ann"ntiabitur tryon, vers. 5-6.
Domino.. L'hébreu dit plus clairement et plus 2° Première partIe: le non 1'asteur, vers. 1b.(.
iortement : Il On parlera du Selgn6ur à la généra- 1b.S". Première strophe: avec quel soin Jého-
tlon (future); Ils viendront, et Ils raconteront vah conduit et nourrit sa brebis. - Dominu8
sa Justice au peuple nouveau-né." Voilà douctoute regit ?lIe. Mieux: Il pasclt me; " Jéhovah est mou
une série de générations chrétlenues, qui setra~- pasteur, comme s'exprime l'hébreu' LXX: no,.
mettrout le souvenir des merveilles accomplies !I.(X!"~')' Le Dieu de la révélation et de l'alliance
par Jéhovah conformément à ses divines prQ- théocratique est souvent désigné dans l'Ancien
messes. - Quem Il'ctt Do'1ttnus. Simplement, dans Testament, et partlcul1èrement dans les Psaumes,
l'hébreu: Car il a fa.t. C. -à-d.: Il a exécuté en sous œtte figure touchante, qui exprime ad ml-
tout point ses plans de salut par l'Intermédiaire rablement bien sa conduite tout aimable. Cl.
de son Christ. - Ainsi C le chant de louange PB. LXXIII, 1; LXXVI, 20: LXXVU, G2, 70 et ss.;
entonné (vers. 2S) par le héros du poème es~ LXXVIII, lS ; LXXX, l, etc.: 18. XL, Il: Mlch. VII, 1'.
continué par Isral!l (vers. 27 et 88.); .puls toutes etc. Voyez aussi, dans le Nouveau Te8tament.
les nations de la terre viennent le chanter à leur Hebr. XIII, 20; 1 Petr. n. 2G. - Nihi! miht
tour, et il se perpétue d'âge en âge J. Sublime deertt. Ou plutôt: rien ne me manque. C'est
conclusion de ce psaume admirable, au.sl au temps présent que devr-..lent être mis

PSAUME XXII tous les prétérits de la Vulgate. dans œtte pre-
mière partie. Comme Jéhovah possède toutes

Le bon Pasteur. choses, et qu'Il est la bonté même, ses brebis ne
1° Le titre. Vers. 1°. sauraient manquer de rien: Idée générale qui est

, PB. XXII. - 1°. Psa!mus Dat'id. Lorsque le ensuite développée par des détails pleins de grâce
pieux roi écrivit ce gracieux cantique, le taber- (vero. 2-So), où tous les mots, cb,oisls d'une ma.
I,acle était érigé sur la colline de Sion (cf. vcrs.6); nlère exquise, font tableau, et rappellent l'expé-
d'où il suit .que la date de la composition ne sau- rience que David avait faite de la vie pastorale
r:\1t être fixée avant la neuvième année du règne pendant ses jeunes années. - ln !oco paso"te.
de David. - Le sujet du poème, c'est l'éloge de Hébr. : dans des pâturages de gazon: par consé-
Jéhovah, 1° sous les traits d'un bon Pasteur, qui quent, d'herbe lraiche et tendre. - Me collocavit.
nourrit et protège David, sa chère et fidèle brebis Littéralement: Il me parque. Cf. Canto ',7. C'est
(ver. 1b_4); 2° sous les traits d'un hôte qui traite l'Image du repos, associée à celle de l'abondance.
son ami avec une généreuse l1béral1té (vers. 5-6). - Svp"" aquam relecUonis. Hébr.: des eaux
Le développement de ce thème est aussi suave tranquilles. Il En Orient, l,es brebis ont besoin
que la poê"le même. L'explication prQmlère et d'eau chaque Jour, à cause de la chaleur et de
directe concerne donc personnellement David: la sécheresse du cl1mat." - Educavit me. Hébr.



78 PB. XXII, 3 - XXIII, 1.

3. animàm meBm convertit. 3. il a fait revenir mon Ame.
Deduxit me super semitas ju8titiœ, Il m'a conduit par les sentiers de la.

propter nomen suum. justice, à cause de sot! nom.
4. Nam, et~i ambulavero in medio 4. Aussi,quand même je marcherais au

umbrœ mortis, non timebo mala, quo- Inilieu de l'ombre de la mort, je ne crain-
niam tu mecum es. drais aucun ma.l, car vous êtes avec moi.

Virga tlla, et baculus tuus, ipsame Votre houlette et votre bâton m'ont
~ consolata sunt. conSolé.
~' 5. Parasti in conspectu meo rnensa.m; ,5. Vous avez préparé devant moi une
:; adversus eos qm tlibulant me. table contre ceux qui me persécutent.

Impinguasti in oleo caput meum, et Vous avez oint ma tête d'huile, et
'; calix meu!! inebrians quam prœclarus èst 1 que mon calice enivrant est admirable!
t'C 6. Et misericordia tua subsequetl1r IrIe 6. Et votre miséricorde me suivra tous
:(' omnibus diebus vitre meœ, les jours de ma vie,
i;: et ut inhabitem ill domo Domini, in pour que j'habite dans la maison du:r, longitudinem dierum. ' Seigneur durant de longs jours.

PSAUME XXIII

, 1. Prima sabbati,PsalmuB David. 1 1. PoUr le pre!lller Jour de la semaine,

; P8~ume de DaVld.
è

II me conduit doucement. - AnitRam _m I de métaphore: mals« le passage subit d'une Image

convertit. HébraIsme qui sIgnifIe : ramener l'âme à une autre est tout à fait dans le goiit oriental,

explrante, rendl'9 à quelqu'un la vie. Cf. Ps. et l'en.emble n'en est pas moins l'expression d'un
XVIII, 7. senl et même sentiment D. C'est toujours l'Im-

3b_4. Seconde stl'Ophe : Bveo quels soins le bon mense bonté du Selgn~ur pour David qui e.t
Pasteur protège sa brebis. - Der/"",,;t me. Le déorlte. - Parasti i'n. cunspeCI.U meo: Il SB face,
verbe hébreu nâ/tah est souvent employé dans tout auprès de lui et pour lui. Mals en même
la Bible pour Indiquer la maulère dont Jéhovah temps à la face des ennemis de David (adver-
conduit son peuple, Cf. Ex.xv,13; Deut. XXX1I,12, BUS...; hébr.:néged,en présence),Dleu voulant Jeur
etc. Le berger d'Orient ne se met jamais der- montrer ainsi qu'Ii aime son servlœur et qu'Ille
rlère son troupeau, mals toujours en avant, et protège contre eux. - Impinguasti in 01-0...: selon
Ille« conduit D à la lettre. Voyez l'At!. archéol., laooutumeorlentalederépandre,pendantlesrepas
pl. XXXV1II, flg, 9. - Bemitas ju.litiœ: de bons solennels, de l'huile parfumée sur la tAte des hôtes
chemins, qui mènent au but et non à l'égarement. qu'on voulait honorer. Cf. Am. VI, 7; iJuc. VII, 46,
- Propter flÔmen 8Uum.C.-II-d. pour démontrer etc.. et l'Atl. archéot., pl. VII, flg. 12. - Gali'"
qu'Il possède réellement les attributs de mlsérl- 1MUS..." Ma coupe déborde,' dltJ'hébreu avec une
corde et de bonté, qu'Il revendique si souvent concision énergique. Symbole de la profusion avec
dans les saints 1.lvres. Aussi bien (nam) David laquelle Dieu répand ses bienfaits sur ses amis.
a-t-Il une entière confiance en son divin Pasteur. Image aussi de la table eucharistique, si abon-
Pensée qu'Il développe au moyen d'une admirable damment servie. - Et misericordia... Hébr. :
hypothèse. - Etst ambulavero... Fiit-Il, comme Oui, le bonheur et la miséricorde... Cette éton-
dit l'hébreu, dans la vallée de l'ombre de la mort Dante bienveillance du Seigneur ne dure pas
(Vulg. : tn meàio...), perdu parmi des ténèbres seulement un jour: elle accompagnera sans cesse
épaisses comme celles du tombeau, et dont l'hor- (8Ubsequetl,r; l'bébreu signifie littéralement
reur, déjà si grande en elle-même,esteneore accrue «poursuivre') David et les âmes saintes. - Ut
par le souvenir des dangers Inconnus qui peuvent tnhabitem (hébr.: l'habiterai) in domo Domtni:
s'y glisser (mala), Il demeure sans crainte. - le tabernacle de Sion, auprès duquel le saint roi
Les mots qMniam tu mecum es sont sublimes esp~re demeurer longtempa encore (tn lollgit";
de confiance et d'amour. La présence d~ bon àinem...), jouissant de l'Intimité de son Dicu.
Pasteur sullit pour rassurer. faible et timide PSAUMB XXIII
brebis. - Virga... et baculus. Expressions syno-
nymes, pour désigner la houlette du berger. n Hllmne triomphal pour la translaUon de l'arche
s'appuie sur elle comme.sur un bâton, et Il s'en eur la coUine de Sion.

, sert au besoin pour défendre son troupeau contre 1° IJe titre. Vers. 1°.

lesvoleursetlesbêtesfauves..Cf.IReg.xVII,39; Pa. XXIII. - 1°. Ce psaume a David pour
Mlch. VII, 14, etc. - Ipsa (pronom accentué) auteur. - Les mots t.. prima sabbatt manquent
me consolala ~u"t: consolé, en le rassurant. dans l'hébreu: mals on croit qu~ les Scptante

3° Deuxième partie: le généreux amphitryon. les auront ajoutés d'après la tradition juive. ns
Vers. 6-6. expriment la destination liturgique du Ps. XXIII,

1- 6. Trolsl~me strophc. Brusque uhangcment qui devait donc Atre chanté 10 prcmlèr jour de 1&
.
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qu'elle renferme, le monde et tous ceux' orbis terrarum, et universi qui habitant
qui l'habitent: in eo.

2. Car c'~st ll~i qu~ l'a fondé sUr les 2. Quia ips~ super maria !undavit eum,
mers, et qUi l'a etabl1 sur les fleuves. et super flurnma prreparavlt eum.

3. Qlli montera sur la montagne du 3. Quis ascendet in montem Domini?
Seigneur? ou qui se tiendra dans 80n aut quis s~bit in loco sancto èjuS?
lieu Baint?

4. Celui qui a le8 main8 innocentes 4. Innocens manibus et mundo corde,
et le cœur pur, qui n'a pas livré Bon qui non accepit in vano animam Buam,
âme à la vanité, ni fait à son prochain nec juravit in dolo proximo suo.
un serment trompeur.

5. Cellli -là recevra la bénédiction du 5. Hic accipiet benedictionem a Do-
Seigneur, et la miséricorde de Dieu, Son lnino, et misericordiam a Deo salu~ri
Sauveur. suo.

semaine hébraYque, par conséquent le dimanche: - P!enit'Udo ejUB. La terre et tout ce qu'elle ren-
c'est à la liturgie de ce même jour que l'assigne fèrme. - Orbl8 terrarum. L'hébreu tébeldéslgne
le Taimud. - n parait évident qu'Il fut composé la partie habitable du globe; de là les mots et qui
à l'occasion de la translation solennelle de l'arche habitant... - Quia ipse. Pronom souligné: lui,
dans le tabernacle préparé par David sur le mont et personne autre. Preuve que Dieu a sur la terre
Sion, événement des piUs importants de l'histoire des droits souverains. - Super maria junàamt...
d'Israêl. Cf. Il Reg. VI. domme l'arche symboll- Description poétique ou popnlalre. Pour un obser-
sait la présence de Jéhovah au m1l1eu de son vateur superficiel, la terre semble émerger des
peuple, Dieu était censé entrer personnellement eau;x de l'ooéanet reposersurelles.Cf. Ps.oxxxv, 6.
avec fjlle sur la sainte colline. n y entre ici Le contraste qui existe entre la stabilité de la
cn glorieux triomphateut; car Il'était grdoe à lui masse terrestre, et la mo;Il!W de sa base appa-
que David avait conquis naguère la citadelle jébu. rellte, était certainement à 1& tlensée dU psalmiste
séenne. Cf. II Reg. v, 6.10. - Deux parties. Ln lorsqu'Il écrivait ces lignes. - Super tiumlna.
première, vers.lO-6, décrit la sainteté que réclame C.-à-d. sur les flots. - PrceparamC. Hébr. : Il l'a
des I8raélltes ia présence si intime du Seignetir établie.
parmi etiX; elle parait avoir été chantée tandis 3 - 4. Seconde 8trophe : qtialltés requise8 pour
que la proce8sioll qui allcompllgnalt l'arche gra. s'approcher d'un Dieu si grand. L'intime res-
vissait le mont Sion. La seconde, vers. 7.10, chantée 8emblance qui existe entre ce pas8age et le
au sommet de la colline, devant les portes mêmes psaume XIV a été signalée plus haut (note du PB.
de Sion, trace tin ll1agllillque éloge du Selg)leUr XIV, O. Comp. aussi Is. xxXln, 14 et ss. - Au
en tant que Dieu des armées. - Le PB. xxm vers. 3, une question: (l"ls asC611det...' Avec ce
est un des pIns vivants du psautier, surtout sens spéelal: Qui est digne de monter...? Les
dans la seconde partie, qui est toute dmmatique. pieux 18raélltes aimaient à aller adorer Dieu dan8
n y a longtemps qti'on a remarqué 8ei CI chan- le iallctuàlre. Cf. 1 Reg. l, 3, 22; Is. Il, a;
gements de voix ", ou sa forme diàloguée. Les xXXVI,7; XXXVIII, 22, etc. - Stâbit. CI Monter, I!

Interlocuteurs semblent ~tre : le chœur de la pro- Il'étalt simplement se présenter; CI se tenir» dit
cession (vers. 1D_2), une autre volÉ. (vers. 3), une plus, et suppoie une visite plus ou moins pro-
seconde voix (vers. 4), de nouveaU le chœur longée. - Au vers. 4, la réponse: une grànde
(vers. 6-6), encore le chœut (vers. 7) à la suite ~Inte~ est requIse pour l'acte en question, le
d'une pause entre les deux parties du poème, Dieu d'I~mijl n'étant pas moins saint que pnis-
une voix venant des portes (vers. 8.), le chœur Sànt. Le poète ramène à quatre quàlltés momIes
(vers. SO-9), la voix venant des portes (vers. 10-), les conditions qui permettent de s'approcher faml-
le chœur (vers.lOO).- Ce beau cantiqne est mes- lIèremellt de Jéhovah. Innoool1.. mal1ibus: orien-
sianique, mais seulement d'une manière Indi- tallsme qui marque l'abseuœ de tout acte exté-
recte; le8 saints Pères l'appliquent à divers mys- rieur de perversité. Mundo corde: l'Innocence
tères de Notre-Seigneur Jésus-Christ, surtout du cœur et des pensées. Non accepit ln "ano;
à sa Résurrection et à son Ascension. C'est aussi pius IIlairement dans l'hébreu: CelUi qui n'a pliS
UI1 psaume des clercs; Càr fi fait partlè, avec levé (dirigé) son Ame vers la vanité; c.-à-d.,
le XV", de l'ordination des tonsurés. d'après le langage biblique, celui qui ne s'est pas

2" Première partie: vie tou~ salnta qu'exige trop attaché aux vains objets de la terre, OU
des Israélites la présence du Seigneur au milieu mème aux idoles. Nec juravlt in dolo : la fid6-
d'eux. Vers. 10_6. lIté envers le prochain, aussi bien qu'à l'égard

1.-2. Première strophe: souveraille puissaliœ de Dieu mDme (les mots proa;tmo sùo, ajoutés
de Celui qui Vient établir sa résidence sur le par les LXX et la Vulgate, éclai~issent l'iddè).
mont Sion. - Domini est mis en avant d'une 6-6. Troisième stl'ophe: avantages que l'on
manIère solennelle. Le poète attire Imtnédlate- trouve k s'approcher du Seigneur dans ces condi-
ment l'attentloll sur la puissanoo et la grandeur tlons. ~ Mi3ertoordfam.. Hébr.: justice. Dieule
Infinies du Dieu d'Israijl, qui n'est lIutre que le traitera comme un homme juste et parfait. ~
Oréateur et le maltre suprême du monde'entier. lftRé est... Le pronom est fortement al!centué. Le
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80 ps. XXIII; 6 - ~XIV,.1.
6. H~c est ge!leratio .qurerentiumeum/ 6. Telle est la rac.e de ceux quI le

qurerentlum: faclem DeI Jacob. cherchent, de ceux qUI cherchent la face
/ du Dieu de Jacob.

7. Attollite porlas, principes, vestras; 7. Levez vos portes, Ô princes, et éle..
etelevamini, portre reternales, et introi- vez-~ous, portes éternelles, et le roi de

bit rex glorire. gloire entrera.
8. Quis est iste rex glorire? Dominus 8. Qui est ce roi de gloire? C'est le

fortis et potens, Dpminus poten~ în Séigneur fort et puissant,' le Seigneur
vrrelio. puissant dans les combats.

9. Attollite portas, prinçipes, vestras, 9. Levez vos portes, Ô princes, ~t éle.
tt eleva~ni, portre reternales, et introi- vez-vous, portes éternelles, et le roi de

bit Tex glorire. gl(}ire entrera.
10. Quis est iste Tex glorire? Dominus 10. Quel est ce roi de gloire? Le Sei.

virtutum ipse est Tex glorire. gneur des armées est lui - même ce roi

de gloire.

f. ln finem, Psalmus David' l 1. Pour la fin, Psaume de David.
Ad te, Domin~, l.evavi animammeam, Vers vous, Seigneur t j'ai élevé moI}

âme;
~-- '.-

mot genel'atio, qui a la sjguific~tion de race, accompàgué d'une multitude 1nllnie de peuplo
(Jatégorle «If.Ps. xI,1; XUI; 5), déslgue tout le et do guerrlors.» (Calmet,!. c.> - Portœ œter-
peuple hébreu d'alors, et spooialement les Israéliœs naZes est une hyperbolo oriontalo, qui signifie;
qui aceompagualent l'arche à Sion. - Quœren- poroos tout à fait antiques. Sion, l'antique Jj\bus,
tium faciem.. Littéralement, dans l'hj\breu : De 6tait une ville très an(Jlenne - Introibit TeX
(Jeux quieherchent ta face, Jacob ;c.-à.d., 6 Dieu gloriœ. Ainsi qu'Il a été dit dans l'lntrodu(Jtlo!,
de Jacob 1 comme traduisent les LXX,la Vulgaœ de (Je psatlme, l'arche symbolisait Jéhovah lui-
et lesyrlaque. Telleparatt être la me1l!eure inter- même. Cf. Hum. x, 35-36; n Reg. VI, 2. - Quis
prétatlon. On pourrait aussi regarder le substan- est iste...? La personnllication devl~t de plus en '

tif«Ja(Job»commeungénitif~ervantd'app08ition plus grandiose, les portes béslœnt à s'ouvrir,
"u participe qui précède: Telle est la ra(Je... de voulant savoir d'abord au nom de qui on leur

, (Jeux qui (Jherchent ta face (6 Seigneur; c.-à-d, donne des ordres.'- Réponseà'leur question:
la race) de Jacob. - Le texte primitif ajoute Dominus forUs et potens.. Hébr.: «Jéhovah, le
i(Jl un se!ah solennel, pour con(Jlure lapremlèro va1l!ant, 10 héros; Jéhovah héros de guerre.»
partie par un forOO dos instruments de musique.' Comparez le cantiqlle" de Moïse, xv, 2 - 3, où le

3° Deuxième partie: entréo majestueuse de Seigneur, s'avançant à la tête de son peuple (Jontre
l'ar(Jhe dans la (Jltadelle de Sion. Vers. 1-10. des ennemis nombreux et puiSsants, poroo (Je

1 - S. Quàtrième strophe: sommation adresséo même nom de héros de guf\rre. Depuis cette
aux porté~ do la forteressi!, pour qu'elles s'o,,' époque lointaine, combien de VIctoires n'avait-il

vront devant le roi de g!oire.- AUoUite portas, pas remportées?
principes... La procession est mainœnant arrivée 9 -10. Cinquième strophe: nouvelle interpel-
en avant di! Sion. D'après les LXX et la Vul- lation adressée aux poroos de Sion. - AttoUite...
gate, le poète inœrpelle d'àbord 1es prin(Jes de L'ordre donné aux poroos est repété dans les
la v1l!e'ou du peuple, 10)Ir enjoignant d'ouvrir mêmos termos qu'auvo\,s. 1. La réponse ost plus
les portes au grand large. Mals l'hébreu a une concise, car elle résume en un soul mot les divers
autre leçon: Levez, portes, vos têtes. Personni- qualllicatifs qui avaient célébré plus haut li!S
fi(Jation poétlqui!, qui, en même œmps;..fait peut- vertus guerrières du Seigneur: Dominus virtu-
être allusion à la manière dont étalent parfois tum. En hébreu: Y'hovali (ba'at, ou Seigneur
construites les portes des villes fortitlées : pour des armées. C'est pour la première fois que cette
1es ouvrir, on les hissait entre des rainures pra- glorieuse dénomination apparalt dans les psaumes,

tiq~ées dans le portail; on les abaissait, pour les PSAUME XXIV
fermer. L'apostrophe est sublime: «Falœs-vous "plus hautes et plus grandeS, atln de répondre, pnère pour obtenir la rem;"Sion,àeS péçhés
s'l1 était possible, à la majesté d'un si grand roi et du secours dans 1 ajftict,on.
et de ne met~re aucun obstacle à sa marche... 1° Le titre. Vers.. la.
Ce commandement a quelque chose de majestueux, Ps. XXIV. -la. Poème, composé par David.
et qui 'convlènt admirablement à une pompe C'est le second des psaunies alpbabétlques (voye.
de triomphe, où le roi triomphateur est ordl- PB. IX. 1, et la noœ); mais, comme en d'autres
uairement monté sur ~ char fort élevé, et cas analogueS, l'alphabet hébreu n'est pas repré-
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2. mon Dieu, je;;;et~rt'ia confiance 2. Deus meus, in te confido; non eru-
en vous; que je n'aie pas à rougir~ bescam.

3. Et que mes ennemis ne se moquent 3. Neque irrideant me inimici mei;
point de mpi; car tout!' éeux qui espèrent etcni.m universi qui sustinent te non
en vous ne seront pas confondus. confUI\dentur.

4. Qu'ils soient confondus, tous ceux 4: Confundantur omnes iniqua agentes
quic.ùmmettent l'inii}uité.saÎls rai.son. supe;v$cue.. ..

SeIgneur, montrez-mol vos voles, et Vlas tuas, Domme, demons.tra mlhlt
e:lseignez-moi vos sentiers. et'semitas tuas edoce me., 5. Conduisez-moi dans votre vérité, 5. Dirige me in virtute tua, et doce
et instruisez - moi; car vous êtesl~ Diêu me; quia tu es Deus salvator meus, et
mon Sauvem', et j'ai espéré en vous tout te sustinui totadie.
le jour.

6. Souvenez-vous de vos bontés, Sei:' 6. Reminiscere miserationum tuarum,
gneur, et de vos miséricordes qui datent Domine, et misericordiarum tuarum quai
des siècles passés. a sreculo sunt.

7. Ne vous souvenez pas des fautes de 7. Delicta juventutis mere, et igno.
ma jeunesse, ni de ,mes ignorances. rantias meas ne meminerie.

Souvenez-vous de moi selon votre mi- Secundum misericordiam tuam me-
séricorde, à cause de votre bonté, Sei- mento mei, tu, propter bonitatem tuam,
glieur. Domine.8. Le Seigneur est doux et droit ; c'est 8. D1ilci$ et rectus Dominus; propter l

,
senté d'une manière régulière en avant des Ver- Le mot hébreu bogàim, traduit par tniqua

,sets, Le VItV et le koph sont absents; deux ~ersets agentes, désigne proprement ceux qui agissent
successifs (18 et 19) commencent par resrh; un avec perfidie. L'adverbe super'JaC'UB met en relief
phI! surnuméraire est ajouté à la fin du cantique l'Iniquité de ces méchants, en montrant qu'elle
(vers. 22). - La prière alterne avec la méditation; est toute gratuite de leur part, et qu'Ils n'ont
les sentiments de confianèe en Dieu avcc ceux absolument rien à allégner pour la Justifier.
d'une profonde humilité, èxcltée par le souvenir 4b- 0 (Ualeth). Vta., semitas: les ordres spé:
d;anclens péchés. O'est la prière quI domine: claux du Seigneur relativement à David, pour dirl-
naus la trouvons au début (vers. 1b_7), au ml- ger dans le détail SB conduite pratique (vers. 5).
lieu (,:ers. 11) età la fin du psaume (vers. 16-22). Métaphore très usitée dans les saints Livres.
Elle demande lumière et direction pour aller à G (Hé). ln ..eritate tua. O.-à-d en vertu de
Dieu, rémission des péchés, protection contre vos promesses et de votre fidélité à les accomplir.
de puissants ennemis. Le reste du poème est - Tota dte : constamment, tout le jour et tous
consacré à de pieuses réflexions, par lesquelles le les jours.
psalmiste excite sa foi. Le tont forlne une belle 6 (Zaïn). Touchant appel à la misérIcorde de
« couronne alphabétique de prières et de sen- Jéhovah. Elle est éternelle (a SI11O"/O) , par consé-
tences D, sans une suite bien rigoureuse dans les quent inépuIsable. Cf. Jer. Il, 2; xxxI, 3, etc.
pensées. - Trois parties: vers: 1 b-7, pri.ère pour 7 (Oh. th). Demande de par'lon, appuyée sur la
obtenir le pardon et la protection de Jéhovah; bonté divine. - De/icta ju'!tntHtis: les fautes
vers. 8-14, réfiexlons sur le caracMre de Dieu et échappées à la fragIlité ou à l'Impétuosité de la
sur sa conduite envers ceux qui ]e craIgnent; jeunesse. - Ignoranttas meas. Hébr.: mes rébel-
vers. i~-22, pl1ère pour implorer du secours lions. Les fautes plus délibérées de l'âge mftr.-
dans une situation pleine d'angoisse. Memento mei. «Souvenez-vous de mol, écrivait

2° Première partie: prière pour obtenir la pro- saint Âugnstln, commentant ce passage, non pas
tection du SeIgneur contre de puissants ennemie selon la ~lère dont je su~ digne, mais selon votre
et la rémission des péchés. Vers.lb-7. miséricorde qui est digne de vous. D

1b (Aleph). Simple cri de l'âme, po~r se mettre 3° Seconde partie: réfiexions du poète sur le
en communicntlon'avec Dieu parla prière. LevaI!! caractère de Dieu et sur sa conduite envers ceux
est très expressif: on ne peut prIer qu'à la condl- qui le craignent. Vers. ~-14.
tlon de ~'élevel' au.dessus de la terre. Le suppliant fait cette petite méditation pour

2 - 3" (Beth). Il est probable que le vers. 2 s'encourager à mieux prier; Il s'excite à la Con. -

commençait autrefois pnr les mots tn te (hébr.: fial\ce. en cherchant dans le caractère et dans'
b'ka), ainsi que l'attestent plusieurs manuscrits la conduite ordinaire du Seigneur les motifs qu'il
des LXX. - Non erubescam. Si Dieu refusait a d'être exaucé.
de mettre fin aux maux de son fidèle serviteur, 8 (!l'eth). Propter hoc: parce que Dieu est
celui-ci serait profondément humilié en face de taut ensemble Infiniment bon (du/ris) et Infini.
ses ennemis triomphants (vers, so). ment juste (rertu..). - Legem d...btt. Hébr.: Il

3b-4" (Gimel). Qut .ustine,.t..: ooux qui ont instruira. Les mots tn ria se rapporteut à ce
une confiance sans borne au Seigneur. Of. vers. 2, verbe. Dieu fera connaltre leur voie au" pécheu~- Non confl.ndant'ur Ils ne seront pas frustrés égarés (delinquentibus).
'de leur espoir. tandis que les iwQies le 8ero~t.

4-
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hoc legem dabit delinquentibps in via. pour cela qu'il inontrera aux pécheurl
leur voie.

9. Diriget mansuetos in judicio j doce. 9. Il conduira dans la justice ceux
bit mites vias suas. qui sont dociles; il enseignera ses voies

à ceux qui soht doux.
10. Univèrsœ vire Domini misericor- 10. Toutes les voies du Seigneur sont

dia et veritas, requirentibus testamen. miséricorde et vérité, pour ceux qui
tilin ejus, et testimonia ejus. l'echerchent son testament et ses pré-

ceptes.
c 11. Propter nomen tuum, Domine, Il. A cause. de votre nom, Seigneur,
propitiaberis peccato meo; multum est vous me pardonnerez mon péché; car. il
enim. est grand.

12. Quis est homo qui timet Domi., 12. Quel eSt l'homtne qui craint le
num ?Legemstatuit ei in viaquam elegit. Seigneur? JI lui fixe une loi dans la voie

qu'il a choisie.
13. Anima ejus in bonis demorabitur, 13. Son âme se reposera parmi les biens,.

et sein en ejus hereditabit terram. et sa race aura la terre en héritage.
14. Firmam~ntum est Dominus timen. 14. Le Seigneur est le ferme appui de

tibus eum, et testamentum ipsius ut ceux qui le craignent, et il leur mani-
manifestetur illis. festera son alliance., 15. Oculi m!Ji semper ad Dominutn, 15. Mes yeux sont constamment tour-

'quoniam ipse evellet de laqueo pedes !Jés vers le SeigneUl'; car c'est lui qui
meos. retirera mes pieds du filet.

16. Respice in me, et miserere mei; 16. Re~ardez-moi, et ayez pitié de
quia unicus et pàuper sum ego. moi; car Je suis délaissé et pauvre.

," ~

9 (lod). ln jud,cw: nans la pratique de leS l'homme juste mene son existence, en joulsoant
volontés, comme l'exprime l'hémistiche suivant. du bien - être que Dieu lui assure » (Patrizl).
- Mansuetos, mites: par Opposition aux arro- ~ Ses descendants auront après lui la mame féll.
gants et aux superbes, qui ne sont point aptes à cité: et semen ejUB.., tel'1"am; la terre par excel-
recevoir les enseignements divins. lence. la riche région de Chanasn, promise par

10 (OaphJ. Univer..", vi.e... Les moindres détails le Seigneur à Abraham et à ses descendants,
de la co~duite du Seigneur manlfes~nt SI1 bonté s'Ils étalent fidèles à la 101. Cf. Gen. xv, 7-8; Ex.
(mi..tricordia) et oa fidélité à tenlr- promesses xx, 12; Lev. XXVI, 3, etc. Mals, pour l'expllca-
(ver,tas). Of. Ex. XXXIV, 6, où Il se définit lui- tlon de ce texte, le Nouveau.Testament nous élève
mame à Moïse comme étant « riche en bonté et plus haut, jusqu'au ciel, la vr~le terre des vivante
en fidélité ). - La condition qu'Il met à ses (cf. Matth. v, 6).
faveurs: requ".entil1u Il veut qu'on lui soit 14 ('Iamech). Bénédictions spirituelles, beau-
pareillement fidèle (hébr.: à ceux qui observent...). ~p plus précieuses. - Fi,.mamentum... D'après
'j'estamentum: l'alliance conclue au BInaI. Te..U- les LXX et la Vulgate.. Dieu est lul- même le
monia: les divins commandements. Cf. PS.XVIII, 7, fondement du bonheur des justes, et ce bonheur,
et la note. appuyé snr une base aussi solide, durera tou.

Il (Lamed). Cette condition, rIgoureusement jours. Mals l'hébreu exprime une autre Idée, plus
Imposée par Dieu, rappelle au psalmiste ses man- délicate enQOre : Le secret du Seigneur/est pour
quements nombreux, dont Il demande humble- ceux qui le craIgnent. C...à.d. qu'Il leur révèle
ment la rémission. - P,.opter nomen... Un motif - secrets les plus cachés; marque d'une tendre
de pardon : Dieu tirera de là une plus grande et confiante amltlé,'d'une Intime familiarIté. Cf.
gloire. - Autre motif et touchant aveu: multum Provo III, 32, etc. - Testamentum... est... Plus
est enim; une masse énorme de péchés pèse sur clairement dans l'héb,.eu: « Et son alliance est des-
David et l'écrase. tlnée à les instruire.» Les splendeura de la révé-

12 (Mem). Récompense de la crainte de Dieu. latlon théocratique 1
- Qui limet: c.-à-d. qui honore le Seigneur 4° Troisième partie: prière réitérée, plus pres-

- et le sert fidèlement. - Legem statuit. Hébr. : sante, pour obtenir le pardon et la délivrance.
fi (Dieu) l'instruira. Cf. vers. 8 et la note. - ln Vers. 16-22.
ma quam elegit. Mieux: dan. la vote qu'Il doit Après avoir I1lnsl ranimé sa confiance en Dieu,
choisir. DIeu donnera des lumières spéclales.à Se8 David revient avec plus de vigueur à la suppll-
amis fidèles, pour leur faire connaltre ce qu'Ils oatlon.
devront faire ou éviter pour lui plaire. la (Ain). Oeuli met semper...: attItude si natu-

]8 (.Vu,.). A"tma -lu" tn boni".,. Abondance relIe et si belle des suppliants. Cf. Po. CXXII, 1
de biens temporels. Et cette prospérité sera et ss.; CXL, 8; i Thess. _,17, etc. - lpse (pro-
stable: dPm,wabitur. L'hébreu porte littéraw- nom accent"é),.. de laqueo: des mille perplexités
ment: Ton âme pass"ra la nuit; «métaphore de la vie, semblables à un reLs dangel'eux.
;xprimant la quiétude. la sécurité av~c laquelle 11 (Plié). Re.plce ~n me. Hébr. : Tourne-toi~



PB. XXIV; 17 - XXV, 1. 83
)17. LèS tribulations de mon eœUl' se 17. Tribulationes cordis meimllltipli-

sont multipliées; tirez-moi de mes an- catœ sunt j de necessitatibus meis erue
goisses. - me.

18. Voyez mon humiliation' et ma 18. Vide humilitatem meam etlaborem
peine, et remettez-moi tous mes péchés. meuUl, et dimitte uni versa delicta mea.

19. Voyez eombien mes en~emis se 19. Respice inimicos meos, quoniam
sont multipliés, et de quelle haine injuste multiplicati 6unt, et odio iniquo 9de.
ils me haïssent. runt me.

20. Gardez mon âme, et délivrez-moi; 20. Custodi- animam meam, et erue
que je n'aie pas à rougit pour avoir espéré me; non èrubescam 1 quoniam speravi
en vous. in te.

21. Les hommes innocents et droits 21. Innocentes et recti adhœserunt
se sont attachés à moi, parce que j'ai mihij quia sustinuiie.
eu confiance en vous.

22. 0 Dieu, délivrez Israël de toutès 22. Libera, Deus., Israel ex omnibus
ses ttibula,tionl!. tIibulationibus suis.

PSAUME XXV

1. Pour la fin, Psaume de David.
1 1. ln fuiemj Psalmus David.

Jugez-moi ,Seigneur, parce que j'ai Judica me, Domine, quoniam ego in

.
~ers mol; par opposition à or CMher sa face» après coup, à cause soit dn caractère général
(Ps. XXI, 24, etc.). - Quta... Double motif de cet de la prière qu'Il renfermo, soit de la répétition
îlppel inquiet: David est seul, sans autre ami de la lettre phé. Mais quoi de plus naturel que
que Dieu (untcus), et plongé dans uneprotonde de voir DavId, ce bon roI, Intercéder pour tout
a1l!Iction (pauper; hébr.: allligé). son peuple? Et l'on trouve des irrégularités dans

11 (Tsadé). Tribulat~s... muUipllr:atte,.. plusIeurs autres poèmes alphabétiques.
La leçon primitive de l'hébreu parait avoir été: PSAUME XXV
Les angoisses de mon cœur, dllate..les. Métaphore
pittoresque. Pi'otestation d'innoCtnr:o ot appo! à la àivino

18 (Rosch). Le psalmiste demande Ii Dieu la justice.
cessation de ses malheurs (humilîtatcm; hébr.: 1° Le tItre. Vers. 1°.
mon allllctlon) ct de leur cause (àe!iAJta mea). Ps. XXV. -1°. Psaume de David. Il contl~nt
- Dtmtttc. L'expression hébraïque M', or enlève,» l'humble pr~re qu'un homme saint et persécuté
fait image, représentant les péchés comme un adl'!!Sse Ii Dieu pour obtenir que justioo lui soit

. lourd fardeau. rendue. Confiant dans l'lnnooonoo de sa vie, le
19 (Encore resch). David conjure le Seigneur suppliant s'offre de lul- mame aux jugements

de le délivrer de ses ennemis. - Odto .ntqoo. divins; Il sait qu'Il sera traité selon son inté-
Hébr.: or d'une haine de vlolenoo,» inspirée grité, et Il promet d'avance au Seigneur des
par la seule malice, et par conséquent Injuste. actions de grAces publiques. C'est donc une sorte

20 (Schi,.). Oustoàt antmam... Sauvez ma vie d' or apologia pro Tlta sua» que fait Ici David,
menacée. - Non e,-ubescam. Cf. vers. 2. Il est comme en d'autres endroits du psautIer, sans
Impossible qu'Il ne soIt pas exaucé, s'étant réfugié doute pour protester contre les accusatiou! dont
en Dieu, comme le dit le texte primitif (Vulg.: Il était l'objet de la part de ses ennemis. - On

, speravt...). Cf. Ps. Ir, 12.. et la note. a olté, comme dates préelses de la composltiQn
21 (Thav). lnooOlmtes et i"BCtt... Selob les LXX de ce cantique, l'Ilpoque de la persécution de

et la Vulgate, le psalmiste présenterait ici il Saül et celle de la révolte d'Absalom. Le second
Dieu une nouvelle raison qu'Il a d'être exan. sentiment nous parait plus probable. - Trois
cé : de nombreux Israélites justes et droits parties: le prélude, l'appel à la justiœ de Jého.
s'étaient attachés il David comme Ii un Ildèle vah, vers. 1b_3; 2° l'apologie, vers. 4-8; 3° la
servltellr de Jéhovah, pleins de confianoo, eux prière, vers. 9-12. - Le p~tre récite abaque
aussi, dans la bonté de Dieu; si leur roi est jour au saint sacrifioo, en se lavant les main!],
abandonné du ciel, Ils seront découragés. L'b'- les vers. 6 et ss., qui expriment si bien la per,
brou dit plus simplement, continuant la prière: footion requise pour immOler la divine Vlctim(\,
Que l'intégrité et la droiture me protègent. Le 2° Prélude: appel il la justice de Dieu. Vers.
poète demande dODO que ces deux qualités soient 1b. 3.
pour lui comme deux anges gardiens, qnlle garan- 1 b - 3. PremIère strophe. Début très animé. ~
tissent de ses ennemis et du péché. Juàica me. C.-à-d.: Rendez-mol justloo; mon-

22 (Phé surnuméraire). On a souvent regardé trez, par un jugement solennel, que ma canse
"evel'set comme une fI)rmUle liturgique ajoutée c~t entil-rl:ill'1üt séparée de celle des iD~les Ct



Ps. XXV, 2-9.
'îîtiamea îngressus sum ; et marché dans mon innocenée j et comme
losperans non infirmabor. j'espère au Seigneur, je ne serai point

affaibli.
roba me, Domine, et tenta m 2. Eprouvez-moi, Seigneur, et sondez.
es meos et cormeum.. moi; passez au feu mes reins et mon

"œur.
3. Quoniam misericordia tuaante ocu- '3. Car votre misé1icorde est devant

los meos \est, et' cowplacui in ve1itate mes ye~x:, et je me suis complu dans
~ua. . votre venté.
; 4. Non sedi cum concilio vanitatis, et 4. Je ne me suis point assis dans l'as-
oum iniqua g~rentibus non introibo. semblée de la vanité, et je n'entrerai
: pas avec lès artisans d'iniquité.

5. Odi\;i ecc~esiam malignantium, et 5. Je hais l'assemblée des méchants,
CUlp impiis lIcon sedebo. e! je ne m'assoierai point avec les im-

p1es..6. Lavabo inter innocentes lrianus 6. Je laverai mes mains parmi les
meas; et circumdabo altare tuum, Do- innocents; et je me tiendrai autour de

'mine, votre autel, Seigneur,
7~ ut audiam vocem laudis, et enar- 7. pour entendre la voix de '1'O8louan-

,rem universa mirabilia tua. ges, et pour raconter toutes vos mer-
veilles.

8. Domine, dilexi decorem domus tliœ, 8. Seigneur, j'ai aimé la beauté de
etlQcum habitationis gloriœ tuœ. votre maison,et le lieu où habite votre

gloire:.9. Ne perdas cum impiis, Deus, ani- 9. Ne perdez pas, Ô Dieu, mon âme
meam, et cum viris sanguinum avec les impies, ni ma vie aveC les
meamj hommes de sang; ,

.':;.
PS.VII, s; XXXIV,14, etc. - Quontam... Motifs tntrotbo, seliebo, seraient mieux traduits par le
sur lesquels David base son pressant appel: son présent (de même au vers. 6). St1r l'expression
innocence (ingr/388US Sttm; pour signifier: J'al ecclestam maltgnantium, voyez Ps. XXI, 16, et la
agi, j'al vécu), et l'Intimité de ses relations avec note.
1eSelgneur. - Non tnftrmabor. Il ne sera pas 6-8: Troisième strophe. Preuve positive d'ln.
ébranlé; sa cause apparattra juste devant Dieu. nocence : David "Ime la maison du Seigneur, ail
D'après l'hébreu: (J'al espéré en Jéhovah> sans il voudrait pouvoir résider toujours. - Lavabo.,.
vaciller. - Proi!a, tenta, u,'e. Trois expressions mànus. Comme faisaient les prêtres avant de
pittoresques, pour décrire la rigueur de l'examen remplir leurs fonctions saintes. Cf. Ex. xxx,

. auquel le psalmiste ne craint pas de s'offrir. Dans 11-21. Le lavage de mains est un symbole naturel'
l'hébreu: Sonde.mol, éprouve-mol, fais-moi de l'lnnocènce (cf.Deut.xxI,9; Matth.xxVII,24).
passer au creuset. - Benes et cor: les parties - Oircumàabo aUare : l'autel des holocaustes,
regardées comme les plus cachées de l'être humain, situé en avant du tabérnacle, dans la cour exté-
le siège des affections et de la volonté.. Cf, VIII, 9, rleure (AtZ. arch.oZ., pl. XCVI, fig. 2; pl. XCVIII,
etc. ~ Quoniam miserlcoràta... Autre raison flg. 6). - Ut.auàtam. Hébr.: pour faire entendre
pour laquelle David s'abandonne sans crainte aux la voix de la louange (de l'i'ctlon de grâces).-
jugements divins: il connalt mieux que per- MirabtZia tua. Cf. IX, 9. Les actions éclatantes
~nne la miséricorde et la fidélité Ùn verltate...) que Dieu avait opérées en faveur de David. -
oie Jéhovah, qui sont l'objet de ses méditations lJecorem domus tuœ. SurIes splendeurs du taoor-
pe!pétuelles (ante ocuZos...) e,t de son expérience nacle et de son mobilier, voyez Ex. xxv. xxx.
constante (compZacut...; hébr., je marche dans...). Mals l'hébreu se borne à dire: L'habitation dit

3' Seconde partie: les preuves de l'Innocence ta maison. - Locum... gtorlœ tuœ. Jéhovah ma.
du psalmiste dans le passé, ~es résolutiOns pour nlfestalt sa présence et sa gloire al1 tabernacle.
l'avenir. Vers. 4-8. Cf. Ex. XVI, 1; XXXIV, 18, 22, etc.

4.5. Seconde strophe. Prel1ve négative de 4' Troisième partie: la prière, Vers. 9-12.
l'Innocence de David: il a ftti tout commerce Le cri « Jugez-mol}) dl1 vers. 1 est maintenant
avec les lnipies. - Non seùl. Ce verbe exprime développé,
des rapports prolongés et délibérés avec les mé- 9 -10. Qnatrlème strophe: ql1e Diel1 ne traite
chants. Voyez Ps. X, l, et la note.- Qum concilia pas David comme un Impie. - Ne perdas (lit. ,
tJdnitatts. Les « hommes devanité}) (hébr.) ne téralement: N'enlève pas ma vie...) cu,n tmptis...
diffèrent pas des impies.. dont la condttite ne pré. Innocent, le psalmiste est en droit d'être épargné
8énte q116 1e néaBt et 1e vide. - Oum întqua lorsql1e Jéhovah châtiera les péchel1rs. - Viris
ge"entibU$. Dans 1'hébreu : Aveo ceux qui se sanguinum...: par ces mots et par le petit tableau
cachen,- c.-à.d. les hypocrites. - Les futurs qui les commente (vers. 10), David décrit la via-
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10.~ui o~t finiquit6 dans les m~ins, 10. in quorum manibus iniquitates

et dont la droite est remplie de présents. sunt j dextera eorum replej;a est mune-
ribus.

-.11. Pour moi j'ai marché dans mon Il. Ego autem in innocentia meR
;... inn.ocence j délivrez-moi et ayez pitié de ing;essus sum j redime me, et miserere

mOl. Ille!. \
12. Mon pied s'est tenu dan:; le droit 12. Pes meus stetil in directo; in

chemin; je vous bénirai, Seigneur, dans ecclesiis benedicam te, Domine.
les assemblées.

PSAUME XXVI

. 1. Psaume de David, avant qu'il fftt 1. Psalm\:ls DaVid t priusquam lini-
ornt. retur.

Le Seigneur est ma lumière et mon Dominus illuminatio meR et salua mea;
salut; qui craindrai-je? quem timebo?

Le Seigneur est le défenseur de ma Dominus protector vitre mere j a quo
vie j'devant qui tremblerai-je? trepidabo?

2, Lorsque les méchants s'approchent 2. Dum appropiant super me nocen-
!;le moi pour dévorer ma chair, tes, ut edant carnes meas,

. ces ennemis qui me persécutent ont ql1i . tribulant me inimici mei, ipsi
été eux-mêmes affaiblis et sont tomPés~ infirmati sunt et ceciderunt.

f 3. Qu'une armée campe contre moi, 3. Si consistant adversum m~ castra,
mon cœur ne craindra pas. no~ timebit cor meum.

;

lence criminelle de plusieurs personnages haut ennemis (vers. 4-6). Mals tout à coup la prière
placés de son temps: Ils ne reculaient ni devant plaintive et press~nte remplace les accents joyeux
l'homicide, ni devant la corruption de la justice (vers. 7 et ss.) : 1e psalmiste conjure le Seigneur
à prix d'argent (àextera... repleta muneribus). de ne pas l'abandonner au milieu du péril (vers.

11-12. Cinquième strophe: le poète opposé sa 7-12); puis, revenant à son premier sentiment, Il
conduite à celle de ces grands coupables, et prie s'exhorte lui-même à la patience et à la confiance
Dieu d'avoir pitié de lui. -E.goautem in inno- (vers. 13-14).Alnsl donc, deux parties très dis-
centia. Pensée qui le ramène au début du psaume tlnctes pour le fond et pour la forme: vers. 1"-6,
(cf. vers. 1). ~ Pes meus stetit: Locution pitto- « le chant de la confiance triomphante»; vers.
resque : Il tient ferme, sans broncher; - In 7-14, « le cbant de la confiance suppliante ». Ces
ecclesiis beneàicam. Sür d'être exaucé, David vanatlons subites de dispositions ne sont pas
promet au Seigneur dé lui adresser de vives et ~res dans l'âme humaine; c'est donc bien à tort
publiques actions de grâces. que quelques critiques hétérodoxes ont prétendu

~S.lUME XXVI que le Ps. XXVI a été formé par la juxtaposi-
tion malhabile de deux poèmes, ou fragments de

Sentiments àe parfaite con/lance en Dieu et poèmes, distincts à l'origine;
ardente prière àans..n granà péril. 2° Première partie: le chant de la confiance

1° Le titre. Vers. la. triomphante. Vers. 1"-6.
PB. XXVI. ~ la. Psaume de Davià. L'époqne 1"-3. Première strophe: s1Îr de la protection

de la composition est marquée d'une manière toute-puissante de Jéhovah,le psalmiste n'éprouve
générale par les mots priusquam liniret..r, qu'a- pas la moindre crainte. - Dominus est mis deux
joutent les LXX et la Vulgate, et qui désignent fois de suite en tête de la phrase, comme portant
la seconde onction royale coBférée à David, au l'Idée principale. - lUuminatio: éclairant les
moment où tout Israël reconnut son aut-3rlt{f: ténèbres de la souffrance et de l'angoisse, com-
Cf. II Reg. II, 4. Nous sommes ainsi reportés au muniquant la vie et le bonheur. Métaphore très
temps de la persécution de Saül. et des guerres fréquente et très juste. Cf. Ps. IV, 6; XIII, 28, etc.;
civiles que David eut à soutenir contre les par- Joan. I, 4, 9, etc. - Protector vitl8... Hébr.: la
tisans de ce prince. Cf. II Reg. II, 8 et ss.; m,.1 forteresse de ma vie. Autre figure expressIve.

'et ss. - Les six premiers versets expriment les Cf. PS.XVII, 2; XXX, 2, 3, eto. - Les deux ques-
sentiments d'nne confiance enthoUsiaste en Jého. \tlons quem timebo, a q'tO trepiàabo, -placées à. vah: le poète, se sachant protégé par Dieu, ne, la fin des deux membres de vers, retentissent

craint rien parmi les plus gl'!nds dangers (vers. comme un cri de triomphe. -iJum approptant...
1"-3), II n'éprouve qu'un désir, celui de vivre Allusion à l'expérience du poète dans le passé,
à jamais caché dans le sanctuaire; Il est s1Îr de et tableau vraiment dramatique. - Ut edant
triompher promptement et entlèrcment de scs carnes. Ses ennemis sont comrarés à des bête.



86 Pe.. XXVI, 4-9.
Si exurgat adversu1n me prrelium, in Que le combat s'engage contre moi,

hoc ego sperabo. c'est alors même que j'espérerai.
4. Unam petii a Domino, hanc requi- 4. Il est une chose que j'ai demandée

ram: ut inhabitem in domo Domini au Seigneur, ,et je la rechercherai u'Ui-
omnibus diebus vitre mere,. quement : c'est d'habiter dans la maison

du Seigneur tous les jours de ma vie,
ut videam voluptatem Domini, 'et vi- pour contempler les délices du Sei-

sitern templum ejus gneur et v.isiter son te~ple;
5. Quoillam abscondltme ln taberna- 5. Car 11 m'a cache dans son taber-

culo suo; in die malorum protexit'me in nacle; au jour de l'affliction il m'a pro-
abscondito tabernaculi sui. . tégé dans le secret de son tabernacle..

6. ln petra exaltavit me, et nunc exal- 6. Il m'a é~evé sur la pierre, et main-
tavit caput meum super inimioos rneos. tenant il a.élevé ma tête au-dessus de

- mes ennemlS.
Circuivi, et immolavi in tabernaoulo J'ai entouré l'autel et j'ai immolé dans

ejtis hostiam vooiferationis; cantabo, et son tabernacle une victime avec des cris
psalmu1n dicam Domino. de joie; je chanterai et je dirai une

hymne aU ~eigneur.
7. Exaudi, Domine,. vocem m~am, .~. Exaucez, Seignetir,. ~a voi~, <1uia

qua clamavi ad te; mlserere mel, et cne' vers vous; ayez pltlé de mOl, et
exaudi me. ' exaucez-moi.

8. Tibi di~it Cor meurn : Exquisivit te 8. Mon cœur vous a dit: Mes yeux
facies mea; faciém tuam, Domine, requi- vous ont cherché; votre visage, Sei-
ram. . gneur, je le chercherai.

9. Ne avertas faciéI1l tuam a me; né 9. Ne détournez pas de moi votre face;
declines in ira a servo tuo. ne vous retirez pas de votre serviteur,

dans vot~e colère.

- ,

féroces qui ne demandèntqu'à le déchirer et à »ieùn'a pas seulement procuré un abl1tutélaire
le dévorer. Cf. PB. nI, 1, etc. - lnjlrmati... ceci- Ii son serviteur: voici qu'Il lui donne une com-
d61'Unt. Hébr.: Ils ont chancelé et ilisont tombés. plète victoire (caput... super inimicos>. - Aussi
~ Si consistant,.. Pour mieux montrer l'éten- le pœte, merveilleusement sauvé, eiltonne-t-ll
due de sà toi, David se suppose dalla ùn pé111 l'hymne de la reconnaissance.' Oircui"i: 11 se
éxtr~me : 11 est seul contre toute une armée; et joJnt aux pieux fidèles qui entourent l'autel des
cependant, même alors (in 'hoc)" Il espère en ho!ooaU8tes(ct.Ps.x~v,6,etlanote).-llo.tiam
Jéhovah. tJoctferationi. est ùne expression hardie. Litté-

4-6. Secondè strophe: le psalmiste exprime ralement dans l'hébreu: des victimes de reten-
l'ardent désir d'~tre à Jamais l'hôte de Jéh!>vah tlssement; c.-à-d. des sacrifices accompagnés
dans son tabernacie de Sion, à l'abri de tout d'acclamatlous joyeuses. Cf. It Reg. VI,15.
malheur sous cette protection divine; Il voué go Deuxième partie: le chaut de 13 confiance
une profonde reconnaissance à son céleste IIbé- suppliante. Vers. 7-14.
rateur. - Unam... hanc. Autre hébrarsme, pour 1- 9. Troisième strophe: pl1ère plaintive. -

le neùtre Il unum, hoc J). Une seule chose, entre Exaudi, Domine... Brusque changement. Voyez
toutes, domine tous ses désirs. - Ttt inhabitem: la note du vers. 1". - Qua clama,,!. Il faudrait
en communion intime avec le Seigneur. - Ut leprésent:fIquaclamo.J)~Tibidiœitcorm"'lJ,m...
"ideam. D'après toute la force du verbe hébreu C.-à-d., suivant la traduction de la Vulgate: Tout
/I!i,zah, contempler longuement et attentivement. U10n ~tre t'invoque (mon CjEur, mon visage dirigé
- VoZuptatem Domini. Autre expression très vers toi, etc.). Variante importante dans l'hébreu,
énergique: les délicieuses révélations que Jého- qui nous fait entendre un court dialogue entré
vah tait de lul-m~me à ses amis dans son sanc- Jéhovah et David: fI Mon cœur t'a dit: Cher-
tualre. - Vi"item. Littéralement dans l'hébreu: chez ma face! Ta face, Jéhovah, je la cherche. J)
pour rechercher (il investlgare ») dans son palais, Le poète cite donc l'aimable invitation que DIeu
c.-à-d. pour en observer min,)tleusement tous les avait daigné adresser à ses pieux serviteurs de
détails. - Quoniam ab.rond;t {l'hébreu emploie recourir constamment à Ini, et Il ajoute aussitôt
le futur: 11 me cachéra,ll me protégera)... Un des qu'fi y conforme sa conduite, Implorant son tout-
motifs pour lesquels David souhaite d'être l'hôte pnlseaI)t défeuseur. - Facie1n... requiram. Sur
dè Dieu dans le tabernacle: Il y trouverait pro. cett8expresslon, voyez It Par. vII,14; Ps. xxm, 6:
tectlon èt sécurité à l'heure ~u péril. - ln Os. v, 15, etc. - Ne a"ertas faciem... Prière très
absCor/dito : dans la partie la plus secrète. la délicate, aprœ ce qui précède: Dieu ne saurait
plus reculée, la pIus sllre. - ln petra: refuge contredire par les faits la promesse contenue
iollde, et d'un accès difficile pour les enne/llis. dana son invitation gracieuse. - Ne decZines...
- lit num exàUavit... Gradation ascendantef Hébr. : Ne rejette pas avec colère ton serviteur.

, .
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Soyez mon aide; ne m'abandonnez Adjutor meus estA> j ne derelinquas
pas, et ne me méprisez pas, il Dieu mon me, neque despicias me, Deus salutaris
Sauveur. meus.

10. Car mon pere et ma mère m'ont 10. Qlloniam pater meus et mater
abandonné j mais le Seigneur m'a le. f mea dereliquerunt me; Dominus autem
cueilli. a.sumpsit me.

11. Seigneur,enseignez-mOi votre voie, Il. Legem poile mihi, Domine, in via
et conduisez-moi dans le droit senti&r tua, et dirige me in semitam rectam,
à cause de mes enIlemis. }>ropter illimicos meos.

12. Ne me livrez pas à. la merci de 12. Ne trlldiderie me in animas tribu-
ceux qui me perHécutent; des témoins lantium me, quoniatn insurrexerunt in
iniques se sont élevég contre moi, et l'mi.. me testes iniqui, et mentita est iniquitas
qujté a menti contre elle-même. $ibi.

13. Je crois que je verrai les biens du 1B. Credo videre bona Domini in terra
Seigneur dans la terre des vivants. viventium.

14. Attends le Seigneur, agis avec 14. Expecta Dominum, viriliter age;
courage; què ton cœur soit ferme, et et oonfortetur cor tuum, et sustine Domi.
espère au Seigneur. num.

PSAUM~ XXVII

Psaume de David.
1 Psalmus ipsi David.

1. Je crierai vers vous, Seigneur; mon 1. Ad te, Domine, clamabo; Deus
,Dieu, ne gardez pas le silence à mon meus, ne sileas a me, ne quando tacea$

: .

Lès mots tn ira portent l'idée prinoipale. Cf.
1 pllcatlon au bienheureux séjO1lI' du ciel n'est

Ps. VI. 1, et la note. - Adjutor... esto. Plutôt: qu'Indirecte et secondaire dans ce pasHage. David

Tu as été mon secours. Appel au passé, pour exprime donc simplement l'espoir que DIeu le
obtenir que la douce expérience faite alors ge délivrera des dangers présents, et lEI comblera
renouvelle sans lin. de blenfalta juaqu'à sa mort. - Eœpecta !lomi.

10-12. Quatrième atrophe : contiIluatlon de la llum, vlrillter Cf. Deut. xxn.1; Joa. 1,6,1,9.
prIère, tnala avec plua de calme et un retour de Le poète a'exhorte et s'encouragé à la patIence
la conliance premlère.- Pater,... et mater... Simple par le doux horizon que sa conliance au Scigneur
hypothèse que fait David, et formule proverbla1e Vlcnt de lUI ouvrir. Le p.aume se termiIle aiIlsl
pour marquer l'Isolement le plus complet dalla 1a en toute auavlté.
douleur: Il ressemble à un orpheliII ou à nn enfant PSAùYS XXVII
abandouné de ses parenta. - Dom;nus autem...
ContraatEl admirable. Dieu l'a adopté; l'amour Suppltca.tion dans un grand danger, et acti~n
du Seigneur a été plus fort que celuI des êtres dB graces anticipée, en prévision du div.n
qui sont d'ordiIlalre lea plua déVoués. Cf. 18. secours.
XLIx, 15. - Legem pone mlhi. Hébr. : enseigne- 10 Le titre.
tnol ta vole. Cf. Pa. XXIV, 12. - p,.opter i"imlco8. Ps. XXVII. - Ipsi DaVid. L'hébrlJU dit sim-
Ses ennemla l'épient, espérant le trouver en falite plement : « de David. D - Le saInt roI est dans
(cf. Ps. v. 8); al DIeu ne le protège, il péchera, l'angoisae, et Il pousse vers Dleli dea cria dEI
et ooa pervers éprouveront une Iole rpallgne. - détresse (vers. 1-2), le conjuraut de ne pas lUI
NB tradideriB... in animas. L'hébreu emploie le faire partager le sort dès impies que sa colère
aiIlguller : à l'âme; c.-à.d. au poUvoir. ~ Te8te3 est sur le poiIlt de cbâtler (vers. 3-6). Puis tout
tnlqui: dana le sens de Calomnlatenra perlide8. à coup, comme en d'autres psaumes, sa prière
- Mentita est tniquttas... Sea ennemia out tnentl se transforme en de Joyeux sentIments de gra.
à leur propre avantage. Ou bien, selon d'autrEla, tjtude, car Il est ror d'être exaucé (vers. 6-1).
avec une sIgnification tout oppoaée : L'iIllquité Le cantique se wrmlne par un souhait en faveur
a'est donné tort. Mals l'hébreu exprime une pensée de toljt Iaraël (vers. 8 - 9). - Deux partica : la
différente: (II .'élève contre moL.) dea gens qui prIère, vers. 1-5: l'action de grâces, vers. 6-9.-
respirent la violence. Cf. Act. IX, 1. On eroit géIléralement quI! ce paaume fut com-

18-14. Cl!iqulème strophe: concltlslon pleine posé pEffidant la révolte d'Absalom.
de fol. ~Oredo I.'idere. VOir, avec l'idée connexe 20 Première p"rtle: pressante pI1ère, dana une
de posséder. Grande énergie dans ce« Je croiS D. ' sltuatlOl1 fJleiIle de da~gers. Vers. 1-5.
- }Jona Domlni : sa grâce et sea bienfaits de 1 1- 2. Première atrophe : le auppllant conjure
wute nature.- ln terra vivcntium. Notre terre,

1 Instamment le Seigneur de l'écouter. ~ Au lieu
-': ~r opposition au sombre <mIplre dea tnorts. L'ap- de DslI8 meus, l'hébreu dit: WO1I rochet. Cf. Pa.

..



ps.llVll,'2-1.
a ml), et assimilabor descendentibus in égard, de peur que,8i vous ne !ne
lacutn., répondez pas, je ne sois semblable il. ceux

qui descendent dans la fosse.
Z. Exaudi, Domine, vocero depreca- 2. Exaucez, Seigneur, la voix de, ma

tionis mere, dum oro ad te, dum extollo ~upplication, quand je vous p~e, quand
manus meas ad templum sanctum tuum. je..leve mes maInS vers votre saInt temple.

3. Ne simul trahas me cum peccato- 3. Ne m'entraînez pas avec Je~ pé-
ribws, et cum operantibus iniquitatem cheurB; et ne me perdez pas avec ceux
ne perdas me; ~ q,ui commettent l'iniquité;

qui !oquuntur pacem cum proximo qui parlent de paix avec leur prochain,
suo 1 mala autem in cordibus eorum. et qui ont la méchanceté dans leurs

cœurs.
4. Da illis secundum opera eorum, et 4. Rendez-leur selon leur~ œuvres, èt

"secundum nequitiam adinventionum ip- selon la malignité de leurs desseins.

sorum.. Secundum opera manuum eorum tri- Traitez-les selon les œUVl.es de leu)'s
bue illis; redde retributionem eorum mains; do~nez-leur..le salaire qu'ils lié"
jpsis. ritent.

5. Quobiam non intellextYl'unt opera: 5. Car ils n'ont pas compris les œuvres
Domini, et in opera manuum ejus; de- du Seigneur et les œuvres de ses mains;
strÎles illos, et non redificabis eos. vous les détruirez, et ne les rétablirez

pas.6. Benedictus Do);ninus, quoniam exau- . 6. Béni soit le Seigneur, car il a exaucé
divit vocero deprecationis meœ. 'la-voix de ma supplication.

7. Do~inu& adjutor meus et protector 7. Le Seigneur est mon aide et mon
meus; in ipso speravit cor meum, et ~rotecteur; mon cœur a espéré en lui, et
adjutus sumo J'ai été secouru.

Et refloruit caro meaj et ex voluntate Et ma chair a refleuri; aussi le loue-
nlea confitebo.I;: ei. ' rai-je de tout Iilon cœur.

-J

XVU.2,et)ànote.-NeBt!eas.plutôt:nesoIB Imprécatlqn..voyez PB. v,ll, et lecommen-
pas Bourd. - AsBtmllabor descendentibUs.:. SI taire. David ne la profère nullement soue l'lm-
Dieu ne prête pas l'oreUle et ne répond paB iL îa pulBlon d'un sentiment \le vengeance personnelle,
prière de David, celui-cI périra InfaUllblement. mals iL la pensée douloureuse des droits de Jého,

'- ln !ncum : la fosse, le tombeau. - Dum oro. v~h, lésés par les impies. Il ne réclame qu'un châ-
Hébr.: tandis qué je crie, L'expression dlJIère de tlment très mérité (secund"m opera..., "e'lui-
celle quI a été employée au vers. 1; et déBI~e tiam..,) , InsIstant d'une manière frappante sur
un cri très perçant. - Dum extoUo man"s: la cette Idée. Le substantIf retributiortem traduit
belle attitude de là prière chez les H.ébreux.Cf. fort bien l'hébreu gamu!, et dénote, eQmme le
Ps. Lxn, 4; l Tlm. n, 8,etc. (.!t!. arch., pl. xcv, français" salaire D, un act~ tantÔt bon. tantÔt
fig. 3; pl. XCVI, fig. 5.. 6, etc.) - Ad temp!um mauvais, qui reçoit un traitement conforme iL sa
sanctum. Hébr..: du côté du d'btr de tonsanc- nature. - Quoniam... Le suppliant exp.llque et
tualre. Le d"btr était le Saint des saints, 011 la motive sa demande, en apparence sI sévère.
partIe la plus Intime, la plus sacrée du tabernac)e, Les hommes dont Il parle sont volontairement
et pIlle tard du temple. Cf. III Reg VI,18 et SB.; àveugleB, et refusent de comprendre l'Interven-
Vill, 6, ete.; l'At!. arch., pl. xcv, dg. l; pl. XCVI, tlon, toujours BI ju~te et si parfaite. de Jéhovah
fig. 2; pl. xcvn, dg. 4. Les Juifs se tollrnalent dans l'hlstclre de l'bumanlté. Dlell punira selon
Bouvent, ppur prier, dans la direction du ~anc- leurs mérites ces athées pratlqlles. Remarquez
tualre de Jérusalem. Cf. III Reg. VIn, 22,30 et sS.; l'opposItion qui est établie entre les" œllvreB
Dan, VI, 10. du Seigneur, les œuvres de seB mains D, et cr leB

3 - 5. Seconde Btrophe: la prière proprement œuvres des Impie.. les œuvres d,p lellrB mains D
dite. Elle se dédouble: David ~pp.lle d'abord le (vers. 4).- Dpstrups..., non œdijtcabis. Métaphore
Seigneur de ne pas le traiter Comme les Impies saIsissante: comme une construction que l'on ren-
(vers. 3); Il 1111 demande ensuite de châtIer ces verse, avec le ferme projet de ne pas la rebâtir.
derniers selon leur Infâme condllite (vers. 4-5). 3" Deuxième partie: l'action de grâces antl-
- Ne trahas... me. Locution très forte. Comme clpée. Vers. 6-9.
un criminel que l'on traine au supp.llce,'- Qut... 6.7. Troisième strophe: sllr d'être exaucé,
pacem, ma!a a11tem... Le psalm,lste trace en David exprime d'avance au Seigneur sa profonde
quelques mots..Je portrait des misérables qu'Il gratitude. - E"audtvit: ce qu'on nomme le
avait en vile: dans leurs relations avec le pro- prétérit prophétiqlle. - Adj,.tor... et prQle"ior...
chain Il. étaient des hypocrites consommés. Cf, Hébr. : ma force et mon bouc.ller. Cf. PB. Ill, 3, eto.
PB. XI, J; Jer.IX, 8, etc. - Da 'U~. Sur cette - Beftàrutt caro mea. Bell,! ,image: se. tris-

1
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8. Le Seigneur est la force de son 8. Dominus fortitudoplebis sure, et
-peuple, et le prqtecteur qui ménage les protector salvationum christi s~iest. -
délivrances à son oint.

9. Sauvez votre peuple, Seigneur, et 9. Salvum fac populum tuum, Domine,
bénissez votre héritage; conduisez -les, et benedic hereditati ture; et rege eos,
et exaltez:'les à#jamais. et extolle illos usque in œternum.

PSAUME XXVIII

Psàume de David, pfialmus David,
1. pour la fin de la fête des taber- 1. inconsummatione tabernaculi.

nacles.
Offrez au Seigneur, enfants de Dieu, Afferte Domino, filii Dei, afferte

offrez au Seigneur les petits des béliers. Domino filios arietum, ,
2. Offrez au SeigJleur la gloire et 2. Afferte Domino gloriamet honorem i

-' ~

jtesses ravalent ren4u DIalade; sa santé redevient - La puissance ~t la ~alesté du Dieu créateur,
ficrlssante. Variante dans l'hébreu: Mcn cœur telles que les manifestent les violents orages de

0' tressaille d'allégresse. - Ex valuntate mea... la Palestine: voilà le sujet de ce cantique, que
C.-à-d. de tout mon cœur, de toute mon âme. l'on s'accorde à ranger parmi les plus beaux d~
Hébr.: Et avec mon cantique je le célébrerai. psalltler. La sérénité du ciel au milieu de ce

8-9. Quatrième strophe: prière pour toute la qui bouleverse la nature y est admirablement
.nation. Au vers. 8, la base sur laquelle s'appuie dépelnte.« Ce qu'un orage a de lourd et de ter-,
eette prière, ou la bonté du Seigneur pour Israël rlble n'y est pas moins bien décrit que ce qu'Il a
et pour David. Au vers. 9, la requête m&me. - d'extraordinairement rapide.» Couleurs poétiques
Fortitudo p!ebw. Hébr. : Il est leur force. Les très vives, sentiment religieux très profond. L'art
LXX et la Vulgate ont bien rendu le sens. Cf. est visible partout: soit dans le nom de Jého-
vers. 9. - Protector... Ohrwti. Hébr.: Il est la vah, qui est employé quatre fois dans le prélude
forteresse des délivrances de sori oint. Forteresse (voyez la note du vers. 10) et quatre 'fois dans
qui procure infailliblement le salut (notez le la conclusion; soit dans les mots vox Domint,
pluriel sa!vatio"um. qui est très significatif: répétés sept fois de suite au cours du psaume:
des délivrances multiples et merveilleuses). Le soit dans la marche de l'ouragan. - Division:
christ 4e Jéhovah, c'est Ici David, le roi èholsl un court prélllde, vars 10_2; le corps du poème,
par lui. - H ereclitatem tuam : le pèuple théocra- ou description de l'orage dans ses phases diverses,
tique, qui est souvent appelé l'héritage du Sel- vers. 3-9; la conclusion, vers. 10-11.
gueur. Cf. Deut. IV. 20, etc. ~ Rege eos. Rébr.: 2° Court prélude. Vers. 10-2.
«Fals-lespaltre.» Sols pour eux un bon pasteur. cr. 10-2. Première strophe. Scène dll clel:le poète
PS.XXll. 1, et la note. - Exlo!!e iUos... Exalte- invite les anges à rendre gloire au Dieu tout-
les; ou bien, suivant la traduction littérale de puissant. - Il Y a, dès le début, Une grande solen-
l'hébreu: Porte-les; comme fait un pasteur quand nlté dans les mots afferte Domino (hébr.:donnez),
une brebis est malade ou fatiguée. Cf. Deut. 1, 31; répétés coup sur éoup. On voit qu'un phénomène
Luc. xv, f et ss., e~c. Levers. 9 a été Inséré dans Inaccoutumé se prépare. - D'après les LXX et
la dernière partie du« Te Deum ». .la Vulgate, les fi!ii Dei auxquels s'adresse cette

PSAUME XXVIII invl~tlon ne' peuvent être que des hommes (spé-
cialement, selon la remarque des anciens inter-

Dieu clans l'orage. prètes, des hommes puissants et Influents; cf.
1° Le titre. Vers. 1". PB. LXXXI, l, 6),pulsqu'on leur t~mande d'o1Irlr
'Ps. XXVIII. - 1". Dans l'hébreu, ce poème il DIeu des sacrifices sanglants Mals la ligne

est simplement intitulé: Psaume de David. La afferte Domino fi!ios arietum manque totalement
Vulgate a ajouté au titre, d'après les LXX dans l'hébreu. et n'a pu être insérée que par
(èçoo,ov O'1t1jv'ij.), les mots in co"summatione l'erreur d'un copiste. La locution hébraYque b'n~
tabernaculi, qui marquent sa destination IItur- 'Élim équivaut certainement Ici il b."ê 'Elohim
glque : on le chantait, du moins il l'époque du de Job, 1, 6; Il, l;xxXvnI, 7; ~lle désigne donc
second temple, le dernier jour dé la fête des les anges, comme aussi au Ps. Lxxxvtll, 7. Le pcète
Tabernacles, lorsqu'on quittait définitivement les contemple,envlt'onnant dans le ciel le trône
le~ tentes de feuillage que l'on avait habitées de DIeu, dont Ils forment la cour, et il les exhorte
pendant toute l'octave. Cf. LéV. xxm, 36', et le à rendre un hommage spécial il leur Mattre. -
commentaire. Le Talmud le place parmi les prières Gloriam et honorem. Rébr.: gloire et puissance.
de la Pentecôte, il cause de ses tonnerres, qui Deux attributs que DIeu manifeste entre tous
r"ppelalent aux Juifs les éclats delafouùre au les autres dans un orage. - Adorate in at1io
SinaY. quand le Seigneur prcmulgna solennellement sancto': dans les sacrés parvis du tabernacle
la législation théocraitque. Cf. Ex. XIX, 16 et 89. d'après le sens fournI par la Vulgate. Mals l'hé-
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afferte Domino gloriam nomini ejus; l'honneur; offr'ez au SeIgneur la gloire
adorate Domihum in atrio sancto ejus. due à son nom; adorez le Seigneur dans

son saint parvis.
3. Vox Domini super aquas i Deus 3. La voix du Seigneur est au - dessus

majestatis intonuit; Dominus superaquas des eaux; le Dieu de lI1ajesté a tonné;
multas. le Seigneur est au - de~s des grandes

eaux.
4. Vox Domim in vÎrtute; vox Domini 4. La voix du Seigneur est puissante;

iil magnificentia. la voix du Seigneur est majestueuse.
5. Vox Domini confringentis cedros, et 5. ta voix du Seigneur brise les cèd1'es,

confringet Dominus cedros Libani, et le Seigneur brisera les cèdres du Liban.
6. et comlninuet eas tanquam vitu:' 6. Il les mettra en pièces comme un

lum Libani; et dilectus quemadmoduI1l jeune taureau du Liban, et le bien-aimé
fi.Jius unicornium. est comme le petit des .licornes.

7. Vox Domini intercidentis Hammam 7. La voix du Seigneur fait jaillir des
ignis. fIalI1lIies de feu.

8. Vox Domini concutientis deser- 8, La voix du Seigneur ébranle le d~sert,
tum , et commovebit Dominus desertum et le Seigneur fera tressaillir le désert
Cades. de Cadès.

9, Vox Domihi prœpàrantis cervoB, et 9. La: voix du Seigneur prépare les

,
breu signifie: dans une sainte parure. C'est une les cèdres gigantesques et renommés dù Liban,
Idée de la terre qui est « transportée dans .le robustes entre tous les arbres dU vleu~ monde.
ciel. De même que les prêtres, dans le temple Of. III Reg. v, 6, 10; VI, 10, 15; Vu, 9; Is. n,13,
terrestre, étalent revêtus de saints ornements etc., et l'Atl. d'hist. nat., pl. XIII, fig. 1. - .Et
(cf. Ex. xxVIn, 2), de même les ministres du confringet Dominus.,. Répétition analogue à
temple céleste doivent être convenablement pa- celle du vers. 3. L'effet, attrlbùé d'abord à la
rés» pour adorer Jéhovah. Voyez aussi II Par. foudre, est ensuite IIPpllqué directement aù Sel-
xx, 21. gneur. De même au vers. 8. - Comminuet Bas.

3" Le corps du poème, ou description de l'orage L'hébreu dit littéralement: Elle les fait sauter
dans ses différentes phases. Vers, B - 9. comme un veau, - .Et dilectus... Beau contraste.

Scène dramatique, qui se passe en entier sur Tandis que l'orage agIte ou brise toutes choses,
la terre, Quinze membres de vers, partagés en le bien-aimé de Jéhovah, Israël,demeure oalme
trois strophes égales, « L'orage é(]late avec fureur comme un jeune rhinocéros qui ne redoùte rien
au. nord de la Palestine, sur le Liban, Les cèdres (quemadmodum filius..,). Tellé est la leçon des
qui font sa gloire volent en éclats, et leurs débris, LXX et de la Vulgate. Mals l'hébreu présente
bondlsscnt sur la montagne comme un jeune tau- une divergence notable: (II fait sauter) le Liban
reau, La montagne elle-même tremble, ébranlée et le Sirion comme le fils du bison. Si1i8,. était
dans ses fondements. La tempête trnverse la terre le nom sldonlen de l'Hermon (cf, Deut. m. 9, et
d'Israël en lançant ses éclairs. Elle atteint le la note), magnifique montagne du nord-est de
désert de Oadès,où les biches mettent bas d'épou- la Palestine (voyez l'Atl. grog,.., pl. vu, x, XVIII).
vante. L'homme a fui l'ouragan. II ne parait pas Sur l'animal appelé ,..'em en hébreu (l'unicorne
dans ce tableau; Il a été rendu muet par la ter- de la Vulgate), cf. PB. XXI, S~, et la note. -
rour.» (Man, bibi., t. II, n. 701.) lntercidenttsfiammam.,. Description pittoresque

3 - 4. Seconde strophe: l'orage à son début. ~ des éclairs qui zèbrent perpétuellement les nuées
Voa: Domint (hébr.: q8! Y'hovah). Nom poé- orageuses, au plus fort de la tempête.
tique par lequel les Itébreux désignent fréquem- 8 - 9. Quatrième strophe. Troisième degré de
ment le tonnerre, dont le fracas majestueux et l'orage, qui décharge les derniers l'estes de sa
terrible représentait à leur Imagination. Wu~ fureur au sud de la Palestine. - Concutientts
pleine des pensées de la foJ, la voix du Seigneur d2sertum. Littéralement: Elle fait danser le
lui-même. Ses syllabes sourdes et sa fréquente désert, Allusion au sable que l'ourâgan soulève
répétition produJsent une h~rmonle Imitative et lance en tourblllons.~ Desertum Cades: ou
aBSE'Z heureuse. - SUper aquas: les eaux du de Cadèsbarné, localité célèbre dan. l'histoire
ciel, condensées dans les sombres et épais nuages ancienne des Hébreux, et gltu~e au cœur de
qui apportent l'orage. C'est là que retentissent l'Arable Pétrée. Cf. Num. xx, 16, etc" et l'At!.
les premiers coups de foudre. - De...o maje- géogr" pl. v, VII. - Prœparantis cerlJos. L'hé'
statis.,. Dàvld ne s'arr~te point au phénomène breu explique cette expresglon obscUre: La voix
extérieur: Il remonte aussitôt à son dIvin auteur, dn Seigneur fait enfanter les bIches. Effrayées
C'est ainsi qu'agissent les poètes hébreux toutes par le tonnerre, elles mettent bas avant le terme; i
les fois qu'Ils décrivent la nature. phénomène souvent observé. - Revelabit con- ,

5-7. Troisième strophe, Second degré de l'orage: dim.,a, Hébr. : elle dépouille les forêts. Autre
Il éclate au nord de la Palestine, sur les sOmmete effet des vIolents orages. - In templo ejus...
1eA plus élevés du Liban. - OonfringenUs CJedros : Dans le temple du ciel; où a commencé le poème.

.(
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eerfs, et découvre les lieux sombres; et revelabit condensa; et in templo ejus
dans son temple, tous publieront 8a omnes dicent gloriam.gloire. .

10. Le Seigneur fait persister le dé- 10. Dominus di!uviuminhabitarefacit;
luge, et le Seigneur siège en roi à jamais. et sedebit Dominus rex in ~ternum.

Il. Le Seigneur donnera la force à 11. Dominus virtutem populosuodabit; ;
son peuple.; le Seigneur bénira son peupl~ Dominus bcnedicet populo suo in pace. :~
dans la paiX. ,

PSAüME XXIX

Psaume cantique Psalmus cantici
l' j our la dédicace de la maison de 1. in dedicatione domus David.

Davi.
2. Je vous exalterai, Seigneur, parce 2. Exaltabote, Domine, quoniam sus-

que vous m'avez relevé, et que vous cepisti me, nec delectasti inimicos meosn'avez pas réjoui mes ennemis à mon super me. .
sujet. -

3. Seigneur mon Dieu, j'ai crié vers 3. Domine Deus meus, clamavi ad te,
vous, et vous m'avez guéri. et sanasti me.

- Omnu diCtrit gloriam. Mieux: Tous dlsent: coupe autrement les mota du titre: Psaume,

Gloire 1 Ce sont les anges qui poussent ce cri de cantique de la dédIcace de la maison, de David.
louange, aux derniers grondements du tonnerre, C.-à-d. psaume de David, cantique... - Les mots
alusl que le psalmiste les y avait Invités (vers. tn dRdicatione domllB indiquent, suivant la
1 et 2). plupart des commentateurs, le fait historique à

~o Conclusion du cantIque. Vers. 10-11. l'occasion duquel ce poème fut composé; l'accord
10 - Il. Cinquième strophe. Fln de l'orage: est loin de régner sur le fait en question. On a

sérénité de Jéhovah; paix qu'II donne à son mis en avant l'inauguration du palais de David
peuple. - Dilumum inhabttare facit (sous- sur le mont Sion (il Re&,. v, Il), ou sa purifi-
enteudez Il seipsum »; ou lISez: Il dlluvium cation après qu'II eut été Iculllé par Absalom
habitat»). L'hébreu est plus clair: Jéhovah (il Reg. xx, 8); ou encore, le choix et la consé-
s'est asIle (sur BOn trône souverain) pour le cratlon de l'emplacement du futur temple ,( cf.
déluge Ce qui peut s'entendre du déluge pro- 1 Par. XXI, 6, et xxn,l), le substantif domUB
prement dit, ou bien des averses diluviennes servant f~uemment à désigner la maison ;par
qui accompagnent ordinairement les orages eu excellence, celle de Dieu. Nos préférences sont
Orient. Cette seconde e;cplicatlon semble plus pour la première opinion. D'autres Interprètes
naturelle. - SedebU re", tn c8te'"num. Mnjestueux ne volent dans ces 'mots qu'une rubrique, qui
tableau. Tout tremble, tout est bouleversé par assignerait le PB. XXIX à la fête de la Dédicace.
les effets de la puissance divine: mals le Bel- - Le poète vient d'échapper à une maladie grave,
gneur demeure tranquillement assis, dictant BeS qui a mis ses jours en péril, et Il exprime sa
lois aux éléments les plus sauvages. - Vtrtutem reconnaissance au Seigneur, duquel lui est venue
populo BUO. C'est la pensée déjà exprimée par la la guérison: en même temps, Il sIgnale quelques-
Vulgate au vers. 6. Le peuple de prédilection du unes des leçons que l'~reuve lui avait enBeI-
Seigneur n'a rien à redouter, alors mêma que gnées. - Deux partIes: louange à Dieu pour
tout parait se dlsloqller dans la nature. - Bene- sQn merveilleux secours, vers. 2-6; histoire de
dlcet... tn paoe. Ce znot de la lin est déllaleux. la maladie et de la guérison, vers. 7 -13. Deux
Il n se dresse comme un arc-en. ciel. Le com. strophes dans la première partie, et trois dans
mencement du poème nous montre le ciel ouvert, la seconde.
et le trône de Diou au milieu des chœurs har- 2° Première partie: la louange.. Vers. 2-6.
monlcux des anges; la lin nous montre, lur la 2-4. Première strophe. Prélude: le chantre
terre, au milieu dos éclats de la co1ère de Jéhovah sacré annonce brièvement qu'II Be propose de
qui ébranle tout, son peuple victorieux et comblé louer Jéhovah (vers. 2), et Il indique l'objet
de bénédictions de paix. Glona tn ezceZBtB ën précis de sa louange, c.-à-d. sa récente guérison
forme le début; in terra paz en est la fin. - (vers. 8-~). - SUSCPpf,Btt me ne rend qu'lmpar-

PSAtJME XXIX faJtement le Mens de l'hébreu. A la lettre: tu
. m'BI puisé. Dieu l'avait retiré de l'ablmo de laOAant d'action de graceB apri8 une. grave mort.- Neo deZectaBlt... La mort de David aurait

maladie. été un sujet de grande allégresse pour tous ses
1° Le titre. Vers. 1. ennemis. - Le verbe Banastt doit être pris au
Pe. XXIX. .- 1. PBalmus ca?~ticC... L'hébreu propre: le psa;lznlste parle d'une maladie dane



.'
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4. Domine, eduxisti ab inferno ani. 4. Seigneur, vous avez retiré monAme

~am meam; salvasti me a descendenti-' du séjour des morts; vous m'avez sauvé
bus in lacum. du milieu de ceux qui descendent dans

la fosse.
5. Psallite Domino, sancti ejus, et 5. Cha;ntez au Seigneur, vous qui ê.tes

-confitemini memorire ~anctitatis ejus. ses saints, et célébrez sa sainte ~émolfe.
6. Quoniam ira in indignatione ejus, 6. Car le châtiment pro"ient de son

\ et vita. in volnntate ejns. indignation, et la vie de sa bienveillance.

Ad vespernm demorabitur fletus, et Les pleurs se répandent le soir, et le
ad matutinnm lretitia. matin viendra la joie.

7. Ego autem dixi in abundantia mea :, 7. Pour moi j'ai dit dans ma prospé-
Kon movebor in reternum; rité: Je ne s~rai jamais ébranlé., ~, Domine, in voluntate tua prresti- fi. Seigneln"i c'est par votre volonté quE
tisti ,decori meo virtntem. vous m'avez affermi dalls ma gloire.

A vertisti faciem tuam a me, et factus Vous avez détourné de moi votre
- sumconturbatns. visage, et j'ai été tout troublé.
: 9. Ad te, Domine, clamabo, et ad 9. Je 'crierai vers vops,Seigneur, et
Denm meum deprfJoabor. j'implorerai mon Dieu.

c 1Q. Qure utilitas in sanguine meo, ID. Qnelle utilité retirerez"vousde Ina
dum descendo in corruptionelIi? mort, lorsque je descendrai dans la pour-riture? -

Nnmquid confitebitur titi pulvis? aut Est-ce quelapoussiêre chantera vos
aununtiabit ~eritatem tuapl? 'lonanges? ou publiera-t-elle votre vé-

rité?
Il. Alidivit Dominns, et misertus est Il. Le Seigneur a entendu, et il aeu
c :

i;i le 8e1Jsstrict. - Ab tr,/ornO. Hébr. :du .e'ô!, bcsoln d'être Instruit à la rude école de la souf.
Ou du séjour des morts. L'état du royal malade france. - In vo!untate tua (hébraYsme: dans ta
avait été si grave, qu'II peut regar/ler sa guérison bonté: cf. vers. 6 ).., David vient d'Indiquer sa
I!omme une résurrectIon. -'-" 1~ !acum. Hébr.: , faute (vera. 7): lise hâte de condamner sa parole
dans la fosse. Cf. Ps. XXVII, 1. présomptueuse, en rétablissant la vérité des faIts:

5 - 6. Seconde strophe: David invite tous les c'est de la bienveillance divine que provenait la
pieux scrvlteurs de Jéhovah à s'associer à sa stabilité de scn bonheur. - Decori met): la splen.
reconnals,ance. Cf. Ps. IX, Il; XXI, 2S, etc. - deur de la majesté royale. L'hébreu dIt aveo une
Sancti ejlls. Hébr.: Ses (lastdim, ou amis IntImes. nuance: Tu avalsétablf.laîorce pour ma mon-
Voyez Ps. IV, S, et la note. - MemorilBsancti- tagne. Allusion à la citadelle de ~Ion, suivant
tatis ejus. C.-à - d. à son nom, qui est le mémo- quelques Interprètes: selon d'autres, et plus pro-
rial de sa sainteté et de ses autres attributs bablement, métavhore pour marquer la grandeur
dl~lns. - Quoniam ira... D'après la Vulgate: de DavId. La Vulgate exprime ce seClmd sens.-
Dieu manifeste sa colère ~ar ses châtiments, Avertlst, faciem.: le retrait des faveurs célestes.
lorsqu'II s'Indigne: puIs, par sa miséricorde qui - OonturbatUll. L'hébreu emploie une expression
pardonne (in vo!untate ejlls), Il reud la vie. La énergique, qui marque la perplexité, la confusion
pensée est encore plus déllcste dans l'hébreu: que crée la terreur.
Sa colère ne dure qu'un Instant, sa bienveillance 9':10, Quatrième strophe: pressante prière de
(dure) des vies- - Ad V/J8perum... Exemple David malade, pour obtenir sa guérison. - Ad
èoncret, pour montrer COmbien la colère du Sel- te... c!amabv. La phrasé est elliptique. Il faut
gneur dure peu de temps pour ses amis: chez sous-entendre ava~t ces mots : Alors j'al dit.
eux, le souci n'est quel'bÔte d'une nuit (demo- Rendu sage par le malheur, et reconnaissant la
rabitur; hébr.: passera la nuit): Il dlsparaI"t cause de son humiliation, le psalmiste s'excite
le matin: la joie le remplace et demeure tout le à recourir à DIeu. - Le vers. 10 mentIonne le
Jour. motif qu'II lit valoir, avec la familiarité de la

SO Deuxième partie: l'action de grâces. Vers. fol, pour obtenir sa guérison: Que) avantage
f -IS. le Seigneur aurait - Il trouvé à faire mourir son

7-8. Troisième strophe: la fualadle, envoyée serviteur (in salluuine meo; au lieu de;n COl'-
pour puulr 'm mouvement de présomptIon. - ruptionem, l'hébreu a: dans la fosse)? Aucun:
Ego autem. l,..,usltlon : le psalmiste revient sur tout au con~ralre, Il el1t perdu les beaux cano
l'~rlgine et sur les phases de son mal. - ln tiques que David se proposait de composer encore
abIJ'/ldantia mea. Le mot hébreu désigne une Sur ce raisonnement, voyez Ps. VI. 5, et la note:
longue prospérité, qui avait occasionné une sécu- Is. XXXVIII, 18-19, etc. - Pu!vis: la poussière ,ilu
rlté toute charnelle. - Diœi...: Nonmovebor. tombeau (cf. PS.XXI, 1~,29).- VerUatemtuam:
.Pensée arrogante et superbe. Comme si son bon- la fidélité de Dieu à ses promesses.
heur n'el1tdépendu que de lui-même! Les dons 11-IS.Clnqulème strophe: le Selgueur a exauœ
lui avalent fait oublier le bienfaiteur. Il I!v~lt David et l'a sauvé, pour en ,êtrl! loué à jamal..-

\ -'



Ps. XXIX, .12 - xxx, 4.
pitié de moi; le Seignem' s'est fait mon mei; Dominus factus es't adjutor meus.
protecteur. ,

12. Vous avez changé mes lameùta- 12. Convertisti planctum meum in gan
tionsenallégressè; vous avez déchiré mon dium mihi; conscil:Iisti saccum meum,
sac, et vous m'avez environ_né de joie, etcircumdedisti me lretitia,

13. afin que mon âme vous chante,et 13., ut cantet tibi gloria mea, et non
que je ne ressente plus la douleur. Sei- compungar. Domine Deus meus, in reter.
gneur mon Dieu, je vous louerai éter- num confitebor tibi.
nellement...

PSAUME XXX

, 1. Pourla fin, Psaume de David, pour 1. ln finem, Psalmus David
l'extase. extalii.

2. J'~iespéré en vous, Seignem'; que 2. ln te, Domine, speravi; ~on con-
je ne sois jamais confondu; dans votre fundar fi reternum; in justitia tua
justice délivrez-moi. Ilbera me.

3. Inclinez vers moi votre oreillè; 3. Inclina ad me aurem tuam; acce.
hâtez-vous de me délivrer. lera ut cruas me.

Soyez - moi un Dieu protecteur et une' Esto miro in Deum protectorem 1 et iD
maison de refuge, afin q~e vous me sau;; do~umrefugii, ut salvum me facias. .
viez.

4. Car vous êtes ma force et mon 4. Quoniam fortitudomea et refugiuw

Audivit Dominus... Dans l'hébreu, le vers. 11 est une prière pleine de confiance; vers. 10-14, une
encore une prière, et fait partie de la quatrième sombre description de cruelles ângolsses; vers.
strophe: Écoutez, Seigneur, et ayez pitié de mol; 15-19, réitération de la confiante prière; vers.
Seigneur, soyez mon secours. - Planctum in 20-25, action de grâces antIcipée. - Les mots
gau~ium.Hébr.: mon deuil en chœur de danse; pro extaHi ne se trouvent ni dans l'hébreu, nt
- Saccum: le vêtement gros"ler dont on se dans ia rédaction primItive des LXX, ni dans, couvrait dans l'atl!lctlon. Cf. II Reg. VI. 14; Is. plusieurs Psautiers latIns très anciens. C'est un

III, 24, etc. - Ut cantet... glolia mea (c.-'à-d. emprunt faIt au vers. 23: CI Dlxi ln excessu
mon âme; cf. PI!. 'fIl, 5, et la note). But que mentis mare" ( LXX: EV 'r~ èxO"'rtXO"ôt [LOII), et,
Dieu s'était proposé en arrachant David à une par CI extase ", Il faut entendre Ici une extr@me
Iftort certaine (comp.1e vers. 10 ).- Ef,!/on f~m. angoisse, quïmet J'âme hors d'elle -même, tant.
1>ungar : pour que 1\1 poète cesse de s'abandôn- elle sopfire. - Les vers. 2 - 6 ont été détachés
ner à une tristesse quI. l'empêcherait de chaIJter. du reste dp poème ,pour former le second des
L'hébreu est plus sImple: Pour que Iila gloire te psaumes de Complies dans le Bréviaire romallJ.
chante et ne se taise pas. - Iii œternum: tous Les premiers Iilots ServeIJt de conclusion au CI Te
les jours de sa vie, enattendaIJt la bienheureuse Deum ".
éternité. 2° Première partie: la prière de la toi. Vers. 2-9.

PSAUME XXX ~ - 3. Première strophe: pressant appel. - ln
. te speravi. Hébr.: Je me suis réfugié en toi. Cf.

Erltibre conftance en Dieu dans un pért! extr2me. Ps. VII, 1; x, 1; xv, l, etc. La métaphore a presque

10 Le titre. Vers. 1. toujours disparu de notre versIon latine. -Non
Ps. XXX. - 1. Psaume Composé par David, co"lundar. Il n'aura jamais l'humlllatlolJ et la

probablement pendant la persécution de Saül. douleur de constàter que sa colJ!Ïance était vaine.
Le poète, humilié, persécuté, épuISé de corps et Cf. vers. 18. - In justUia tua. David est inno-
d'esprIt, s'abandonne entre les mains paternelles ce!lt : le Dieu juste ne 8&uralt l'abandonner. --'-
du Seigneur. ~ La fol le soutient 11>rsqu'll se rap- Inclina aurem..., aocelera. ParoleS d'une sainte,
pelle les miséricordes passées; le découragement hardiesse, et qui montrent en Iilême tempscom-
le saisit 10rsqu'll pense à la détresse présente; bJen le besoin de secour~étalt urgent. - ln Deum
puis le nuage se déchire, et le soleIl de.la bonté protelJtorem.. Hébr. : Sols-mol un rocher dé for-
divine illumine son âme. » - Jésus en croiX a tareSse, et une maison de citadelle. Métaphores
emprunté à ce psllulile la dernière parole qu'Il pro- expressives (Cf. Ps. XVII, 2, etc.), qUI co~vlenncnt
féra avant d'expirer. Ct vers. 6 et Luc: XXIII, 46. très bien au temps de la persécutloil tiè Saül.
Aux vers. 10-14, la description des sôuftrances 4-6. Seconde strophe: motifs de contI:ance..~
de David peut être regardée comme une pro- Fortitu4o mea et refÙgtum. Nouvclles nuanccs
phétle de la passion du Christ, mals sans dépasser daus l'hébreu: Mon rocher I)t ma Citadelle. Le
Ils I!m!:'cs liu type. - Quatre parties: vers. 2-V, pronomt!\,.répété à la fin 1!elli phrase, &.unè
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meum ea tu, et propter nomen tuum refuge, et, à cause de votre nom, vou@
deducesme et enutries me. me conduirez et me nourrirez.

5, Eduoea me de !aqueo \lOG quelI16. Vous" me tirerez de oepiègequ'ils
absconderullt mihi, quonia~ tu es pffl. ont eaché contl'e moi, car vpus êtes mon
tector meus. protecteur.. .

6. III manus t~~ opmI!lelldospiritum "(j.Je remets mon âme entre vosmains;
meum; redemisti me, Domi~~; peus vous m'avez racheté, Seignem, Di~u de
veritatis. vérité.

7. Qdisti observalltes vanitates super- 7. Vous haïssez Qeux qui s'attachent
vacue, sans aucun fruit à des choses vailles.

Ego autem in Domino speravi. Pour moi, j'ai mis mon espérance dalla,
l Ie Seigneur. .8. Exultabo, et lretabor ill misericor- 8. Je treBiaillira~ ~4;' joie et d'allé-

dia tlla. gresse dans votre mlsencorde.
Qu°l!i~I:.j,fesp~4.isti.hu~ili~atem~~m; 1 . Car vous av!Jz r!JgA,rdé ~oU ét~t humi7

salvastl de necessltatlPUs anlmam mea~, hé; vous avez S3,uve mon âme des an.
1 goiss!Js. '

9. Nec çpnc!usisti ~~ in manibus ini" '
1 ~, Et VO\lS ~e m'avez p&s1ivré au~

mici; statuisti ill loco spatioso p!JdQ~ ~ins de l'ennemi; vous ~ve~ ~is lIles

1I1!J9S, pled~ au large.
10; Miserere mei, Dpmine, qqoniam 10, Ayez .pitié de 'n9i, SeigqeuJ., o/!-r

trib\llor; contUl'batus ec~t in ira Oç1JW~ je ~m~ très ~ffiig~; lIlQnœil, ,mpIJ âme
meus, I!,nim& mea, et vent!Jr wellS. ~t lIl~S !JJltrailles sont trQ~bl!J~ p~r !ij.

cofere. 1

1~. Quoniam defecit in 'dolore vita JI; Car ma vie se consumec dan~ la
lIlea, et anni mei in gemitibus. douleur, et mes années dans les gémis.

se~ellts,
Inflrmatà est in paupertate virtus Ma force s'est affaiblie par la pau-

mQa, !Jt OSSI!, m~1!, conturbata BUJlt. Vl'et~., et mes os SOJlt écbr~qlé$.

part!au)ière tju~r~!~. ~ Deàuces me et en"tr"~B. complètement vainc et. ~ttjrlle, - '6",ultabo, et '

JIébr.: T1lIDE! Qondu!ras et me gullJ:era~. Ce ~()nt ~t~bor. j:'erBu!!dé qu~ Dle~ l'e~au<lera; )e psal-
les E!~pros~ion~ dtj)icateR que nous IIvons déjà l'en- m1&~ s~nj; li'avau!\6 l'al)tjgrgs&e gnvabirtout SDn
contré~s a~ j:'~. xxII, 2-3 (voyez le& I1ptes). - l!là1'- ~tre. ~ Bespe'!'iBti, ~~lll(lBti... j:'réttjrf~s prpPII~-
C~B.,. à~ laqueo. ~eB perlJ,deS ennglllls 4e DIIVid ~!qu~$; l'ant!olp~tiQn de la fol. Hébr.: Tu as vu
BO1\t. cQmparés à lJ:es chasseurs qui luI te~d\1l1t mon af!\lction, tu ~s c\>nnu les al1gol~&es lJ:e mon
des plège~. Cf. l's. IJ:, 15; XXIV, 16, etc. ~ ln AIDe. ~ 1VBC conclUBi~U...: le IIvran~ e~ l'aban-
jnanm tuaB... LE!~uppllaIlt. recomm~nli~ II Di~u, dpnpant. au pouvoir 4e ses oruel~ enn!JIDiR. Cf.
comme un préaleu dépôt., s~ vl~ (Bpiritujn.,.: Deut, XX~II, 30; 1 Reg. ~XIII, Il-la. ~ ln 1000
Je ~ouf!\e vital reçu dU Créllteur), qui est aot~el- BpatioBo...: 1ln 11e~ où l'01\ peut. se IIIOUvolr Il!R!\-
)eIDe1\t ~n danger. 4111 s~ltp lie No~l'e-Se!g1\eur II!en~, )ibrE!ment; par oppositIon à )a sItuatIon
JéBus-Obri&t, des saInts nombreu~ ont e~II~lé aJor~ sI g~néQ 4E! D~vld. Frtjquent.e !Ilétl\pllore,
ieur â!De en prononç~nt cet.t.e ~ubllme parole de Cf. PB. ~v, 1; XVI~, 20, etc.
contl~npe ("litre a~tres saint Polyoarpe, saint 3° Seconde partIe , de~crlp~lon de la détresseBasile, saint Bernard, $a\nt. Louis de Fflluoe). act.uelle du Buppll"nt.Vers. 10-14. .

~ Beà~miBti me... ~'e~pérl!Jnoe antétieure de Le ton change brusquement.; Il le souvenIr des
pav1d lui gar'lntit )11 protectlo1\ dlvlIle dllns lE! grâces passées me~ en un relIef plus salllant les
préSent et dllns l'avenIr. Die~ n'est-il pas to~- ml&~res présent.es. Il CE! PlIss;!ge rappelle 1eR pre-
Jours tldèle 4 ses promesses (De!'8 lIeritati~)? Im1era ver&ets du PB. VI.

7-\). TroisIème stropbe: certlt~de d'être e~;!uctj. JO-Il. Qua~rlème strophe: sQulrrllnces Intlme~
- OdiBti. L'hébreu porte aot~eaement: Je bals, dll ~~ppllal1t.-OoltturbatuB...ocul"'lI m~"B. aébr.:

\ ~e syriaque et. B'Iint Jér4I1!eont. I~ <lpmme )e~ !!\P1\ œl) a vlellll. Of. Ps. VI, 8, et la note. ~'(!'II
J,XX et )a Vulgate, et <lette variante, quI ~ocentu" réflète.! b1en l'ét~t, IntérIeur et e~térieur de
davantl\ge )e contraste avec l'Idée qui ~U[t, pQur- ~'!lpmlD~l- ln ira; 4 OI\u&e de I~ cplère li1vln~,
r~it bien avQ!r été la le'ipn prImitIve. ~ ObB~' q~t~emJ>l~it poursuivre pavlli. Mllis l'bébreu 4!t:
vanteB: p~ux qu1 honprent., et, Ici, Ii'un culte pal' le 'l!~gr!n. - Anima mea ~t veltter... (q!\br.:
re)igleu~. - V(lnitateB Bupervacue. Hébr. : les mon sein) : les partIes les plus Intimes de SO1\
vanités lie n!\~1\t; métapbore pour déslgl1er les ~tre SO1\t usée~ par Bes soujfr~noes IllQraJ\1B. ~

Idoles, quI n'ont,pas d'e~istence personnelle e~ Defecit in d%re,.. ~elljj et pQ!gnltnte de~crlpt!Qn,
réelle. Cf. Jer. VIII. l\); Jon. II, 8, ~tc, lia Vulgate 4u IIQu de mftrmata in p"up~rtat~"" ['hébre1l
rattache l'adverbe Il Bupervac1le JI II~ pa\'t!Qlp~ l1I1rte: U;! fQroe a v~ojaé ~ C~~SE! de IDon In!-
C observ~ntes , : le culf,e des faux lileu e$t q~t!\ (Symmaque et )0 ~yrlaque Q1\~ l~ : ~ (a~~Q
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;12. Plus 'lue t.ous mes ennemis, je 12. Super "Om~~s inimico~ .m~Ds f~-
SUIS devenu un obJet d'opprobre, surtout ctus sum oPl'robnum, et VlClnIS fielS
à mes voisins, et l'effroi de ceux qui me valde, et timor notis meis.
connaissent.

Ceux qui me voyaient dehors fuyaient' Qui videbant me foras fugerunt a me.
loin de moi.

13. J'ai été oublié des cœurs, comme 13. Oblivioni datus sum, tanquam
un mort. mortuus a corde.

J'ai été comme un vase brisé j Factus sum tanquam vas perditu~;
14. car j'ai entendu les proposinju. 14. quoniam audivi vituperationem

peux de ce\JX qui demeurent alentour. multorum commorantium in circuitu.
Quand ils se réunissaient ensemble' ln eo dum convenirent simul adver.

contre moi, ils, ont tenu conseil pour sum me, accipere animam meam consi.
~'ôter la vie. liati sunt.

15. Mais j'ai espéré en vous, Seig~eur. 15. Ego autemin te speravi, Domine,
J'ai dit: Vous êtes mon Dieu j Dixi : Deus meus es tu j .

16. mes destinées sQnt entre vos mains, 16. in manibus tuis sortes meœ.
An-aohez.moi de la mairi de me8'enne-; Eripe me de manu inimicorum meo.

mis et de mes persécuteurs. rum et a persequentibu& me.
17. Faites luire votl'e visage sur votre 17, Illustra faciem tuam iuper ser-

serviteur; sauvez-moi par votl'e miséri. vum tuumj salvum me fac in mi6ericor.
corde. dia tua.

18; Seign.eur, que je ne sois pas con- . 18, D?mine, non confundar, quoniam
fondu, car Je vous ~i invoqué; lDvooaVl te.

Que les impies rougissent, et qu'ils Erubescant impii, et deducantur in
s9ient conduits dans l'enfer; infernum j

19. que les lèvres trompeuses devien- 19. muta fiant labia dolosa, quœ 10-
neilt muettes., elles qui profèrent l'ini- quuntur adversus justum iniquitatem, in
quité contre le juste, avec orgueil et ~upefbia, et in abusione;
.insolence,

20. Qu'elle~st grande, Seigneur,l'abo~. 20. Quam magna multitudo dulcedi-
.

de mon aIIIiotlQf\), ~ Ossa." oonturbata, Lit1;é. avoué, était de faire périr David: açcip61'e ani-
ralement dans l'hébreu: Mes os ont vieilli. Cf. mam meam,..
Ps. VI, 2. 4° Troisième partie: réitération de îa prière

12 -14. Cinquième strophe: David abàndonué, contlante. Vers. 15.19. .
honni, calomnié. - Super inimicos (LXX: 7rœpà. 15 -17, Sixième strophe: dans sa détresse, le
'rOll' .X6pouç), C.-à-d.: plus que tous ses ennemis, psalmiste s'abàndonne à Di~u, qu'il conjure de
quoi~u'ils tussent si coupables. ~br.: or à cause le secourir, - Ego autem in te. Transition. < Les
de mes ~nnemis]); par sult~de~humillationsqu'iis hommes se détournent de David, mais il se tourne
lui causaient.- TImor notis.,.; fuue1'Unt. Ceux vers Dieu,]) son refuge, son libérateur. Cf. vers. 6.
de ses amis qui l'apercevaient en public l'évi- -Sortes medJ,Hébr,:mes temps; c.-à-d,le$viclssi-
taient, craignant de se compr~mettre, et d'être tudesdemavie.-jUustra/aoiBm,..:pouréclairer
eux-mêmes persécutés par SafU, s'ils témoignaient ses ténèbres. Cf Ps. IV, f, et la note. On dirait un
de lasY!llP~thie à un nomme que le roi traitait en écho de la bénédiotion d'Aaron, Num. VI, 2~.
ennemi. On salt De qu'il en coûta au gt.aud prétre 18-19, Septième strophe: pribre de David
Aohimélech pcur avoir rendu un petit service contre ses ennemIs. - Non lJonfundar, quo-
à David. Cf, l Reg. xxn, 9 et ss. - Oblivtoni.,. niam.., Comp, le vers. 2. Au contraire, erubBscant
tanquam mortuuB. L~s morts, même les plus impti: qu'lis soient confondus, les misérables
chers, ne disparaissent que trop promptement qui ne s'attaquent pas moins à Dieu qu'à David.
du cœur et du so~venlr. - Vas pBrditum. Com- - DBducantur in irl/ernum. Hébr.: qu'ils soient
parafson encore plus expr~ssive : comme un v;ase réduits au silence dans le séjour des morts. -
brisé, sans valeur, que l'on jette au rebut avec QUd) loquuntur... iniquitatBm. D'aprbs l'hébreu:
mépris.-AulZivivitupBrattonem...Pasle moindre Qui parlent contre le juste avec audace, orgueil
ménagement pour David: chacun le blâmait, et mépris (les aucieus Psautiers latins ont or ln
l'accusait, le calomniait, Variaute daus l'hé. contemptu j) au lieu de in abusionB),
breu: CI J'entends les mauvais propos d'un grand 6° Quatribmepartle : action de grâces anticlrée.nombre : terreur tout autour, ]) Ces del'nlers mots Vers. 20 - 25. .

résument avec énergie la pénible situation du Accent joyeux, qui contraste avec le ton désolé
jeune roi; de quelque côté qu'il se tournât, il des vers. 9 ~t SB. O'estque lé suppliant a d'avance
rencoutrait des ennemis. - Dum convenirBnt", la certitude de son futur triomphe.

~ Conc!Jiabules sanguinaires, dont le but direct, ~0.21. Huitlbme strophe: adullrable bcntA

'i (
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ni tuœ, DolIiine', quam abscondistl dance de votre douceur, que vous avez
tImentibus te! mise en réserve pour ceu~ qui vous crai-

gnent!
Perfecis'ti eis qui ~perant in te, in Vous l'exercez envers ceux: qui espère~t

eonspectu filiorum hominum. en vous, à la vue desenmnts des hommes.
21. Abscondes eos in abscondito faciei 21. Vous les cacherez dans le secret

ture,. a couturbatione homin,um. de ~otre face, il, l'abri du tumultA des
hommes.

. Proteges eos in tabernaculo tuo a con:- Vous Jes protégerez dans votre taber-
tradictione linguarum. nacle contre les langues qui le~ attaquent..

22. Benedictus Dominus, quoniam 22. Béui soit le Seigneur, car il a
mirificavit misericordiam suam miro in" signalé envers moi sa miséricorde dans
civitate muuita. une ville fortifiée.

23. Ego autem dixi in excessu mentis 23. Pour moi j'ai dit daus Je trans-
meœ : Projectus sum a facie oculorum port de mon esprit: J'ai été rejeté de
tuorum. devant vos yeux.

Ideo exaudisti vocem orationis mere, C'est pour cela que vous avez exaucé
dum clamarem ad te. la voix de ma prière, lorsque je çria~s

vers vous.
24: Diligite Dominum, omnes sancti 24. Aimez le Seigneur, vous tous ses

ejus; quoniam veritatem requiret Domi- sl).ints; car le Seigneur recherchera la
nus, et retribuet abundanter facientibus vér;ité, et il châtiera largement ceux qui
superbiam. èe livrent à l'orgueil. ~

25. Viriliter agite, et confortetur cor 25. Agissez avec courage, et que votre
vcstrum, omnes qui speratis in Domino. cœur s'affermisse, vou~ tous qui espérez

a.u Seigneur.

PSAUME XXXI

Ipsi Da.vidintellectu~. .. . ~ De David, instruction. .. .
1. BeatIquorum remIssre sunt InIqUl-' 1. Heureux ceux dont les InIqUItés ont

tatesr et quorum tecta sunt peccata. \ été remises, et dont les péchés sont cou-

verts.
, '

,

-de Dieu pour ceux qui le craignent. - Quam le trouble du désespoir auquel il avait été en
magna... Pieuse exclamation qui s'échappe d'un proie. - Projeetus sum... n se croyait abandonn6
cœur consolé, reconnaissant. - Quam abscon" de Dieu lui-même, et Infailliblement perdu. -
dis!i: ccmmeun précieux trésor, caché, mis en Ideo eœaudisti. D'après l'hébreu: Mals tu as
résel'Ve, et où l'Oll pourra pulser au temps voulu. entendu,.. \
- Perfecisti eis... Ces mots dépendent encore du 24 - 25. Dixième strophe: conclusion; le poète
pronom relatif quam. Hébr. : (la bonté que) tu exhorte les justes à aimer le Seigneur et à se
as témoignée... - ln conBpectu ft!iorum...: aux confier en lui. - DUigite: quoi qu'il advienne;
yeux de tous, DIeu voulant manlfeBterpubllque- dans le malheur comme dans la prospérité. -
ment quels sont ceux qu'Ualme et qu'il protège. V~Titatem requil'et... Hébr.: il garde la fidélité;
- ln abscondito factei tUiS: abri aussi doux c.-II-d. il est fidèle. - Retl'ibuet abundanter...
pour les amis qu'Inaccessible aux ennemis (a Une partie de la fidélité dlvlnè consiste Il punir
contul'batione...; hébr.: contre les machinations; les méchants; l'autre, Il protéger et Il récompenser
ou peut-être: contre les CI bandes.D des hommes les bons. - ViTi!itel' agite. Cf. Ps. XXVII, 14. Cou.
perverB). rage dans l'adverBlté,en comptant Bur le Becours

~2 -23. Neuvlèm~ Btrophe: sentiment de vive de Jéhovah, qui viendra au temps opportun.
gratitude pour la délivrance obtenue.-In civi- P XXXItale munita. Métaphore qui décrit très bien la SAUME
sécurité que procure la protection divine. Selon Bonheul' de l'homlne qui a obtenu le pal'don
quelqueB Interprètes, il faudr~lt prendre cette de ses péchés,
expression au propre, et elle désignerait la ville 10 Le titre.
de Slcéleg, où David f1nlt pâr trouver un abri per. Ps. XXXI. - C'est le seccnd des pBaumesde

cUlanent contre Saül. Cf. l Reg. XXVII, 5 et ss. - la pénitence. David l'a composé (tp,'i Daviit.
ln e:Xl;eS8U 'lientiB... Hébr,: danB mon agitation. c.-à-d. de David) vraisemblablement à lamêma
L6 suppliant se rappelle Bes angoisses passées, occasioll que le CI Miserere D, après iOn double
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2. Heureux:l'ho~:meàqui le Seigneur 2. Beàtusv:ircui non imputavit Domi-i
n'a pasjmpnté de péché.,. et dont l'esprit nus peccatum, nec est in spiritu ejus
est exempt de fraude. dolus.

3. 'Parce que je me suis tu, mes os 3. Quoniam tacui, inveteraverunt ossa
ont. vieilli, tandis que je criais tout le mea, dum clamarem tota die.jour. -

4. Car jour et nuit votre main s'est 4. Quoniam die ac nocte gravata est
appesantie sur moi j je me suis retourné super me manus tua j conversus sum in
dans ma douleur, pendant que fépine œrnmna mea, dum configitur spin~.
8'enfonçait.

5. Je vous ai fait connaitre Ilion péché, 5. Delictum meum cognitum tibi feci,
et je n'ai pas caché mOn injustice. et injustitiam meam non absçondi.

crime d'adultère et d'hcmlclde(cf. PB. L, 1, et la expressions pOUlo décrire le céleste pardon: re.
note), malsnn peu plus tard, quand le prophète misst2 sunt, en hébr. nâsû., enlever à la manière
~athan lui eut notifié que Dieu avait daigné d'un fardeau (cf. Ex. XXXIV, 1 ; Joan. 1, 29, etc.);
l'absoudre; en e1fet, ([ le pardon qu'il réclame teota sunt, cOuvrir, de telle sorte que les fautes
dans le PB. L es~ obtenu dans celui-ci. » (Man. deviennent Invisibles et ne blessent plus le regard
bibI.; n. 704.) - ([ L~ grand bien d'une conscience de Dieu; non imputavit, comme une dette que
pure, opposé au grand mal du remords, fait le l'on remet totalement. Les premiers protestants
sujet D de ce poème (Patrlzl), que l'on pourrait ont vainement tenté d'appuyer sur le mot tecta
résumer dans le mot bien cormu des Proverbes Jeur fausse théorie de la justification; Il n'est
(XXVIII, 13): ([ Celui qui cache sa faute ne sera Ici qu'une simple métaphore, dont la signification
pas heureux; celui qui l'avoue et y renonce a été indiquée d'avance par le verbe re'11!lsstZ
obtient miséricorde. D Il serait illf1lclle, a-t-on sunt (hébr.; ont été enlevés).- Nec est in spi-
dit très justement, de peindre d'une manière pJus ritu,.. Une des conditions essentielles du pardon:
intime, plus saisissante et plus appropriée, la la sincérité du pécheur, qui, pénétré du senti-
misère intérieur!! d'un cœur brisé, puis la noble ment de sa culpabilité, devra reconnaltre et
Iole de cc même cœur guéri et pardonné. Saint avouer ses fautes sans excuse, sans palliatif.
Augustin lisait souvent ce psaume en pleurant, 3-4. Seconde strophe: altreux état de David
et avant sa mort Il le fit écrir!! sur la muraijle avant d'avoir obtenu son pardon. Il est bon de
sltlIéo en face de son lit, pour l'avoirconstam- se rappeler Ici que cet état se prolongea pendant
ment sous Jes yeux et à la pensée. - Deux par: toute une année, ainsi qu'Il ressort de II Reg.
tles. Dans Ja première, vers. 1-5, David décrit XI et XII. - Quoniam tacui: refusant, par suite
d'après sa propre expérience le bonlleur que res. de l'orgueil, de l'illusion, de la passion, de
sent un grand pécheur lorsque, après avoir passé reconnaitre ses crimes, soit devant Dieu, soit
par les tortures d]l remords, Il obtient la certl- devant sa propre conscience. Alors Dieu accumula
tude que DIeu lui a p~rdonné ses fautes; dans les châtiments sur le roi coupable, pour le faire
la seconde, vers. 6 -11, Il s'adresse aux autres réfléchir et lui ouvrir les yeux, et ce fut bientôt
hommes, et les exhorte à profiter de ses mal- comme un enfer intérieur dans l'âme de David.
heurs età ne pas s'endurcir dans le mal. - Le Description dramatique aux vers. 3 et 4.-Inve-
mot intelZeotus (au génitif, sous-entendu ([ psaJ- teraverunt ossa. Voyez PB. VI, 2; xxx, Il, et les
mus D; LXX: O'uvéaswç) correspond à l'expres- notes. Les os sont l'emblème de la force phy-
sion hébraYque maiJkU, «'Intelligent, D ou ([ ren- slque; eette forCe s'étiolait en David par la vlo-
dant Intelligent D,. que l'on trouve en téte de lence de ses sou1frances morales. - Dum olama-
douze autres psaumes (XLI, XLIII, XLIV, LI~LIV, ,'em. L'hébreu emplol~, comme en ~'autres pas-
LXXIII, LXXVII, LXXXVII, LXXXVIII, OXLI). Il sages, le mot rugissement. Cf. PB. XXI, 2, etc.
signifie très probablement que ces divers chants - Gravata... manus: la droite pulssantè et~ sont ([ didactiques D. c vengeresse du Seigneur pesait lourdement et

2° Première partie: l'enseignement. Vers. 1-'<. constamment sur le prince criminel. - Oonver-
1-2. Première strophe : heur~ux l'homme dont sus.." dum conflgitur.,. Le malheureux se roulait

~es péchés sont entièrement pardonnés. Saint Paul, de douleur, tandis que la pointe dei châtiments
Rom. IV, 6-8, cite ces deux versets pour démon- divins pénétrait de plus en plus avant dans sa
trer que la Justification chrétienne est opérée par chair. L'hébreu emploie une autre Image, éga-
la fol seule.- .:!Ieati. La première béatitude du lement très belle: Ma sève était changée comme
psautier (Ps. l, 1) est prononcéo en faveur d'une par les ardeurs de l'été. Sa sève vitale et les sucs
vie droite; mals, dès lors qu'Il n'y a personne de son corps étalent desséchés par une fièvre
qui ne pèche (III Reg. VIII, 46), Il existe dans intense, ainsi que l'est une lieur aux rayons
les Psaumes une autre béatitude, réservée à la brûlants du soleil de l'été. Cf. PB. XXI, 15; Prn.
pénitence sincère. - Le psalmiste emploie trois XVII, 22. - Le tèxte hébreu ajonte Ici un sAlah,
expressions distinctes pour définir le péché sous ou forte de la musique, pour mieuX accentuer
ses divers aspects, iniquitates, enhébr. péSa', encore ce douloureux état (cf.Ps. m, 3,et la note).
la séparation d'avec Dieu; peccata, en hébr. 5. Troisième strophe: le remède au mal;
qàta'ah, l'égarement; 'av6" (hébr.; Vulg. : pec- David prend la résolutl9nde confesser son crime
catum), la dépravation morale, Il 'y a aussi tr~ls pour mettre fin à cet intolérable suppllce.-

COMMENT. - IV. . 5
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Dixi : Oonfitebor adversum me injus- J'ai dit: Je confeeserai au Seigneur
titiam meam Domino; et tu remisisti contre moi-même mon injustice; et vous
impietatem peccati mei. m'avez remis l'impiété de mon péché.

6. Pro hac orabit ad te o~nis sanctus 6. C'est pour cela que tout homme saint
1 in tempore opportuno. vous pri~ra au temps favorable. ,

.:'~ Verumtamen indiluvio aquarum mul- Et quand les grandes eaux fondront
~ tartlm, ad euro non approximabunt. comme un déluge, ,elles n'approc.heront
,:; . . pas de lni. .
~~' 7. Tu es refugtum meum a tribula- 7. ' Vous êtes mon refuge dans la tn-
tl'. tione qure circumdedit me; exultatio bulation qui m'a entouré; voua qui êtes
'j; mea., erue me a circumdantibus me. ma joie, délivrez-moi de ceux qui m'en-

... vironnent.

8. Intellectum tibi dabo, et instruam 8. Je vous donnerai l'intellige~ce, et je
te in via hac qua gra,dieris; firmabo vous enseignerai la voie par'où vous devez
super te oculos meos. marcher; j'arrêterai mes yeux sur vous.

9. Nolite fi~J:i sicut equu8 et mulus, 9. Ne soyez pas comme le cheval et
ql1ibus non eet intellectus. le mulet, qui n'ont pas d'intelligence.

Delictum... cognimm...: l'entier et humble aveu. n'out pas à redouter ces terrl/lles Jugements. qui
- Non abscondi.Hébr.: Je n'afpascouvert. La sont réservés aux pécheurs. - Pro hac est un
m~me expression qu'au vers. 1. - OonjltebOf' hébraYsme, pour « propter hoc D : pour ce motif,
adfJersum me...: sans pitié pour lul-m~me, sans c.-à-d. à cause du pardon que Dieu accorde si
s'épargner en rlen.D voit et comprénd mainte- parernellement. - Orabit ad te. Mieux vaudrait
nant. - Et tu remisisti. Hébr. : tu as enleTé; traduire par l'optstlf : Ainsi donc, que tout

homme pieux (lIawId) re prie au
temps convenable, - VenLm!ame"
in dilutJio... Cetre inondation des
grandes eaux représenre les châti-
ments vengeurs que Dieu lanc~ par
moments sur les individus ou les
peuples coupables, à la façon de
vagues Irrésistibles. Cf. Ps. xvn, 16;
Is. XXVln, 2, 11, etc. Les saints y
échappent pourtant, grâce à une
protection spéciale: ad eum "on,..

1-S. Cinquième strophe: Iole que
ressent David à Jouir de nouveau de
l'amitié divine. ~ Tu es... Le psal.
mlste s'adresse dlrecrement au Sel-
gneur,et s'approprie, mal~renant
qu'il se salt absous, les espérances
conrenues dans la strophe qui pré-
cède. - ReftJgium meum. Littéra-
lement : une cachette pour mol. Cf.
PB. XXVI, 6 ; xxx, 21. - Eœultatio
mea, ente... Dans l'hébreu: Tu
m'entoureras de chants (à la lettre:
de Joyeux crIs) de délivrance. Sen-
timents et paroles admirables. -
Infellectum tibi... Quoique de nom-
breux commentareurs placent en.
core ce vers.S sur les lèvres de David,

Chevaux assyrieus muul. du mcrs et do la bride comme une petlre introduction au
(D'apr6. un bas - relief antique.)' bon conseil qu'il va bientôt adresser,

aux pécheurs (vers. 9), nous préfé-
comme au V81'8. 17. Inllnie bonté de Dieu, qui rons y voir, !lIa suite d'autres inrerprètes, une

f' pardonneimmédlarementàceprodlgue.«Voxnec, réponse de Dieu lui-même au sentiment d'Intime
:'!'- dum est in ore, dit admirablement saint Angus- conllance que vient de lui exprimer son serVtreur

tin,et vnlnus sanatur.» ~ Dans l'hébreu, un autre (vers. 1). Réponse pleine de suavité. - Firmabo...
séraIl, mals Joyeux cetre fols,soullgne ia pensée. ooulos meos. Hébr. : «Je te oonseUJeral: mon

30 Deuxième partie: l'application; David TOU- regard (sera) sur toi. D Regard aimant, vIgilant,
dralt faire profirer tous les hommes de sa pénible protecteur. Ce langage ne peut convenir qu'à
expérIence. Vers. 6-11. ' Dieu; David ne saurait faire une telle promesse.

6. Quatrième strophe: les saints amis de Dieu 9, Sixième strophe: le roi repentant exhorte



3. 9~
, Resserrez leur bouche avec le mors et ln caillO et freno maxillas eorum con-

le frein, quand ils ne veulent point s'ap" stringe, qui non approximant ad te,
procher de vous,

~O. Le pécheUI' sel:a. e~~osé. à ~es 10. Multa., flagella; pecc!1t°r:ïs; spera?"
pemes nombreuses; malS celUI q1l1 espere tell autem m Dommo mlserlcordla Clr-
au Seigneur sera environné de miséri- Qumdabit.
corde.

Il. Justes, réjouissez-vous dans le '. Il.LretaminiinDomino,etexultate,-
Seigneur, et soyez dans l'allégresse j et justi; et glori~min~, omnes recti corde.
glorifiez-vous en lui, vous tous qui avez
le cœur droit.

1 ~SA UME XXXII

Psaume de David. Psalmus David. ,
1. Justes, réjouissez-vous dans le Sei- 1. Exultate, )usti, in Domino; rectos

gneur; c'est aux hommes-droits que sied decet collaudatlo. ,
la louange.

2. Célébrez le Seigneur avec ,la harpe; 2. Confitemini Domino in cithara; in
chantez sa gloire sur la lyre à dix: cordes. psalterio decem chordarumpsallite illi.

3. Chantez -lui un cantique nouveaù; 3. Cantate ei canticum novum; bene
louez.le avec art par vos instruments et psallite ei in vocifer~tione,
vos acclamations.
-

,

1es pécheurs à ne point résister à 1agrâce, A ne paYennes; mals ce n'est ]à qu'une conjecture. -
pas s'endurcir dans )e ma). - Sicut equus et Il. contient une louange enthousla.te de Jého-
mulus. Exemp]e d'animaux san. raison.. que vah, qui, après avoir manifesté sa puissance
l'homme est obligé de dpmpter par ]a force, s'U d'une manière générll]e, en créant l'univers,
veut en être obé1.- In camo et Ireno...:]e donne des preuves spéciales et pcrpétuclles de
mors et la bride, çes moy~ns de tout temps sa bpnté envers Israë], son peuple de prédUec-
employés pour gouverner]es chevaux, les ânes, tlon. - DivIsion: un court prélude, vers. l-S,
]es mulets. Voyez l'At!. archl!ol., pl. LXXVI, Dg. 7,9; pour inviter tous les Hébreux à ]~ ]ou~nse; ]e
pl. LXXVUI, fig. 9,10,11, 12, eto. -Qui non !1P' corps du cantique, vers. 4- ]9, qUi développe les
proximant... C.-A-d. qu'Ils n'obéiraient pas, si on deux motifs pour lesquels ]e Seigneur est dIgne
ne les y ~ol!traignalt. de louange (première p~rtle, vers. 4.11 : éloge

10,11. Septième strophe: ]e sort tout opposé. de Dieu. qui a créé et qui cons~rve ]e mon"e;
des péch~urs et d~s justes. - Aux pr~ml~~ les deuxième partie, vers. 12-19 : é]ogede Dieu, qui
ehâtlllj~nts : mu!ta flagella... (hébr. : b~aueoup protège Israë]); la conclusIon, vers. 20-22, qui
de scul!rances). Aux ~utres (sperantem...), des consiste en \Jn bel acte de fol en Jéhovah. ~a
bénédictIons qui -I~s env!I:onnel!t sans cesse. - lllarche des pensées est très mouvementé~, très
En terminant, ]e poète invite ces derniers à se lyrique. )

réjouir perpétuellement en Jéhovah,qui se montre 20 ~epré]ude : Invitation A ]ouer]e SeIgneur.
s! bon pour eux tous. Laltamini, e=!tate, glo- Vers.1-S.
riamlni (hébr.: soyez en Jubilation) : trois expres- 1- S. Première strophe. - Ell:Ultate. Hébr. :
slons synonymes, pour mieux décrire ]a profon- poussez des cris d'allégresse. Le Ps. xxxu com-
deur et la perfection de cette s~inte Iole. mence par les paroles qui servaient de fina]e ~u

Ps. XXXI (voyez]a note du vers.llb).~J«,'lt:
PSAU~IE XXXll 1es vrais et fidèles Israélites. - Rectos decet...

Louanue au Seluneur, qui a crM le monde Trait d~lIcat. L~ divine ]ouan~e est to1't e~Semb]e
et qui protège Bon peuple. leur dèvo!r et leur prlvUège, Jéhovah n aime à

)a recevoIr que de leur bouche. - In psa!terio
10 Le tltro. ~ decem chordarum. Hébr. : sur ]e nl!be! à dix
Ps. XXXll.- Les mots psalmus Davlà man- cordes. C'étaIt \ln instrument plus petit que ]a

qnent dans ]'hébreu, et U n'est pas sftr qlle ce harpe.. mals de même forme. - Canticum novum.
ps'!uine ait eu David pour auteur. Divers dé- A des i!lenfalts d'un nouveau genre convenaleJ)t
~lIs (cf. vers. ]0,16 et SSJ ont fait supposer à des csntlques nouveaux, composés tout exprès
quelques exégètes qu'fi aurait été composé à l'oC- pour]es célébrer. Cf. Ps. XXXIX, S; xcv, 1.; XCVII, 1;
p~slon d'une victoire mlracu]eusem~nt accordée CXLUI, 9; Judith, VI, lS, eto. - In vociferatione.
tUx Israé]ltes par ]e SeJgl1cur, eontre les nations Cf. Esdr. m, 11; P~, X~VI, 6, et I~ nQte.



100 ' Ps. XXXII, 4-12.
4. Quia rectum est verbum Domini, 1 4. Car la parole du Seigneur est droite,

et omnia opera ejus in fide. et dans toutes ses (:euyres éclate sa fidélité.

5. Diligit misericordiarr et judicium j 5. Il aime la miséricorde et la justice j
misericordia Dpmini pJ'O~a est telTa. la terre est remplie de la miséricorde du

Seigneur.
6. Verbo Domini creli firmati sunt, et 6. Les cieux ont été affermis par la

spiI:itu oris ejus omnis virt~s eO1'11m. parole du Seigneur, et toute leur armée
- par]e souffle de sa bouche.

7. Congregans sicut in utre aquas 7. 11 rassemble les eaux de ]a mer

maris j pollens in thesauris abyssos. comme dans une outre j il renferme les
océans dans ses trésors.. 8. TilPeat Dominum omnis terra j ab 8. Que toute la terre craigne le Sei-

eo autem commoveantur affines inhabi- gneur j et que tous ceux qui habitent
tantes orbem. l'univers tremplent aevant ]Vi.

9. Quoniam ipse dixit, et facta sunt, 9. Car il a dit, et tout a été fait j \1 a
iuse mandavit, et creata sunt. commandé, et tout a été créé.

10. Dominus dissipat consilia gen'- 10. Le Seigneur dissipe les desseins
tium; reprobat autem cogitationes popu- des nations j il renverse les pensées ~es
lorum, et reprobat consilia principum. peupJes, et il renverse les conseils des

princes. .

11. Consilium 'autem Domini in reter- Il. Mais le con~eil du Seigneur de-
num manet j cogitationes cordis ejus in meure éternellement, et les pensées de
generatione et generationem. son cœur subsistent de race en race.

12. Beata gens cujus est Dominus 12. Heureuse la nation qui a le Sel-

- -
3° Première partie. Premier motif de louer le dlD1enslons modestes, qu'un homme porte alsé-

Seigneur: Il est le Créateur tout-puissant et la ment sur ses épaules (voyez l' At!. archéo!., pl. xx,
Providence aimable de funlvers.Vers. 4-11. flg. 10,13,14, 15, 17). Cf. Is. XL, 12. L'hébreu

4 - 5. Seconde strophe formant une Introduc- emploie urie autre comparaison: Il réunit comme
tlon. Quelques attributs moraux de Jéhovah, qui un monceau les eaux de la mer. '- In thesau-
le rendent digne de louange: sa Justice, sa fldé- ris abyssos. Encore une Image expressive: les
lIté, sa boBté en tant que Dieu de la révélation. abimes des mers accumulés comme en immenses
- Rectum... verbum. Sa parole est sans détour provisions.
ei sincère; elle exprime fidèlement sa pensée. S - 9. Quatrième strophe: crainte respectueuse
- Opera ejus tn flac. Ses œuvres démontrent que l'on doit éprouver devant ce Créateur tout-
la vérité de sa parole, car elles sont Conformes puissant. - Ab eo... commoveatur. Plutôt: Que
II ses promesses. - MtsericorlZiam et julZicium. tous les habltauts du monde le redoutent. -
Hébr.: la Justice et le droit. -' Le second héml. Quontam tpse... Le poète revient sur ce détail
stiche du vers. 5. misericorlZia... p!ena terra, sert déjà mentionné plus haut (vers. 6): le mode de
de transition à la pensée principale de cette pre- .la création, si merveilleusement simple, et attes-
mlère partie.' tant une autorité Infinie. - Facta sunt, creata

6-7. Troisième strophe: la toute-puissance de sunt..L'hébreu est d'une Slngulfère énergie: ([ Car
Jéhovah en tant que créateur. Le J'oète se borne Il a dit, et cela tut; Il a commandé, et cela se
à citer deux exemples, choisis parmi les œuvres tint debout.» Co~me un serviteur qui accourt sur
les plus grandioses d~ la création: vers. 6, la un signe de SOIl maltre.
formation des cieux; vers. 7. la séparation de 10 -Il. Cinquième strophe; le gouvernement
la terre et des eaux. - Verbo Domini: d'un seul souverain de Jéhovah dans l'hlsto\re~ - Dissipat,
mot, d'un ([ Fiat » rapide (cf. Gen. l, 3 et ss.; reprobat...: annulant, détruisant ces d~sselns des
Eccll. =. 26, eto.). Spiritu oris !!jus est une nations paYennes, surtout quand Ils sont dirigés
locution identlque il ([ verbo Domlnl »: la parole contre son peuple de prédilection. Le troisième
est le résultat de l'air lancé par la bouche. Les membre de vers, reprobat consi!ta principum,
Pères, Interprétant ce passage d'une manière manque dans l'hébreu. - Consilium autem Do-
mystique, lui donnent une slgnltlcatlon très pro- mini... Contraste saisissant: les conseils du Sel-
fonde. Ils y voient tout un abrégé du mystère gneur sont opposés à ceux des paIens, les pensées
de la Trinité, la désignation des trois personnes de son cœur 11 leurs pensées. Ses projets se réa-
divines: le Père, Domini; son Verbe, verbo; le -lisent toujours (manet in tBternum); les l~ur8
Saint-Esprit, spiritu oTis ejus. - Virtus eorum. sont souvent déjoués.
Hébr.: leur armée. C.-il-d. les astr~s Innom- 4° Deuxième partie. Antre motif de louer Jého-
brables, qui s'avancent comme un~ armée rangée vah: sa bonté à l'égard d'Israêl. Vers. 12-19.
en ordre partait. Cf. Is. xL, 26, etc. - Sicut in 12 -13. Sixième strophe: heureuse la nation
utre. Métaphore qui donne un~ très Juste Idée qui est l'objet du choix spécial du Seigneur et
de la puissance de Dieu: pour lui, le lit gigan- de sa perpétueile attention. - Gens cujus... Israêl
tesque des mers n'est pas plus qu'une outre aux évidemment, dont Jéhovah était le propre DIeu
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gneur pour son Dieu; heureu.v le peuple Deus ejus; populus quem elegit in here-
qu'il a choisi pour son héritage. ditatemsibi".

13. Le Seigneur a regardé du haut du 13. Decrelo respexit Dominus; vidit
ciel; il a vu tous les enfants des hommes. omnes filios hominum.

14. De la demeure qu'il s'est préparée! 14. De prreparato habitaculo suo re-
il a jeté les yeux Sur tous ceux qui spexit super omnes qui habitantterram.
habitent la1jCn-e ;

15. lui qUi a formé le cœur de chacun 15. Qui finxit sigillatim corda eorum;
d'eux, et qui connaittoutes leurs œuvres. qui intelligit omnia opera eorum.

16. Ce n'est point dans sa grande If,. Non salvatur rex per multam vir-
puissance qu'un roi trouve le salut, et le tutem, et gigas non salvabitur in mul-
géant n~ se. sauvera point par sa force titudine virtutis sure.
extraordmaIre.

17. Le ehevaltrompe celui qui attend 17. Fallax equus ad salutem; in abun- .
de lui son salut; et sa force, quelque dantia autem virtutis sure non salva-
grande qu'elle soit, ne le sauvera pas. bitur.

18. Voici1 les yeux du Seigneur sont 18. Ecce oculi Domini super metuen-
sur ceux qui le craignent, et sur ceux tes eùm, et in eis qui sperant super
qui esperent en sa miséricorde: misericordia ejus :

19. pour délivrer leurs âmes de la 19. ut erùat a morte animas eorum,
mort, et les noumr dans la famine. et alat eos in faille.

20. Notre âme attend le Seigneur; car 20. Anima nostrasustinet Dominum,
11 est notre secpurs et notre protecteur. quoniam adjutoret protector nosterest.

21. Car c'est en lui que notre cœur se 21. Quia in eo lretabiturcor nosttllm, ,

réjouira, et c'est en son saint nom que et in nomine sarrctoejus speravimus.
nous avons espéré. ,

22. Faites paraitre votre miséricorde 22. Fiat misericordia tua, Domine,
s~r nous,Seigneur, selon l'espérance que super nos, quemadmodum speravimus
nous avons eue en vous. in te.,
-

(Domin'us Deus ejus; cf. Deut.IV,6-8; XXX"',29), BI le meilleur cheval de guerre ne peùt Be Bauver
et qui était lul- même l'héritage du Seigneur lui-même, à plue forte ralBon ne Bauvera-t-n paB
(quem elegit...; cf. Pa. XXVII, 9, etc.). - De cœ!~ son cavalier, comme l'exprime dIrectement l'hé-
respexit... De son trône céleste, Dieu surveille breu. Cf. Prov..xXI, SI..
tout l'unlverB. Cf. Pa. x, 4; XIII, 2, etc. Le poète 18-19. Neuvième strophe :.le salut vient de
.lI)slste sur ce fait (comp. le vers. 13), pour mieux Dieu seul, qui regarde constamment et pater-
mettre en relief le soin que Jéhovah prend de nellement son peupl~; pour lui venir en alde.-
son peuple. OcuU Domint... Sur cette idée, voyez Pa. XXXI, 8 :

14-15. Septième strophe: Dieu connalt à fond Esdr. v, 5; 1 Petr. m, 12, - .'lfetmntes..., qut
le cœur humain, puisque c'est lui qui l'a créé. sperant: les Israélites, en tant qu'ne formaient
- De prœparato habttacu!o. Hébr. : du lieu de le peuple de Dieu. - A morte: d'une mort vlo-
son habitation. - Qut ftnXtt BigtUatim... Hébr.: lente, comme l'indique le contexte. - 4.!at... in
lui qui forme leurs cœurs ensemble; c.-à-d. leurs lame. La famine, ce grand fléau de l'Orient et
cœurs à tous" sans exception. Cf. Zach. XII, 1. de la Palestine.
-,c- InteUtgit... opera: ces œuvres qu'n a vu naitre 5° Conclusion. Vers. 20-22.
au fond du cœur des hommes, à l'état de simple 20-22. Dixième strophe: Isral!l proteste de sa
projet. Voyant tout, connaissant tout, pieu fait parfaite confiance en Jéhovah. Cette conclusion
aisément servir to~teB ehoses à ses plans généraux vient fort à propos, comme une cordiale réponse
et particuliers. des Israélites aux bontés de leur Dieu. - Antma...

16-11. Huitième strophe: à elle seule, la puis- 8U8tt~et. Le verbe hébreu est très expressif et
sance de l'homme est incapable de prqcurer le rarement employé. II marque une union, une
salut.- Non sa!vatur rem...: ce roi fat-n un adhésIon étroites. - Protector noster. Littérale-
pharaon entouré de soldats innombrables (per ment:notreboucller.Cf.Deut.XXXIII,29;Ps.rrr,s;
muUam vtrtutem.). Cf. Ex. XIV, 11, etc. - Et xx'vrr, 7 (d'après l'hébreu). - In eo. Mots accen-
gtgas. Hébr.: gibbor, un héros, un guerrier redou- tués: c'est lui qui est la source perpétuelle de
table. - FaUaœ eq'ltUB... Littéral. dans l'hébreu: notre joie. - li'iat miBertcordta... Toute suave
Le cheval est )ln mensonge. Et pourtant la cava- prière, qui montre quelle intime corrélation exls-
lerle formait la force prinelpale des Égyptiens, tait entre la bonté du Seigneur et la confiance
des Syriens, des Assyriens, ces terribles ennemis que son peuple avait en luI. C'est l'avant-dernier
d'lsral!l. - In abundantia... non Ba!vabltur. Et verset du «Te Deum ».
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102 PB. XXXllI, 1-6.

PSAUME XXXIII

1. Davidi, cum immutavit vultum 1. De David, lorsqu'il changea son
Buum coram Achimelech, et dimisit eum, visage devant Achimélechi qui le ren-
et abiit. voya, et qu'il s'en alla.

2. Bencdicam Dominum in omni tem- 2. Je bénirai le Seigneur en tout temps;
pore; semper laus ejus in ore meo. toujours sa louange sera dans ma bouche.

3. ln Domino laudabitur anima mea. 3. Mon âme mettra sa gloire dans le
Audiant mansueti, et lretentur. Seigneur. Que ceux qui sont doux en-

tendent et se réjouissent.
4. Magnificate Dominum mecum, et 4. Célébrez le Seigneur avec moi, et

exaltemus nomen ejus in idipsum. exaltons tous ensemble son nom.
5. Exquisivi Dominum, et exaudivit 5. J'ai cherché le Seigneur, et il m'a

me; et ex omnibus tribulationibu!? meis exaucé; et il m'a tiré de toutes mes tri-
eripuit me. bulations.

6. Accedite ad eum, et illumiuamini j 6. Approchez-vous de lui ,et vous serez
et facies vestrre non conf~ndentur. éclairés; et vos visages ne seront pas

couverts de confusion.
~:" : ;:

PSATJME XXXtll prè& égales, vers. 2-11 et 12-28. Dans la première,
. . . de David remercie son divin libérateur, et il oonvle

Combien les Justes sont heure= so~ la gar les justes à s'unir à son action de gràoes; dans

de Jdhovah. la seoonde, il doorit, avec le ton plus caime du
10 Le titre. Vers. 1. prédicateur, les oaractères de la crainte de Dieu,
Ps. XXXtll. - 1. Ce titre lridique l'auteur et les avantages qu'elie procure à oeux qui la

(Davidi; le datif au lieu du génitif) et rocca- possèdent. De part et d'autre on peut ~ussi for-
sion ~Istorique de ce bea~ c~~nt. - Qltm im~~- mer de petits groupes de versets qui exprimenttavit... L'hébreu dit pius clairement: Lorsqu'il des idées oonnexe~. '

dissimula sa raison devant Ahlméleob, et que ~o Première partie: invitation à louer le Dieu
oelui - 01 le obassa, et qu'il s'en alia. Voyez 1 Reg. plein de bQnté qui sauve et délivre I~s justes.
XXI, 11 et ss., et le commentaire. David, pour- Vers. 2-11.
suivi et serré de prè& 'par Saül, s'était réfugié ~-4. Prélude: le psalmiste annonoe son saint
sur le territoire des Philistins, près de Getb: projet, auquel il voudrait associer tous les justes.
mais reconnu bientÔt par quelques habitants - Vers. 2 (aleph). Les mots in omni tempore
comme le tarrible ennelUl de leur peuple, il fut et semper sont fortement aooentué$, - Vers. 3
arrêté et conduit au roi de la région. Sa vie était (beth). Laudabitur doit être traduit parla forme
perdue sans ressource, s'il n'eftt réussi à se faire moyenne: il se louera, se gloridera, David mettra
passer pour un fou, ~ roi, pris de pitié, le lit toute sa gloire dans ie Seigneur, qui s'est mon.
mettre en liberté, et il aila se cacher dans la tré si bon pour lui. Pour rendre plus parfaite
caverne d'AdulltllU. - Au .lIeu de À.ohimeleoh, .]a louange qu'il veut adresser à Dieu, il cherche
l'hébreu porte : ' À.bi~18k, et, au livre des Rois, à s'associer des colUpagnons: audiant man-
ie prince philistin est nommé Achis, Cela n'im. wetil L'hébreu 'anâ"im peut désigner aussi les
plique pas la moindre contradiction. Achis é~ait « humbles », que le monde lUéchant a opprimés,
le nom personnei (Achiméleob, e.-à-d. le roi Acbis, mals qui comptent sur Dleb. Le poète fait appei
en est une simple extension) ; Abiméleoh, un titre à" la sympathie de tous ceux qui ont appris
général, une dénomination dynastique, comme l'humilité (et la douoeur) à l'école de ia souf-
Pharaon en Égypte, Agag obez les Amalécites, franGe ». - Vers. 8 (gimel). Magnijtcate..., exal-
I)tc. - Le sujet du Clmtlque, o'est l'éloge de temus...: en oéiébrallt et en proclamant les per-
Jéhovah qui protège les justes, et le bonheur feotions infinies de Jéhovah; car c'est tout oe que
que ~ux-ol «ofttent sur le sein de Dieu, La forme l'homme peut faire pour Dieu.
est ell général plus dldaotlque que lyrique; eiJe 5-8. Raison de cetts louange: l'expérience
rappeliecelie du livre des Proverbes.-Oepsaulne personnelie du psalmiste, et oelie de beaucoup
I)st a,lphabétique: U est" composé de vingt-deux d'autresat!ligé$, qui outeu recours à Dieu dans
distiques, "ion le nombre des lettres de l'aiphabet leur détresse et en ont été exaucés. - Vers. 5
hébreu; seulement ie "a" y lUanque, et la lettre (daleth). Le verbe exquisi,,' marque des recher-
phd y est répétée deux fois, vers. 17 et 28». ches muitlples et actives (of. Ps. xxrfi, 6, etc.).
(Man. bibI., t. II, n. 706.) Il ne présente pas de 1!1'" omnibus tribulationibus: l'hébreu est plus
divisions uI de strophes proprement dl~. On expressif: de toutes mes terreurs. - Vers. 6 (hé). é:
peut néanmoln~, pour rendre plus claIre la suite Au lieu de l'impératif aooedite, l'hébreu emploie
dQS pensées, le séparer cu deux moitiés à peu le prétérit, et un verbe quI exprim" une idé9

';;';i~\';~;;'~-;~; ~ ,i 1>;';;;;'~;' ,~~j...~~~
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7. Ce pauvre a crié, et le Seigneur l'a 7. Iste pauper clarnavit, et Dominus
exâucé; et il l'a sauvé de toutes ses tri- exaudivit eum; et de omnibus tribula.
bulations. tionibus ejus salvavit euro.

8. L'ange du Seigneur environnera' 8. .Immittet angelus Domini in cir
ceux qui le craignent, et il les délivrera. cuitu tirnentlum eum, et eripiet eos.

9. Goft.tez et voyez combien le Sei- 9. Gustate, et videte quoniam suavis ,
gneur est doux. Heureux est l'homme est Dominus; beatus vif qui sperat
qui espère en lùi. ineo.

10. Craignez le Seigneur, vous touBl0. Timete Dominum, omnes sancti
ses saints, car il n'y a pas d'indigence ejus,qùoniam non est inopia timentibus
pour ceux qui le craignent. eum.

Il. Les riches ont été dans le besoin, Il. Divites eguerunt, et esurierunt:
et ont eu faim; mais ceux qui cherchent inquil'entes autem Dominum non mi.
le Seigneur ne seront privés d'aucun bien. nuentur omni bono.

12. Venez, mes fils, écoutez-moi; je 12. Venite, filii, audite me; timorem
vous enseignera.i la crainte du Seigneur. Domini docebo VOS.

13. Quel est l'homme qui désire la vie, 13. Quis est homo qui vult vitam,
et quiailI1e à voir d'heureux jours? diligit diesvidere bonos?

légèrement dl1térente: na ont regardé (savoir, tuelle». Le mot de saint Bernard est bien
les « mansuetl » du vers. S) vers lui, et Us ont èonnu:« Nisi gustaverls, non vldebls. » -
resplendi, et leurs visages n'ont point été cou- Yers.l0 (iod). Non est inopia... Notre-Seigneur
verts de honte. Très beau langage, et pensées plus JéSus" Christ le dira sous une autre forme:
belles encore; surtout ces rellets qui s'échappent « Cherchez Premièrement leroyauine de Dieu et
de la face de Dieu, et qui rendent tout éclatants sa justice, et le reste vous sera donné par sur.
ceux qui la contemplent. Sans ligure, cela signllle: orQIt. » Matth. VI, SS. - Vers. Il (caph). Divi-
U exauce ses amis avec bonté lorsqu'ils sont dans tes egueT'Unt," Dans l'hébreu: Les lionceaux
la peine et qu'Us recourent à lui. - Vers. 7 (zal:n). éprouvent la disette. Métaphore pour représenter
Iste (prol!om pittoresque) pauper: cet allllgé, des hommes pulssal!ts et cruels (cf. Ps. XXXIV, 17;
comme dit l'hébreu. Il n'est pas possible de Jer. il,16, etc.); ce qui I!OUS ramène à peu près
décider avec certitude sI, par cette expresslol!, à l'lnterprétatlOI! des LXX et de la Vulgate.
David se désigne de nouveau lul- même d'une D'autres commentateurs prenDent l'expresslol! au
manière eKCluslve (cf. vers. 2 et Sa), ou s'u avait propre: les anlnlaux les plus vigoureux et les
el! vue tout autre Israélite malbeureux et sauvé plus habiles mal!quent parfois de nourriture;
COmme luI. - Vers. 8 (cheth). lmmtttet; sous- mals Dieu prend soin de ses amis et pourvoit
el!tendu « se »; l'ange du Seigneur accourra, à leurs besoins (inqui,-entes autem...; frappante
s'élancera. Les LXX ont ttœpeIL6œÀe" qui est antithèse). .
la traductIon littérale de l'hébreu: U campe. 3. Deuxième partie: la crainte de Dieu et ses
L'angelus Domint qui campe ainsi auprès des avantages. Vers, 12-23.
justss, prêt à les secourir au premier appel, n'est Le psalmiste vlel!t de promettre les bél!édlc-
pas un ange ordinaire; c'est l'ange del'allianœ tlol!s les plus précieuses à ceux qui cralguel!t le
théocratIque, célèbre par ses relatlol!s avec les Seigneur; prenant maintenant. le ton plus OOlme
patriarches et le peuple bébreu (voyez en par- d'un prédicateur, U décrit les caractères de cette
tlculler J os. v, 14). Le psautier ne le mentionne crainte de Dieu; puis U revient encore aux avan-
qu'Ici et au Ps. xxxrv, 6-6, deux passages Impor- tages multiples qu'elle procure à ceux qui la
tants pour la théologIe des anges. possèdent.

9 -11. Bonheur dont jouissent les saints au 12.16. En quoi consiste la crainte de Dieu. -
servlœ de Dieu. - Vers. 9 (teth). G'W.state et Vers. 12 (lameà). Venite, ftlii: appellation déll-
viàete... Ligne admirable, citée par saint Pierre caro et insinuante, qu'on retrouve fréquemment
dans sa première épitre (il, 3), et à cause de dans les exhortations du livre des Proverbes.
laque'.le le Po. xxxm était le cDJltlquede la corn. Timorem Domini: les Hébreux résumaient dans
munlon dans l'ancienne Église (cf. Oonstitut. cette locution tous les devoirs d'une religion
apost., VIU, 3; 8. 9yrille, Oatecl.. myst., V,17). sincère. - Vers. 1S (mem). Quts est homo...1
Les deux verbes réunis dénotent une expérl. Le tour interrogatif donné à la pensée la rend
mentatlon intime, par opposition à une 81mple plus pénétrante; c'est COlIime s'u y avait: BI
connaissance superllcielle. Gustate est partlcu- quelqu'un veut la vie, ". qu'il éloigne~.. (cf. Ps.
llèrement expressif, préSentant aux justes la bonté xrv, f; XXIII, 8, 10, etc,). Le mot vitam eatexpll-
divine comme un mets exquis qu'Us sont invités qué par dies oooos; mals la pensée dn second
à goûter. Quant à l'ordre, en apparel!ce surpre- hémistiche est plus claire dans l'hébreu: (Quel
nant, dans lequel Be succèdent oes deux verbes, est celui) qui aime les jours (c.-à-d. des jpure
Il est d'une réalité saisissante: souvent cI l'ac, nombreux) pour voir le bien (le bonheur; la
tlon de goftter précède celle de voir, car l'expé- bénédiction d'unc longue et heureuse Yie, qui est
rlence spirituelle précède la connaissance splrl- si souvent mentionnée dans l'ÀJJclen Testament) 1

" Cj;'jc,~~~!~;4?'jc
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14. Prohibe linguam tuam a malo, et 14. Préservez votre langue du mal, et
labia tua ne loquantur doluDl. que vos lèvres ne pl.ofèrent pas la trom-

, perie.

15. Diverte a malo, et fac bonumj 15. Détournez-vous du mal, et faites
inquire pacem, et persequere eam. le bien; recherchez la paix et poursui-

vez-la.
16. Oculi Domini super justos, &t 16. I..es yeux du Seigneur sont Bur les

aUl'es ejus in preceseorum. justes, &t ses oreilles sont ou'I)ertes à leurs
p1ières.17. Vultus autem Domini super fa- 17. Malsl.e visage du Seigneur est sur

cientes mala, ut perdat de terra memo- ceux qui font le mal, pour exterminer
riam eorum. leur mémoire de dessus la terre.

18. Clamaverunt justi, et Dominus 18. Les justes ont crié, et le Seigneur
exaudivit eos; et ex omnibus tribulatio- les a exaucés; et il les a délivrés de
nibus èorum liberavit eos. toutes leurs tribulations.

19. Juxta est Dominus iis qni tribu- 19. Le Seigneur est près de ceux qui
lato sunt corde, et humiles spiritu sal- ont le cœur affligé, et il sauvera les
vabit. humbles d'esprit.

20. Multœ tribulationes justorum, et 20. Les tripulations des justes sont
de omnibus his liberabit eos Dominus. nombreuses, et le Seigneur les délivrera

de toutes ces peines.
21. Custodit Dominus omnia ossa eo- 21. Le Seigneur présel've tol~S leurs

rum; unum èx his non conteretur. os; il n'yen aura pas un seul de brisé.
22. Mors peccatorum pessima, et qni 22. La mort des pécheurs est affreuse,

oderunt justumdelinquent. et ceux qni haïssent le juste sont cou-

pables.23. Redimet - Dominus auimas servo- 23. Le Seigneur rachètera les âmes de
rum suorum, et non delinquent omnes ses serviteurs, et tous ceux qui mettent
qni spel'ant in eo. leur espérance en lui ne seront point

frustrés. - -

Saint Pierre cite ce verset dans sa première secourir, à les sauver (cf. Ps. CXVIII, 151: Is. 1, 8,
épitre, m, 10. - Vers. 14 (nun). Première réponse etc.). Tribulato... corde, humtles...; d'après l'hé-
à la question du vers. 13, ou l'une des conditions breu: les brisés de cœur, les broyés d'esprit.-
de la crainte de Dieu, et par conséquent du bon- Vers. 20 (,'esch). Mult<B tribulattones...: en elIet,
héur : se garder des péchés de la langue. Of. Prov. ainsi qu'fi vient d'~tre dit en un langage si éner-
XIII, 3: XXI, 23, etc.- Vers. 15 (samech). Seconde gique (vers. 18-19), les justes ne sont point com-
réponse et autrecoudition: la perfection des actes piètement à l'abri des soulIrances ici- bas: du
après celle des paroles. Dtverte..., lac... : l'idéal moIns Dieu se hite de les retirer du creuset,
abrégédujuste:cf.Job,I,l,8:II,3:PS.xxxvr,27: lorsque l'épreuve a été suffisante pour eux.-
Provo XVI,17, etc. Inquire..., persequere: mots Vers, 21 (schin). Gustoàtt.,.. ossa...: manière de
expressifs: poursuivre la paix avec des elIorts dire qu'fi préserve tout leur ~tre, et qu'fi prend
sans cesse renouvelés, si on ne la tr9uve pas tout d'eux un soin extrême. D est possible que saint
d'abord. Jean n'ait pas moIns pensé aux mots unum eo»

16 -23. Dieu réserve ses faveurs pour les justes hi8 non contsretur qu'au texte de l'Exode XII,46,
et ses chitiments pour leS impies. Belle descrip- lorsqu'fi inséra dans son ÉvangUe le passage oü
tion,par laquelle le poète se propose de recom- U raconte qU'aucun des os de Jésus ne fut brisé
mander la crainte de Dieu avec plus d'instance. sur la croix. Cf. Joan. XIX, 36. La promesse qui
- Vers. 16 (ain). Ocult... super justos; littéra- est faite ici à l'homme juste en général c trouva
lement dans l'hébreu: du cOté des justes (cf. une réalisation littérale d~ns la passion de Ce]ui
Ps. XXXII, 18). Aures... tn preces...; littéral.: ses qui était le Juste par ~cellence Il. - Vers. 22

oreilles sont du côté d.e leurcri.-Vers.17 (phé). (thav). Mors peccatorum; contraSte, comme a~
Vultus autem...: son visage irrité,menaçant (cf. vers. 16-17. L'hébreu dit avec une variante: La
Ex. XIV, 24: Ps. IX, 3, etc.). Peràat... memo- malice tuera le méchant: ce qui signifie que le
riam...: la vengeance divine Ira jusque-là (cf, pécheur sera fatalement conduit à la ruine par
Job, XVIII, 17: Ps. IX, 5-6). - Vers. 19 (tsaaé). ses propres fautes. Au lieu de àeltnquent, lisez:

, Olamaverunt ju..tt : le substantif est omis dans 11s seront condamnés; de m~meau vers. suivant.
l'hébreu; les LXX l'ont très heureusement suppléé. - Vers. 23 (pM réitéré: voyez la note du vers.l).
- Vers. ]9 (qoph). Juxta est Domtnus...: pensée Le poète revient aux justes, afin d'achever le

bien consolante; Dieu est là, toujours prêt à lei psaume sur leur douce pensée.
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PSAUME XXXIV

1. De David. 1. Ipsi David.
Jugez, Seigneur, ceu~ qui font du Ju.dica, Domine; nocentes me; expu-

mal jcombattez ceux qUI me combattent. gna Impugnantes me.
2. Prcnez vos armes et votre bouclier, 2. Apprehende arma et scutum, et

et levez-vous pour me secoul"Îr. exurge in adjutorium mihi.
3. Tirez votre épée et barrez le pas- 3. Effunde frameam, et conclude

sage a ceux qui ~e persécutent; dites à adyersus eos qui persequuntur me; dic
mon âme: Je SUIS ton salut. anImre mere : Salus tua ego sum.'

4. Qu'ils soient couverts de honte et 4. Confundantur et revereantur qua!,.
de confusion, ceux q\li en veulent à rentes animam meam.
ma vie.' .

Qu'ils reculent et soient confondus, Avertantur retrorsum et confundan-
ceux qui méditent le mal contre moi. " tUf cogitantes mihi mala.

5. Qu'ils deviennent comme la pous. 5. Fiant tanquam pulvis ante faciem
.

:-oéÂ (vers. 2-3). en un style d'une sainte hardiesse..pp1 . ,-. t" di i " t ... f - Arma et scutum. Hébr.:le petit et le grand
A e a "" ju.. we v ne con re ...s ennem s .

i . t t Zs bouclier (cf. PB. v, 12, et la note). Le magèn
nJu,. es e crue .

servait à parer les coups, la (1innak protégeait
10 Le titre. Vers. la. tout le corps. - Effundl1 jrameam. Hébr.: tire
PB. XXXIV.~ la. Ipsi David. C.-à-d. (psaume) la lance (de son étuI,

de DavId. Voyez les titres des Ps. XXVII et XXXI. la ôovpoô6X"1j des
- ce psaume contient la pressante prière d'un Grecs; ou, en géné-
homme Injustement persécuté par des ennemis rai, du lieu où on la
qui ne sont pas moIns ingrats que méchants. Lc tenait en réserve).-
suppliant qonjure Dieu de le secouril.. et de châ- OonclUde.. ferme la
tler ooux qui le font ainsi soulfrir. Il Tègne vole, !)arre le pas-
unevlve émotion dans les sentiments et dans le sage. Mals beaucoup
langage. 'L'époque de la composition fut vralsem- de commentateurs
J'lablement le temps où David était persécuté par contemporains re.
Saü!. - Le poète apparait Ici de nouveau (comp. gardent le mot hé-

10 PB. xxx) oomme le type du Christ soulfrant. breu s'gor comme
men plus, Notre-Seigneur JéJus-Ohrlst s'est l'équivalent du nom
ùlr~ctement appliqué un passage de ce psaume « sagaris D, dont plu-
(cf. vers. 19 et Joan. xv, 20), et les apôtres en sieurs écrivains grecs
rattachent d'autres textes à ses cruels ennemis se Bervent pour dé-
(cf. Act. I, 20; Rom.u, 7.10). - Trois parties signer une arme of-
égales, qui se terminent régulièrement par u~e fenslve en usage chez
nctlon de grâces: la demande de secours, vers. les Perses et d'au-
Ib_IO; l'ingratitude des ennemis du psalmiste, tres peuples de l'O.
vors.11-18;répétltlon de la prière, vers. 19-28. rient (probablement
Sur les Imprécations lancées contre les ennemis la hache d'armes;
voyez la note du Ps.. v, vers. 11. voyez l'Ali. arch.,

20 Première partie: la demande d'un prompt pl. LXXXVUI, ftg. 8;
et puissant secours. Vers. lb-IO. pl. LXXXIX, IIg. 12).

Ib- 3. Première strophe: Int\,oductlon pleine - Dia animœ... ..
d'élan lyrique. Le psalmiste conjure le Seigneur SaIU8... Environné Haclte. de combat.
de se faire son champion contre les e~emls qnl de périls, Dav.ld de- (Monument. égyptien..)
Ic menaoent. - JUdioa... Première Image: Il y mande à Dieu un
a oomme un procès entre David et ses adver- mot, rien qu'un mot qui le rassure en lui pl'o-
salres ( nooentes; l'hébreu déBigne des hommes mettant le salut.
qui l'attaquent devant les tribunaux); que Dieu soit 4-6. Seconde strophe: anathèmes contre le.
donc son juge et défende sondiolt. - Expugna... ennemis. Vigoureux passage. - Oonfundantur
Autre Image, empruntée aux combats: l'ennemi et ,-evereantur sont deux expressions synonymes:
est entré en lice oontre David; que Jéhovah qu'Ils soient confondns et couverts de honte. -
premle donc les armes pour l'aider à triompher. Qu.8rente8 animam Inealn. Les ennemis en ques-
La première Image ne Bera développée que plus tlon ne tramaient rien moins que la mort (je
b."lS, vers. 23-24; la Beconde l'eBt Immédiatement David. - Avertantur retror8um.. qu'Ils rec1,1ent

;.~
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venti, et angelus Domini coarotans eos. sière emportée par le vent, et que l'ange
"' du Seigneur les serre de près.

6. Fiat 1(ia illorum tenebrœ, et lubri- 6. Que leur chemin soit ténébreux etcum; et angelus Domini persequeus eos. gÏissan.t, et que l'ange du Seigneur les' .

poursuIve.
7. Quoniam gI'atis absconderuut mihi 7. Car sans raison rIs ont caché un

interitum laq.uei sui; supervacue expro- piège pour me perdre j ils ont sans motif
braverunt ammammeam, outragé mon âme.

8. ~eniat illi laqueus quem iguomt j 8. Qu'un piège dont il ne se doute pas
et captio quam abscondit apprehendat tombe sur lui; que le rets qu'il a caché
eum; et in laqueum oadat in ipsum. le 5tLisisse, et qu'il tombe dans son propre

filet.
9. Anima ,"utem mea exultab~t in 9. Mais mon âme se réjouira dans le

Domino, et d6leotabitur super salutari Seigneur, et mettra ses délices dans son
suo. 1 sauveur

10. Omnia ossa mea dicent : Domiae, 10. Tous mes os diront: Seigneur,
quis lIimilis tibi\1 1 qui VOUA est semblable,

Eripiens inopem de manu f.o~ti.oru':ll t1: OOU8, qui :1.r\Rchez le pauvre des

Oj\19 j egonum et pauperem a dmplel)tI- 1 m~m~.dA. ~I\tt)t GU1 sont plus, forts qu~

bus eum. i lUI;; mii'gent et le pauvre a ceux qUI

le dépouillent?

1.1. Surgentes tostea in1quI, quœ igno- 11. Des tAmoins iniques 6esonté1eve~;

rabam intorrogabant me. ils m'opt interrogé' sur ce que j'ignorai;;.

12. Retribuebant mihi mala pro bonis, 12. Ils m'opt rendu le mal pour le

sterilitatem animœ meœ. bien; c'était 1~ stérilité pour filon âfile.

remplis de confusion. - Les Impréoatlons con- l'atteigne à l'Improviste. - OaptCo. Héhr.: son
tenues aux vers. 5-6 sollt partloullèrement éner- tllet. - Et 1n laqueum... Hébr. : Dans la ruine,

giques : elles déorivent en termes dramatlqucs qu'lI tombe en elle 1
le pêle-mêle d'une allreuse déroute. Tanquam 9-10. Quatrième strophe: Iole et reconnaissance
pulvis; bébr.: ~omme la balle (du blé); cf, de David après sa délivrance. Contraste aveo la
PB. l, 4, et la note. A.lIgelus Domtnt : l'ange de strophe précédente; la ruine des ennemis du
l'alliance tbéocratlque; voyez la note dlI PB. leune roi amènera, en elTet, son propre trlompbe.
XXXlil, 1. Ooarctans eos: les refoulant dans - Eœultabtt, delectabtt"r. Très vive allégresse,
quelque lieu étroit d'où Ils ne p~urront pas lorsqu'Il aura éehappé à son péril extrême. -

s'éehapper; d'ap~s l'hébreu, ({ les poussant 1> Omnta ossa mea: une des parties les plus intimes
(pour les faire tomber). Via... tenebrtIJ et lubrt- de son corps. Elle est censée, par métaphore.
cum: de manière à rendre la fuite très dll1lclle, ressentir les loles de l'âme aussi bien que ses
et même Impos8lble. Et angelus... : répétltloB peines. Of. PB. VI, 2; L, 8. - Quis stmt!is... : en
d'~n effet sinistre. pulssanoe et en bonté. Of. Ex. xv, 11; Mich.

1.~. Troisième strophe: le psalmiste lustltle XI, 18, etc. - Erlx>tens tnopem. Hétr.: l'a1filgé

se~ terrlbl~ so~bl!lts par la conduite de ses ('ânt). De même pour egenum.
ennemis, et Il demande que les embfiches qn'lIs 3° Seconde partie: l'ingratitude des ennemIs
lui O{lt tendues soient retournées contre eux.- de David. Vers, 11-19.
G,.ati$, 8Ux>ervacue: sans la moindre faute de Tableau patbétlque,. tracé assez au long, atln

.Davld. Les Images de ces deux versets sont de JUleux exoiter encore la bonté du Seigneljr
~p"untées à la vénerie. - Interttum laquet... en faveur du suppliant, et sa colère contre les

Hébr. : la fosse de leurs tllets; c.-à-d. des filets odieux pe~écuteurs. Le ton est plus calme; c'est
qui donuent la mort et mènent au tombeau. - malntonant celui de l'élégie.
Exprobraverunt antmam. Dans l'hébreu: n~ ont 11-12. Qlnquième strophe: le$ adversaires de
creusé (une fosse) pou" mon âme (pour m'arracher David lui rendent le mal pour le bien. - Testes
lavie).-Ventat...Justerétrlbut(onetaccomplls- 1nlqut. Plus fortement encore dans l'bébreu: .
sement du proverbe ({ Par pari retertur 1>. Cf. des témoins de viole1lce. - Qut1l tgnorabam 171,fe,..

PB. VII, 16-11; IX, 16, eto. Au ve~. 8, le pluriel rogabant. ManIère de dire qu'Ils l'accusaient dc
fait place au singulier (tUt, tynO?'at, etc,: cf. crimes dont 11 n'avait p~ la moindre counals-
vers. 4 -1), peu~ - être parce que David voulait sance, par conséquent dont 11 était Innocent. Of.
81~naler ainsi, commeplu8 baut (Ps. Vil, 2), le r Reg. XXIV, 9. Tels les faux témoins dans la
prlnoipal et l~ plus acharné de ses ennemis, passion de Notre-Seigneur Jésus-Cbrlst. - Mala
c.-à-d. Saül. Mals 11 est possible que ce cbange- pro lIonts: ce qUI est 'la forme la plus noire de
xnent de nombre ne soit qu'une simple Indlvl- l'Ingratltud,e. Saül avoua, dans un moment de
dul'Ilsatlon des adversaires en général. - I.a- franchise, qu'lIs'était conduit de la sorte envers
que!!s q!l~n' 1ynorat. Hébr. : II' 1'\1lne qlj'II ne David. Cf. 1 Reg. ~x~v, 11 et SB. - Sterilitatem

connait pas. Par conséqucnt, quo le malhenr anima!. ,; Métapbore dei plus ~ xprcsslvcs pour
,.



.13. ~ais moi, ~ua;nd ils m.e. tourmen- 13. ~go autem.J. r;llm mihi molesti
talent, Je me revetals d'un cIlice. essent, mduebar olllcIO.

J'humiliais mon âme par le jeûne, et Humiliabam in jejunio&nimammeam,
ma priere retournait dans mon sein. et uratio mea in sinu meo convertetur.

14. J'~vais pour eux la même com- 14. Quasi Pl'Oximum et quasi fratrem
passion que pour un proche ou un frère; nostrum sic complacebam; quasi lugens
je me courbais comme dans le deuil et et oontristatus sic humiliabar.
la tristesse.

15. Et ils se sont réjouis, et se I!OÎlt 15. Et adversum me lretati sunt, et
assemblés ,contre moi; les malheurs se eonvenernnt j oongregata sunt Buper me
sont réunis sur moi, sans que j'en con- flagella, et ignoravi.
nusse la raison:

16. Ils on. été dis~rsés; mais, sans 16. Dissipati BUnt, nec oompuncti;
componction, ils m'ol\t de nou'lJeau mis à tentaverunt me, BUbsannavernnt me BUb-
l'épreuve; ils m'ont accablé d'insultes; sannatione; frenduerunt super me den-
Ils 01lt grincé des dents contre moi. tibus suis.

17. Seigneur, quaDid regarderez-vous? 17. Domine, q1}ando respicies? Resti-
Sauvez mon ÎLme de leur malignité; ar- tue animam meam a malignitate eorum, .
ruchez mon unique à ces lions. a leonibus fmicam meam.

18- Je vous célémerai d&ns une grande 18. Confitebor tibi in ecclesia magna;
àssemblée; je vous louerai au milieu in populo gravi laudabo te.
d'un peuple nombreux.

19. QJ!l'ils ne se réjouissent point à 1':). Non snprn-gaudeant mihi qui adver-
-
p,,~re l'état d'abanilon, de déla~sEllnent deœ parElnts. - ~ lug$n8...Varlante très expros-
lequel Davld fut alors plongé: Il ressemb!a1t à sive dans lEI texte original: Comme pour le dElull
une femmEl stérile. L'histoire raconte au long d'une mère je me courbais avec tristesse.
lepéDibJe isolement dans lequel Il vécut alors: 1&-16. SeptièlnEl strophEl: odiettr traltemElnt
on1ul avait enlevé Micho1; Jonathas et ses autres qu'II recevait en échange dEI son affection. - Et
~ ne pouvaient plus s'approcher dEI 1111 1'0QJI' Bid"1'eTmm me... L'hébrou dit encore beaucoup
1.-: qonsolElr; ses parents étaient fugitifs aux la plus: QQand je el\aneelle, c.- à - d. quand le mal-
~ étrangère; il était Il seul avec DIeu seul ». heur m'atteint, Ils se réjouissent. - Oo,.=e-

13-t4. S}"i&mEl stroph& : quel'tlles exemples dll nt : pour j0ulr tons ensemble de sa dol1leur et
la charité délicate de David à leur ég,.rd. C'est de ses humiliations. - Oong,.egata... flagella,
Je développexnent des !)job Il pro bonis» du et igno,.avi. Ce sont les ennemis de DavId qui
Vl/rs. 12, - Oum ",ihi mole$ti... L'hébreu c~prlmc accumulaient sur 1111 des scnfirances de tout
une autre i~. q11i s'hannoniso mieu~ ..vec III genre, et sans qu'II pût s'en douter (cf. vers. 8),
contexte: Lorsqu'ils étaient malades. - Dans tant sa bonté p-- ElUX le rendait confiant. Lllé-
leurs s.cQiJ:):~ces, sa SYD1wthie pour eux se ma. bi"eu parait signifier: Des hommes abjeets, quEl
nifestait SOus Iœ formell les plus gdn'reusœ: je ne connais pas, s'assemblent contre mol; ou,
i! se couvmt, dl/ vête~nts de deuil (i~ba,. selon d'autres: lis s'assemblllnt contre moi:, à
oilicio; littéral. : mon vêtement etait un B8AJ), il mon Insu, pour m'outrager. - Dissipati... nto
1eftnait (~1m"ljabam..,; hébr, : j'affligeais mon compuncti. Dieu les a dispersés, déjouant ainsi
âme par le jeftne), il priait (et o,.atOo...) - 1" lllur malIce; mals Ils no sont pas venus à résl-
olnu... con.ertetur (II. faudrait encore l'imi'ar- plscence et Ils ont continué de persécuter D8Ivid.
fait). èl\tte locntion Qat diversement interprétée. Autre nuance dans l'hébreu: Ils déchirent (comme
D'aprè$ l'opini9n la plus comlnlJn6j eUe expri... des bêtes fauves) et ne cessent point. - Tenta-
~it d'une m..n&re pittoresque l'a.ttitnde d'une vet'unt..., subBannaverunt,.. D'apt-ès l'hébreu:
hulUJ1[e et ~eute prière: le suppliant, recourbé COInm& les plus vulgairos des parasites moqueurs
sur 1"; -1I1êIn&, et ..y t 110 tête profondément (selon d'autres traducteurs: avec les impills, lEls
penchli!! a~ S$ poitrin6j ferait, pour ainsi dire.. parasites Inoqueurs), Ils grincent des dents contre-
re))tr~ di'ns ~JJ seb1; d'où eUes énlanaiQIlt, lœ mol. Le psalmiste eompare ses ennemis aux êtr'j!
pa.roiea de sa pressante requête. Cf. m B;,g. les plus vlls, aux bouffons qui achètent leurs repi
~v~ 4~. Selon d'autres auteui'S, dDnt le 'senti. au moyen de plaisanteries grossières. Ils étale.
ment II~E!it PQ$ & dédaigner, D..vici exprimerait tous des coul'tisans de Saül; le rapprechemEln.
c&ttQ vérité colI$QlaIlte, qU'oJoJB Inême que seo; Elst donc plein de justesse.
eun~is, paIJ suitEl de lEl~ malioe, ne profiteraient 17'-19. Hultièmestropbe: appel au divln secours,
poiIlt d& S$ pdèN, elle retomberai. sur son pre- Elt promesse d'action dll grâces.- Quando ,.espi-,
~ ~U~Uf oomme un~ pluiè de bénédictions. - oies' Prière pressante, saintemènt audacieuse.
QUtI$i, prQxim~1rI... .10.,. Littéralèlnent di'ns l'hé- - ~estitue am,imam... LIttéralement: Ramène
br;)u : Comme POUf u~ ~1I1Ï et PQur un frère, ainsi Ina vi&. Cf.. Ps. XXII'.. 3. Elle est perdue, si Dieu
i'all~is. j:l S!' QOIld!JÏljaij; ~IIC ~ lell" ég,.rdcQmmc ne 1.. lui COnBQrve. - Unicam meam. Voyez ]"
l'Us eussent 'té ses am~ intimes, 00& POOC"CS DOte du Ps. XXII 20, Sa, vIe si j!l'écieuse, quu iii



santur mihi inique., qui oderunt me gra- mon sujet, ceuX: qui m'attaquent injus-
tis., et annuunt oculis. tement, qui me haïssent sans raison et

. qui clignent des yeux.
20. Quopiam mihi quidem pacifice 20. Car ils me disaient des paroles de

loquebantur; et in iracundia terrre 10- paix j mais, parlant dans le pays avec
quentes, dolos cogitabant. colère, ils méditaient des tromperies.

21. Et dilataverunt super me os suumj 21. Et ils ont ouvert au grand large
dixerunt : Euge, eugel viderunt oculi leur bouche contre moi, et ils ont dit:
nostri. Courage, courage! nos yeux ont vu.

22. Vidisti, Domine, ne sileas; Domine,. 22. Vous avez vu, Seigneur j ne restez
ne discedas a me. pas en silence j Seigneur, ne vous éloigI\ez

pas de moi.
23. Exurge, et intende judicio meo j 23. Levez-vous et prenez soin'de mon

Deus meus, et Dominus meus, in causam droit j mon Dieu et mon SeigI\eur, d~-
meam. fendez ma cause.

24. Judica me secundum justitiam 24. Jugez-moi selon votre justice,
tuam., Domine Deus meus, e't non super- Seigneur mon Dieu, et qu'ils ne se ré-
gaudeant mihi.' jouissent pas à mon sujet.

25. Non dicant in cordibus suis: 25. Qu'ils ne disent pas dans leurs
Euge, euge, animre nostrre j nec dicant : cœUrB: Courage, courage! réjouissons-
Devoravimus eum. nous. Qu'ils ne disent pas : Nous l'avons

dévoré.
26. Erubescant et revereantur simul 26. Qu'ils rougissent et soient confon':

qui gratulantur malis meis. dus, ceux qui se félicitent de mes lllaux.
Induantur confusione et reverentia qui Qu'ils soient couverts de confusion et

magna loquuntur super me. de honte, ceux qui parlent avec orgueil
contre moi.

:

cruels ennemis (a Zeonibus) menacent de lui ravir. miste cite à Dieu leurs réflexions malignes: Èuge,
- Confttebor... in ecolesta... Promesse analcgue eugel Hébr.: he'alt, he'alt; exclamation extra-
iL celle du Pa. XXI, 22, 25. - In populo gravi. mement ironique. - Viàerunt oculi... Ils ont vu
Hébr. : au milieu d'un peuple robuste, c.-à-d. ce qu'Ils désiraient ~nt; savoir, la ruine de cet
nombreux. Le poète donnera la plus grande publl- homme abhorré. '

cité à .a reconnaissance. 22-24. Dixième strophe: DavId conjure le Sel.
4° Troisième partie: répétition de la prière. gneur de lui rendre justice. - Viàisti, Domine.

Vers. 19-28. Relevant la cruelle parole de ses eunemls «<Notre
Ce sont les idées de la première partie (vers. œil a V)l, JI vers. 21), le suppliant l'emploie avec

1-10), et un peu aussi celles de la seconde, pré- un~ sainte habileté pour exciter davantage la
sentées avec plus de calme. pitié de son DIeu. Seigneur, vous êtes témoin

19-21. Neuvième strophe: la malignité et l'in- de 'eur haine aJlreuse: ne m'abandonnez vas (ne
justice des ennemis du suppllant.- Oàerunt me .tleas, cf. Pa. xxvu, 1; ne ài.cedas, cf. Pa. XXI,
gratis. Notre-Seigneur Jésùs-Christ a fait iL ces 12, 20, etc.). - Eœurge et intenàe. Énergie parti.
paroles l'insigne honneur de se les appliquer, culière dans l'hébreu: Excite-toi et réveille-toi
comme réalisées en sa personne d'une manière pour me rendre justice.
supérieure. Cf. Joan. xV, 25. - Annuunt oouMs. 25 - 26. Onzième strophe: prière du psalmiste
Signe de satisfaction méchante au sujet des mal- pour obtenir que ses ennemis soient confondus.
heurs de David et de son divin antitype. Cf. Prov. - Euge ,euge, anim<8... Dans l'hébreu: Ah r
VI, 13; x, 10. - Paoiftce loquebantur... Nou- (he'alt, une seule fo18) notre âme 1 C.-à-d.: Quelle
velle description de la méchanceté des ennemis joie pour notre âme 1 Nous avons obtenu ce que
de David (vers. 20-21). La Vulgate relève l'op- nous désirions. On volt, par cette citation réi-
position qui existait entre les paroles hypocrites térée des paroles de ses ennemis (cf. vers. 21),
d'affection qu'Ils adressaient au jeune roi, et combien David en avait été profondément blessé.
leurs sentiments intimes, remplis de periidie. - DevoralJimus eum. Ils l'ont anéanti, sans laisser
Les mots in iraounàia terriS sont obscurs; Ils de lui le moindre vestige: Expre~sion non moins
-Iéslgnent probablement la colère d'homme. vils forte que pittoresque. Cf. Prov. " 12; Thren.
et bas. L'hébreu eulève toute diftlcult~,en expri. II, 16, etc. - Erub88oont... Répétition du vers. 4,
mant, au vers, 20, une pensée assez dlfiérente de avec de légères variantes. - Inàuantur: comme
cèlle des LXX et de la Vulgate: Car ce n'est d'un vêtement ignominieux. Reverentta: de honte,
point la paix qu'Ils parlent; mais contre,.les comme dit l'hébreu. - Qut magna loquuntur:

'hommes pacifiques du pays Ils méditent des c.-à-d. qui parlent arrogamment contre moi.
paroles de perfidie. -,. Dilataverunt... os. Geste Hébr.: cenx qui font les grands (qui se dressent)
de mépris. Cf. Is. LVII, ,. - Di=ount. Le psal. centre mol.



, , - XXXV, 3.
27, Qu'ils soient dans l'allégresse et la 27, Exultent et lretentur qui volunt

joie, ceux qui veulent ma justification j justitiam meam; et dicant semper: Ma-
et qu'ils disent sans cesse: Gloire au gnificetur Dominus, qui volunt pacem
Seigneur, ceux qui désirent la paix de servi ejus.
son serviteur,, 28. Et ma langne célébrera votre jus- 28. Et lingua mea meditabitur justi-
tice, et votre louange tout le jour, tiam tul)m, tota die laudem tuam,

PSA UME XXXV

, 1, Pour la fin, de David, serviteur du 1, ln finem, servo Domini ipsi David,

Seigneur.
2, L'injuste a dit en lui-même qu'il 2, Dixit injustus ut delinquat in se-

voulait pécher; la crainte de Dieu n'est metipso; non est timor Dei ante oculos
point devant ses yeux. ejus,

3. Car il a agi avec tromperie en sa 3. Quoniam dolose egit in conspectu
présence, afin que son iniquité se. trou- ejus" ut inveniatur iniquitas ejus ad
vât digne de haine, odium.

21-28. Douzième strophe: joie que le triomphe. DavId oomposa ce poème pendaut la persécutlQn
de David procurera aux bohs, et promesse d'une de Saül; fi g6nérallse, pour le bien et la conso-
reoonnalssance saus fin. ~ Qui vo!unt justitiam latlon de tous les bons ,ce qu'fi av!,lt expérimenté
meam. HébraIsme qui signifie: Ceux qui prennent lul-tpême durant ces mauvais jours.
plaisir à mon Innocenoo, quI désirent qu'elle soit 20 Première partie: pertralt des Impies. VeN.
hautement reoonnue. - Maqniftcetur Dominus. 2-5.
PIeux et joyeux vivat, qui s'échappe de cœurs 2-3. Première strophe. Principe de la perver-
aimants. - Qui fJo!unt pacem... L'hébreu emploie sité des Impies: l'absenoo de toute crainte do
cettefolsleslnguller:(QuesoltexaltéleSelgneur) Dieu, ou l'athéisme pratique. Passage un peu
qui prend plaisir à la paix (au bonheur) de son obscur, soit dans le texte hébreu, soit dans les
serviteur. -,. Meditabitur. L'expression hébraYque anciennes versions. - DftI:It injustus... Les mots
marque la profonde méditation de l'extase, durant in semeUpso ne se rapporteut pas à deUnqU4t,
laquelle la langne murmure à son Insu les sen- mals à di:l:tt. Le sens est donc, d'après la Vul-
tlments du cœur. Cf. Ps. l, 2, et n, 1 (dans le gate : l'Impie a résolu dans son cœur de com.
texte hébreu). Par conséquent: ma langue célé- mettre l'Iniquité (ut de!in~at). La traduction
brera. - Justttiam tuam. La justloo divine aura littérale du texte hébreu actuel serait: Oracle
reçu un nouvel éclat extérieur par la délivrance (le mot rare et solennel .,"um) de l'Iniquité à
du juste David; c'est donc cet attribut qu'II l'Impie dans mon cœur. C.- à. d. : Voici ce que
louera entre tous. - Pola die !audem... Saint révèlent à mon cœ)lr les transgressions des Impies :
Augnstln donne un délicieux oommentaire de ces Ils n'ont pas la moindre crainte de Dieu. Mals
paroles: c Tota die Deum laudare quis durat? on préfère assez oommunément la leçon b'!ibb6,
Suggere remedium, unde tota die laudes Deum, si c dans son cœur, ]) qui est aussi celle des LXX,. vis. Quldquld egerls, bene age, et laudastl Deum... du syriaque et de saint Jérôme. La véritable

Iii Innocentla operum tuorum prrepara te ad lau- interprétation de l'hébreu serait donc: L'Impiété
dandum Deum tota die. ]) profère cet oracle dans le oœur des pervers. Et

PSAUME XXXV l'oracle en question, placé sur les lèvres de l'lnl.
quité personnifiée, est oontenu dans l'hémistiche

La perversité des méchants; la bonté infinie suivant: Non est ttmor (hébr.: Cla terreur. »
de Dieu pour les justes. expression plus forte)... Par oonséquent, rien n'ar-

10 Le titre. Vers. 1. rêtera l'Impie sur la route du mal, puiSqu'II ne re-
Ps. XXXV. - 1. Servo... ipsi David. C.-à-d., doute rien, pas même les jugements de Dieu. Saint

d'après la traduction plus claire de l'hébreu: Paul cIte ce traIt, Rom. lU, 18, pour résumer et
(Psaume) du servIteur de Dieu, DavId. Voyez le oonclure sa lugnbre description de la perVersité
titre du Ps. XVU. - Ce beau cantIque oonBlste qulaenvahll'âmedel'hommedéchu.- Quonia11&
cn un oontraBte, fort bIen développé, entre la àowse... La Vulgate veut dire que l'Impie a telie.
malice BoIt intérieure, soIt extérIeure des ImpIes, mcnt multiplié Bes crimes sous le regard de DIeu
et l'inépuIsable bonté de DIeu pour toutes ses (tn conspectu ejus), qu'Ils ont excité la haine
créatures. Il Be dIvise de luI-même en trois parties vengeressb du souverain Juge (ut tnventatur..,
bien nettes: le portraIt de l'ImpIe, vers. 2-5; le ad odtum). On discute besuooup sur le sens de
tableau de la bonté Inftule du. SeIgneur, vers. l'hébreu. La traductIon suIvante nous para!t être
6 -10; une prière pour obtenir de demeurer tou. la plus claire et la plus sImple de toutes celles
Jours fidèle à Dieu, vers. 11-13. - On croit que qu'on a proposées: Car elle (l'impIété) le flatte
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110 Ps. XXXV, 4-9.

4. Verba oris ejus iniquitas, et dolu~; 4. Les p~roles de sa bouche sont jni-
noluit intelligere ut bene ageret. quité et tromperie; il n'a point voulu

. . . ... devenir intell!gen~ l;I°ur faire le bien:
5. lmqultatem medltatus eBt ln CUb1l1 5. Il a médIté l'lmquité sur sa couche;

suo; astitit omni vire non bonre, mali- il s'est arrêté sur toute voie mauvaise,
tiam autem non odivit. et il n'a pas eu de haine pour la malice.

. 6. Domine, in ore10 misericordia tua, 6. Seigneur, v(}tre misérIcorde est dans
et veritas tua usque ad nubes. le ciel, et votre vérité s'élève jusqu'aux

nues.
7. Justitia tuasicut montes Dili; jl1di. 7. VoWe justice est comme les mon-

cia tua abyssus multa. . tagnes de Dieu; vos jugements sont un
profond abîme.

Homines et jumenta salvabil, Domine. Vous sauverez; Seigneur, les hommes
et les bêtes.

8. Quemadmodum multiplicasti mise- B. Comme vous avez multiplié votre
ricordiam tuam, Deus 1 misérioorde, Ô Dieu!

Filii autem hominnm in tegmine ala- Mais les enfantB des hommes espérQ-
rum tuarum sperabunt. font, à col1veFt SOI1S vos ailes.

9. lnebriabuntur ab ubertate domus 9. Ils seront enivrés de l'abondance
ture, et torrente voluptatis ture potabis de votre maison, et vous les fere~ boire
eos. au torrent de vos délices.

à ses propres yeux (lui disant, et c'est en œla les anImaux inférIeurs eux-m~mes sont l'objet de
qu'elle le flatte et le trompe), que son Infquité ne lei soins divins. Cf.Ps. om,14, 21-28; JOD.IV,l1;
sera pas découverte et détestée (c.-à-d. obâtlée Matlh. VI, 26, etc.par DIeu). . Aux petits des oiseaux il donne la piture,

4-3. Seconde strophe: les réslÙtats pratIques Bt sa bon~ s'étend à toute'la nature.
de ce princIpe, ou conduIte affreuse de l'ImpIe. 8-10. Quatrième strophe: bonté spéciale de
- Ses paroles sont crImInelles: Verba... eJus DIeu pour l'homme. - Quemadmodum mulli-
tniqultas...; of. Ps. v, 0; x hébr., 7. - Son cœur pltcaBtt... Hébr.: Oomblen est précieuse...! Tou-
est endurcI: noluit inteUigere... JIébr.: Il a cessé chante ~xclamatlon. La mIséricorde du'Seigneur
de coDlprendre... C'est à desseIn et volontalre- eBt, en effet, le plus rIche des trésorB. - F'iltt
ment que les pervers ferment leur esprit et leur hominum eBt une expressIon très générale, quI
cœur à la vraIe sagesse, car elle les pousseraIt désigne tous les hommes sans exceptIon, mAme
au bIen (ut bene...), ce dont Ils ne veulej!t à aucun le$ paYenB. - Sub tegmine alarum... Hébr. : à
prix. - Sa dépravatIon est profonde, uuiverBelle, l'ombre de OOB alles. GracIeuse comparalBon, qui
vers. o. Iniquitatem... in cubili: au. lieu de pro- peint admirablement la tendreBse paternelle du
fiter du calme del~ nuit et des graves pensées Selgneu, pour Bes créatures. Cf. PB. XVI, 'l, 8.-
qU'Il luI apporte pour Be repentir et revenIr à lr&ebriabuntur... Mals DIeu est plus qu'un Bdr et
DIeu, Il t'eDlplole à combiner ses desBeInB orlml- doux asile; c'est un hôte généreux, quI traIte avec
nels. Cf. Ps. IV, 4. -ABtitit omni viœ...: ceg mots une royale magnlfiçence Bes heureux convIves. Cf.
dénotent 'ln choix délibéré, le ferme propoB de Pa. XXII, 3-6. -Ab ubertate domuB... Llttéra-
mal faire. Voyez .Ps. I, l, et la note. lement dans fhébreu: de la gralBse lIeB vlctlm"s.

3° Seconde partIe: tableau de la bonté dIvine Mé~phore empruntée aux sacrIfIces d'actIon de
envers toutes ses oréstures, et spécialement envers grâces, dont le d6n~teur consommaIt sa part avec
les jUBtes. Vers. 6-10. ses amis et l~ pauvres; elle décrIt très bIen la

Pas de tran$ltlon entre œtte' 4escrl"tlon et la rlcheBBe des don$ Illvlns. Le $8orlfice eucharls-
précédente: « quittant brusquement le doulou- t\q~ est un aUment IncoIllparablQment plpg par-
reux spectacle de la p~rverslté humaine, le psal- fàit; mals les déij~ du clelréaUBent seuleB toute
mlste Be réfugJe dans la coJ)templatlon reBpec- la sIgnIfIcatIon de ce beaupas8!!ge. - Tprrente
tueUBe (et aimante) du caractère de Die)!, source voll'ptatiB... }:mage plUB expressIve eIlçore, et
infinie de vie et 4e lumIère. ]1 quI ~Ij; SaD$ donte allusIon au fleuve quI arrosaIt

6-7. TroIsIème strophe :quelques-unB des attrl- le par@lsterreBtre. - Quoniam apuà te (hébr.:
buts Infiuis de Dieu. - ln cœlo misertcordia... en toI)... DIeu, étant la source m~me de la vIe,

MIeux: juaqu'au cIel (B'étend) ta bonté. Elle est peut donner et donner encore, sans B'appauvrlr
sang llmlOOB, sans meBure. De même sa fidélité jamals.- ln lumtne t1'O... C.-11.-d. par ta faveur;
(verttaB... ad nubes). - Sa justIce eBt élevée ~t cf. Ps. IV, 7, etc. Hors de DIeu, Il n'y a que

Inébranlable. Sicut montes Dei, c.-à-d. les mon- té/lèbres; en iul Be trol1vent deB océans de splen-
tagneB gigantesques et massIves, créées par ses de~, et, par su!~e, de féllcltéB, qu'Il daIgna
malnB pulBsantes. Cf. Ps. ox, 8. - Jtlàicta: ~B c!)mmunlq~er dès Icl-baB à seB amis (1!tdebim'U8
planB providentiels sont profonds et Insondables lu\1Ien). Prls !Jans le contexte du psaume; le
(abY84~ mulla). - HommeB etjumenta... Non verset 10 Blgnlllç sIJ!Iplement que le Sejgncu~
aeulement les hommes, formé. Il son Image, mals comble ses ServIteurs, en cette vIe m~me, de pré-
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10. Car en vous est la source de la vie, 10. Quoniam apud te est fons vitre, et
et dans votre lumière nous verrons la in lumine tuo videbimus lumen.
lumière.

11. Etendez votre miséricorde sur ceux 11. Prretende misericordiam tuam
qui vous connail!sent, et votre justice scientibus te, et justitiam tuam his qui
sur ceux qui ont le cœur droit. recto sllnt oorde, ,

12. Que le pied du superbe ne vienne 12. Non veniat mihi pes superbire, et
point jusqu'à moi, et que la main du manus peccatoris non moveat me,
pécheur ne m'ébranle pas.

13. C'est là que sont tombés ceux qui 13, Ibi cecidel"Unt qui operantur ini-
commettent l'iniquité; il~ ont été chl\s- quitatem; expulsi sunt, nec potuerun.t
sés, et ils n'ont pu se tenir debout. stare,

PSAUME XXXVI

1. Psaume de David. 1. Psalmus ipsi David,
Ne porte pas envie aux méchants, et Noli remulari in malignantibus, neque

ne sois pas jaloux de ceux qui com- zelaveris facientes iniquitatem;mettent l'iniquité; .

cleuses b6nédlctlons. Toutefois ajoutons que «des PsAUJIE XXXVI
paroles d'o~ comme celle;cl ant!clpent la r6v6- Le bonheur de !'tmpie n'elt qu'apparent, 8an'
latlon de 1 ÉvangUe, Ce n est qu à la lumière de dur~ . celui du juste est r~! et perpétue!.l'Incarnation que l'on commence à comprendre '

la profondeur de leur signification JI. Les saints 1. Le titre. Vers. 1".
Pères aimaient à les méditer, et Ils y trouvaient, Ps. XXXVI. - 1". L'auteur: ipst DaL'id
d'après un sens mystique, l'indication des trois (pour: de David). - Le sujet. Psaume moral et
personnes divines: le Père,« apud te JI; le Verbe, didactique, qui r6pète sous toutes les formes,
«fons vitre JI (of, Joan, J, ,); le Saint-Esprit, afin de la mieux développer, cette pensée très
« ln lumine tuo JI, simple: il ne faut pas s'étonner, encore moins se

,. Conclusion: prière par laquelle le psalmiste scandaliser, du bonheur dont les Impies jouissent
demande à DIeu la continuation de sa blenvell- fréquemment sur cette terre, et qui est une
lance, et sa protection oontre les méchants. Vers. source fréquente de tentation pour les justes;
11-18. attendons patiemment, avec une fol entière en

11-18. Cinquième strophe: après la plainte la Providence; les rôles ne tarderont pas à
(vers. j-6) et la louange (vers. 6-10), la suppll- ohanger, car l'Impie verra dlsparaltre sa félicité
cation, sans laquelle un psaume eat rarement caduque, et le juste jouira d'un solide bonheur.
complet. - PrcetenM,.. Belle expression: pro- Ce problème moral est résolu d'après les vues et
longe, fais durer tes bontés. - Bœenttbu8 te: les révélations encore Imparfaites de l'Ancien
ceux qui connaissent DIeu d'une manière pra- Testamcnt, qui, tout en ouvrant au juste mal-
tique, en aooomplissant fidèlement sa volonté. - heureux les doux et cOnsolants horizons de la vie
La demande, d'abord générale, est particularisée future (comp. les vers. 18, 27, 29, 37), retenait
au vers, lj: que le Seigneur acoorde à David le pins souvent ses regards fixés sur les rému-
une protection spéciale et personnelle 1 - Non nératlonB temporelles que Dieu lui réservait Icl-
!:entai... peB BuperbltB. Looutlon pittoresque. Que bas. De là certaines obscurités, qui ne devaient
le jeune roi persécuté ne soit pas écrasé sous les dlsparaltre qu'après la passion et la mort du
pieds de ses oppresseurs orgueilleux. - Manu8,.. Christ, lorsque les plus humbles fidèles purent
lIOn moveat... Littéralement dans le texte orl- redire, en se l'appliquant, cette maguldque
glnal: Que la main des Impies ne me fasse pas parole de saint Paul, Il Cor. IV, 17-18: CI Nos
fuir (du foyer domestique, de la patrie). David légères aIJIlctlons d'un moment produisent pour
prévoyait et redoutaIt son futur exil. - Oeci- nons, au delà de tonte mesnre, un poids éternel ,:1
deruni... Consolation pleine de fol. Comme en de gloire, parce qne nons regardons non point
d'autres passages, le poète volt déjà sa prière aux choses visibles, mals à celles ql1l SODt Invl-
exaucée, les méchants punis et réduits à l'Im- slbles.» Malgré cette infériorité Décesssire qu'fi
puissance de nuire. L'adverbe ibt est dramatique: a par rapport au Nouveau Testament,le P!. XXXVI
là où Il plaira au Selgueur de les renverser (c'est abonde en vraies « maximes d'or D, qui l'ont rendu
le sens de l'équivalent hébreu du verbe expu18t cher aux chrétiens de tous les temps. n est défiui
aunl). - Nec potuerunt 8tare: leur ruine sera par Tertullien: « Provldentlœ speculum; JI par
définitive: Ils ne pourront plus se relever quand saint Isidore: « Potlo contra murmur. JI Le
Dle\l les aura frappés. commentaire qu'en a donné saint Al1gustln porta
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2. quoniam tanquam fœnum velociter 2. car ils sa dessécheront aussi vite
arescent, et quemadmodum olera herba- que l'herbe,et, comme les tiges des plantes,
rum cito decident. ils se faneront promptement.

3. Sperain Domino, et fac bonitatemj 3. J!!spère au Seigneur, et fais le bien j
et inhabita terram, et pasceris in divitiis alors tu habiteras la terre, et tu te nour-
ejus. . riras de ses richesses.

4. Delectare in Domino, et dabit titi 4. Mets tes déliceS dans le Seigneur, et
'petitiones cordis tui. il t'accordera ce que ton cœur demande.

5. Revela Domino viam tuam, et spera 5. Découvre au Seigneur ta voie, et
ineo, et ipse faciet. espère en lui, et lui-même il agira.

6. Et educet quasi lumen justitiam 6. Et il fera éclater ta justice comme
tuam, etjudicium tuum tanqùam meri- la lumière, et ton droit èomme le soleil
diem. à son midi.

7. Subditus esto Domino, et ora eum. 7. Sois soumis au Seigneur, et prie-le.
Noli remulari in eo qui prosperatur in Ne porte pas envie à celui qui réussit

via sua., in homine faciente injustitias. dans sa voie, il l'homme qui commet des

injustices.8. Dèsine ab ira, et derelinque furo- 8. Laisse la colère, et abandonne la
rem; noll,remulari ut maligneris. fureur j n'aie pas d'envie, ce serait mal

faire.
.. ,
saint FuIgence iL renoncer totalement au monde terre par excellence pour un Israélite, la Pales-
et 11 ne vivre que pour Dieu. - Au point de tlne. De même aux vers. 9, Il, 22, 29, 84. L'lm-
vue de la forme extérieure, ce poème est alpha- pératlf a le scus dù futur: Alors tu habiteras
bétlque : chaque lettre de l'alphabet hébreu la terre sainte entre toutes; DIeu t'y maintiendra
commence une strophe nouvelle: ce quI fait en malgré tes ennemis. ({ Ce pays de la présence
tout vingt-deux strophes, composées parfois de de Jéhovah n'avait pas seulement un glorieux
trois membres de vera seulement (vers.7,20,30), passé; il avait aussi un avenir plein de pro-
d'autres fois de cinq membres (vers. 14-15, 26'26, messes, et il devait être flnaleme1!t l'hérit.ge du
89-40), le plus souvent de deux distiques. - Pas véritable Isra~l, d'une manière bcap")"p plus
de division proprement dite. Néanmoins on peut parfaite que sous Josué. » - Pasvcri, in divi-
distinguer quatre groupes de strophes, d'après tils.., Littéralement dans l'hébreu: Repais-toi
la pensée dominante qu'elles eXpo~ent: 1° vers. de vérité; ce qui revlen~ iL dire: Pratique la
1b..ll, exhortation iL éviter le~ murmures contre vérité" la volonté divine. - Delectare in Do-
la Providence, et iL se confier pleinement iL la mino est une expression très délicate: mettre
bonté de DIeu; 2° vers. 12 - 20, le bonheur et le tout son bonheur en DIeu. - Dabit... petitiones...:
triomphe des mééhants sont de courte durée; car le Selgneur n~ peJ1t rien refuser iL ceux qui
8° vers. 21-31, la récompense des bons est cer- l'aiment avec tant de forc~ et de perfection.
talne et durable; 4° vers. 32 - 40, contr;iste final 5-6. Strophe ghimel. Précieuse récompense de
entre les bons et les méchants. - Le vers. 25 la foi. - )levela Domino... L'hébreu emploie une
a1l1rmeclairement que David composa ce psaume locution aussi pittoresque qu'énergique: Roule
sur la fin de sa vie. sur le Seigneur ta vole (viam...; Ici,les affaires,

2° Première partie: exhortation iL éviter tout tous les détails de la Vie). Se décharger sur DIeu
murmure contre la Providence, et iL se confier du fardeau,souventsilourd"des peines mul,
pleinement iL la bonté de' Dieu. Vers. 1b.ll. tiples de la vie. - Ipse faciet : savoir, tout ce

1b.2. Strophe aleph. Thème du psaume: ne pas qui est nécessaire pour la paix de ses amis fldèle~..
porter envie iL la prospérité des méchants, qui Réticence qui vaut une longue énumération. -
est foncièrement transitoir&. - 1!Ioli œmulari. Résuitat de cette Intervention de DleJ1 : educet
L'hébreu dit iL la lettre: Ne t'échaufte pas; c.-iL-d. (11 fera sortir des ténèbres) quasi lumen... Imagc
ne t'irrite pas. - 1!Ieque .elaver/s. Hébr.: Ne splendide. n s'agit d'un innocent, Injustement
sols point jaloux. Ce mécontentement, s:ette accusé et condamné,mals dont le droit, mécon~ù
jalousie ont ~ur objet, d'après le contexte (cf. pour un temps, sera ensuite mis en pleine lumIère
vers. 7), la prospérité des impies, dontl~ spec- par Jéh!,vah. Cf. Job, XI.. 17; Provo IV, 18; Is. ,
tacle est souvent rendu plus pénible aux justes, LVill, 10, etc.
parce qu'fi contraste avec leurs propres souf- 7. Strophe daletk. Patience et prière. - Sub-
frances. - Tanquam jœnum..., olera herba- ditus esta... Hébr.: Sols sfiencieux devant le Sel-
n,m. Hébr.: le gazon..., la verdure de l'herbe. gneur. Par la résignation respectueuse et con-
Fréquent symbole d'un bonheur très COU1't. Cf. flante de la fol. Cf. Is. VII, 4; xxx, 15. - ()ra
Ps. XCIX, 5 et s.; CII, 15 et s.; Is. XL, 6 et eum. Hébr.: attends-le. - F'aci.nte injustitias.

, ss., etc. Hébr.: qui accomplit de perfides desseins.
3.4. Strophe beth. Remède iL cette tentstlon 8 - 9. Strophe hé. Répétition du sage conseil

d'envie et de mécontentement: espérer patiem- placé en avant du poème (vers.1b-2). - Ira...,
ment au Seigneur, et demeurer ferme dans la jurorem: l'indignation que l'on est tenté ~e res.
pratique du devoir; - Inhabita terram: la sentir iL la vue du bonheur des méchants. -

,
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9. Car les méchants seront exterminés; 9. Quoniamquim~li~n;lihtur extermi-
mais ceux qui attendent patiemmeIlt le nabuntur; sustinentes autem Dominum,
SeigneUl' auront la terre en héritage. ipsi hereditabunt terram..

10. Encore un peu de temps, et le 10. Et adhuc p\16illum, et non erit
pécheur ne sera plus; et tu chercheras peccator; et quœres locum ejus, et non
sa place, et tu ne la trouveras pas. invenies.

Il. Mais les doux posséderont la terre, Il. Mansueti autem hereditabuut ter-
et ils se délecteront dans l'abondance de ram, et delectabuntur in multitudirie
la paix. pacis.

12. Le pécheur observera le juste, et 12. Observabit peccator justuw, et
il grincera des dents contre lui. etridebit super euro dentibus suis.

13. Mais le SeigneUl' se rira de lui, 13. D,ominue autem i"rridebit eum,
parce qu'il voit que son jour viendra. quoniam prospicit quod vernet dies ejus.

14. Les pécheurs ont tiré 'le glaive, 14. Gladiumevaginaveruntpeccatores.,
ils ont tendu leur arc, intenderunt arcum suum,

pour renverser le pauvre et l'indigent, ut dejiciant Muperem et fnopem, ut
pour égorger ceux qui ont le' cœur droit. trucident rectos corde.

15. Que lèur glaive perce leur propre 15. Gladius eorum intret in corda ipso-
cœur, et que leur arc soit blisé. rom, etarcus eorumconfringatur.

16. Mieux vaut le peu du juste que 16. Melius est modicum justo, super
Jes grandes richesses des pécheurs; divitias peccatorum milItas; ,

17. car les bras des péçheurs seront 17. quoniam brachia peccatorum con-
~risés, mais le Seigneur affermit les terentur, confirmat autem justos Domi-. Justes. nus..

18. Le Seigneur connaît les jours des 18. Novit Dominus dies immaculato-
ommes sans tache, et leur héritage sera rom, et ~eredita~ eorum in reternum erit. ;,

ét'rnel.
19. Ils ne seront pas confondus au 19. Non confundentur in tempore

,

No!t... 'Ut ma!tgnerls. Résister à ce mouvement 14-15. Strophe cheth. Les Impies ser~nt eux-
de colère, qui n'aurait d'autre résultat que de faire mêmes victimes de leurs perfides machinations.
tomber le juste dans le péché, et d'attirer sur lui - G!adium evaginaverunt , intenderunt ar-
les châtiments divins (exterminabunlur). oum. Ce sont là des réalités et pas de simples

10-11. Strophe vav. Développement du vers. 9. métaphores; les violences de ce genre n'étaient
- Adhuc pustUum... Voyez plus bas, vers. pas rares durant la jeunesse de David, qui eut
S5-36, un commentaire tragique de cette pen- tant Ii en souffrir lui-m~me. - Pauperem et
sée. -Et non inve~tes. L'hébreu dit, avec une tnopem. Hébr. : l'aflligé et l'indigent. - Bec/os
v;goureuse concision: Et plus lui (11 ne sera corde. D'après l'hébreu: ceux dont la voie (la
plus). Cf. Job, VII, 10; VIII,18; xx, 9. - Man- conduite) est droite.-Intret..., conjringalùr. Il
sm/i... D'après toute la force de l'hébreu, ceux eût été mieux de traduire par le futur.
qui sont devenus humbles et doux sous le coup 16-17. Strophe teth. En quoi consiste la vraie
de l'épreuve. Le monde cruelles a dépoulllés de richesse. Cf. Tob. XII, 8; Provo xv, 16, et XVI, 8.
tout; Dieu leur rendra au delà de ce qu'lIs ont - Modtcum iusto. Plutôt: le peu du juste; sa
perdu. Comp. Matth. v, 5, où cette promesse, modeste aisance. - Super dtt-itias... Hébr.: plus
prise dalls un sens plus relevé, est tr..nsforruée que l'abondance de beaucoup de pécheurs. Le mot
par Jésus. Christ en une béatitude évangélique. qui correspond Ii dtm/tas est très expressif: 11
- Pacts : le plus précieux des biens terrestres. désigne une richesse, pour ainsi dire, tapageuse,

S. Seconde partie: le bonheur et le triomphe qui se man1feste avec ostentation. - Brachta
des impies sont de courte durée. Vers. 12-20.. peccatorum. C.-li-d. leur puissance, dont Ils ont

12 -13. Strophe zain. Rage Impuissante des" abusé pour s'enrichir aux dépens des justes. Cf.
impies, quand Dieu les aura sévèrement punIs. Job, XXXVIII, 15. - Confirmat iustos...: bleu les
- Observabil peccator ...: d'un regard haineux, soutient, les maintient debout, malgré les efforts
comme 11 est dit plus explicitement dans l'hé- des méchants pour les renverser.
breu : Le méchant forme des projets contre le 18-19. Strophe iod. De quels soins Dieu ent9ure
juste. Cf. vers. 32.- StTidebit dentibm: à la façon les bons. - Novit: comme allleurs, d'une con-
d'une bête furieuse. Cf. Ps. XXXIV, 16. ~ Domi- naissance pratique, aimante, attentive. Cf. Ps. l, 6 ;
nus...i""idebil.Su'rcetanthropcmorphisme,voyez xxx, 8, etc. - DW8 tmmacu!atorum. Hébr.: les
Ps. II, 4, et, la note. Le Seigneur, en contemplant jours des parfaits. Chaque Instant de leur exis-
de son trÔne céleste les machinations perfides des tence, les moindres Incidents de l~ur vie. -
impies contre les justes, pousse un rire dédal. Hereditas eorum: leur part d'héritage dans la
gneux, car 11 sait que l'heure du châtiment (d~es Terre promIse sera transmise de race en raIJ8
.jus) est proche. à leur postérité (in cetemum ent). tandis que
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temps du malheur, et aux
famine ils seront rassasiés,

20. quia peccatores peribunt. 20. parce que les pécheurs périront.
Inimici vero Domini mox ut ho~o. Mais les ennemis du Seigneur n'au-

rificati fuerint et exaltati, deficientes ront pas plus tôt été honorés et élevés,
quemadmodum fumus deficient.. qu:ils tomberont et s'évanouiront comme

la fumée.
21. Mutuabitur peccator, et non solvetj 21. Le pécheur empruntera et ne payera

Justus àutem miseretur et tribuet. point; mais le juste est compatissant et
il donne.

22. Quia benedicentes ei hereditabunt 22. Car ceux qui bénissent Dieu pos-
telTam; maledicentes autem ei disperi- séderontla terre; mais ceux qui le mau-
bunt. dissent périront.

23. Apud Dominum gressus hominis 23. Les pas de l'homme seront dirigés
dirigentur, et viam ejus volet. par le Seigneur, et il prendra plaisir à

sa voie.
24. Cum ceciderit, non collidetur, quia 24. Lorsqu'il tombera, il ne se brisera

Dominus supponit manumsuam. pas, car le Seigneur le soutient de sa
; main.

25. Junior fui, etenim senui; et non 25. J'ai été jeune, et j'ai vieilli; mais
vidi jufltum derelictum, nec semen ejus je n'ai pas vu le juste abandonné, ni sa
<1u/lJrens panem. race mendiant du pain.

26. Tota die miseretur et commodat, 26. Tout le jour il est compatissant
et semè~ illius in benedictione erit. et il prête, et sa race sera en bénédic-

tion.
27. Declina a malo, et fac bonum, et ,27. Détourne - toi du mal et fais le

inhabita in s/IJculum s/IJculi. bien. et possède une demeure éternelle.
28. Quia Do~inuj) amat judicium, et 28. Car le Seigneur aime l'équité ,et

.
leij lropl~ij perdront tout et que leur noro roêroe )!holnlDe, c.-à-d. pour le juijte, d'après le contexte.
dispara.itra. Cf, vers. 2S, SS, eto. - Non ooillun- - Apuà Dominum. Hébr.: de Jéhovah; d'au-
dentur...: lorsque leurs persécuteurs auront diij- près de lui, par lui, - Greasus... àirigentur.
paru, cororoe le dit le verij. 20. PlutÔt: ijont aJIerrnjij. - Viam ejus volet. Dieu

20. Strophe caph. Triste fin deij lroples. - met ij$ coroplaisanceij danij la conduite des bons.
Mox ut honoriftcati... Leur bonheur et leur Cf. Pij. XVII, 1.9; XXI, 8. Graroroaticaleroent, on
gloire ne seront pas durableij. Variante dan~ pourrait traduire aussi: Le juste ije coroplaIt
l'hébreu: Leij ennemlij du Seigneur (ijeront) danij la roanlère d'agir du Seigneur à son égard
corome les plus beaux pâturageij. C.-à-d. frais (cf. Provo x, S9); mals la prerowre interprétatIon
et verdoyautij aujourd'hui, deroain brâléij et convient roieux IcL - Non ootlidetur. Hébr. :
deijséchéij. Ce cbangeroent eijt particulièreroent !l n'eijt pas terraijsé. S'Il torobe, Il ne demeure pas
brusque sous le brâlant ijOleil d'Orient. Cf. vers. 2; brisé, étendu ijur le sol. - Supponit manum..,:
M!\tth. VI, 29; Jac, 1, 10 et ijij., etc. - Quemaà- oommeferalt une mère. Trait délicieux, Hébr.: Le
1nQàum {umus... Image d'une proropte et totale Seigneur soutient sa main; c.-à-d. lui prend la
disparition. Cf. OS. XIII, S. main, pour l'aider à se relever.

4. Trolijième partie: la récompeme des bons 25 - 26. Strophe nun. Le psalmiste fait appel
est solide et durable. Vers. 21-S1, à sa longue expérience, pour confirmer la vérité

21-22. Strophe lamed. Les Impies appauvris, de ses assertlons.- Junior lui..., senui. Et durant
les Justes enrichis. Cf. Deut. xv, 6, et XXVIII, ce long intervalle qui sèpare l'enfance de la vlell-
12, 44. - Mutuabit'Ur 'J!6Ceator: pour se tirer Jesse, non 'Viai... àere!wtum. Il a pu voir, et il
de premiers embarras; puis. s'appauvrissant de le suppose fréquemment dans ce poème, le juste
plus en plus par le fait de la malédiction divine, momentanément éprouvé; mais il ne l'a jamais
il deviendra bientÔt in80lv~e (et non Boive'). vu plongé dans une longue détresse, et comme
- Justus autem... Complète antithèse. Dieu abandonné de Dleu.-Tota die miseret'Ur...Preuve
aidant, le juste, autrefois réduit à la détresse, d'aisance, et même de prospérité. Cf. vers. 21;
s'enrichit peu à peu, et il a de quoi faire degén&- l's. OXI,5, etc.
reuses libéralités aux Indigents (misereturk.). 27-28.. Strophe samech. Conditions auxquelles
- Beneàicentes ei..., maledicentea... L'hébreu dit le Juste sera béni de Dieu. - Dec!ina..., tac...
avec une nuance: Ceux que le Seigneur bénit, Cf. PB, XXXIII, 14&, et la DOte. Le psalmiste revient
ceux qu'Il maudit. La ruine des uns et la pros- à l'exhortation directe, comme aux vers. S et S8.
pérfté finale des autres sont rattachées à la malé- - El inhabita: la Terre sainte; voyez le vers.S.
lIictlon ou à la b~nédiction de Jéhovah. - ln sl1Jl;ulum s«ICuli: par eux-mêmes d'abord,

iS-i~. Stroplli mem. Sollicitude de Dieu pour puis par leur postérité. Cf. vers, 29. - Quia Do-
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il n'abandonnera pas ses saint8; ils seront non derelinquet ssnctos suos j in reter~
gardés éternellement. num conservabuntur.

Les méchants seront punis, et la race Injusti punientur, et semenimpiorum
des impies périra. peribit.

29. Mais les justes posséderont la 29. Justi autem hereditabunt terram,
ten.e., et ils y habiteront à. jamais. et inhabitabunt in sreculum sœculi super

eam.
30. La bouche du juste méditera la 80. Os justi meditabitur sapientiam,

sagesse, et sa langue proférera l'équité. et lingua ejus loquetur judicium.
31. La loi de son Dieu est dans son 31. Lex Dei ejus in corde ipsius, et

cœur, et on lie le renversera point. non supplantabuntur gressus ejus.
32, Le pécheur observe le juste, et il 32. Considerat peccator justu~, et

cherche ale mettre à mort. qurerit lllQl,tificare euro.
33. Màis le Seigneur ne l'abandonnera 33. Dominus autem non derelinquet

point entre ses mains, et ne le condam- euro in manibus ejus, nec damn~bit
pera pas lorsqu'il sera jugé. euro cum judicabiturilli.

34. Attends le .seigneur et garde sa 34. Expecta Dominum, et cu~todi,
:v,oie; et il t'élèvera" ~our que tu pos- "viap ejus; et exaltabit.te) ut hereditate
sedes la terre en hentage. Quand les caplas terram. CUlll pe~ermt peccatol'6S,
pécheurs périront, tu verras. videbis.

35. J'~i vu l'i~pie grandement exalté, 35. Vidi impium superexaltatum, et
et élevé comme les cêdres du Liban. elevatum sicut cedros Libani.

36. Et j'ai passé, et déjà il n'était 36. Et transivi, et ecce non erat j et
plus i et je l'ai cherché, mais on n'a pu quœsivi eum, et non est inventus locus
trouver sa place. ejus.

37. Garde l'innocence, et n'aie en vue 37. Custodi innocentiam, et vide œqui,-
que l'équité, car des biens resteront à. tat!Jm, quoniam sunt reliquiœ homini
..rh~mme pacifique. pacifico.

minus... Motif pOur lequel Dieu daignera les, ruine des pécheurs, et Us loueront Dien de sa par.
protéger et les bénir à jamais. faite justice.

2So-29. Strophe al:n. La race des impies sera 35-36. Strophe "esQh, La prospérIté des méchants
extirpée, celle des bons sera providentiellement n'est que passagère. Magnifique passage, si bien
maintenue sur le sol .acré de la Palestine. - commenté par Racine, Esth.", acte v :
Inju8ti puniBntu". Quoique omis par l'hébreu, J'ai vu l'impie adoré sur la terre.
ces mots existaient probablement dans le texte Fareil au cédre, Il cachait daus les cieux
primitif. Son front audacieux.

80 - 81. Strophe ph.!. Le j~te se sera rendu Il semblait à son gré gouverner le tonnerre,
digne de son bonheur par sa fidélité à la loi ~o.ula!t aux pieds le~ e~~emil yaincl's.
divine. - Os... meditabttur. 8ur cette locution, Je n &1 fait que pas,cr, II n etait delà pfol.
voyez Ps. XXXIV, 28, et la note.-Lez... in corde: - Viài. Nouvel appel du poète à sa propre expé-
au fond de son cœur, comme sa norme intérieure. rience. Cf. vers. 25. - BuperezaUamm. Hébr. :
comme le ressort qui donne le mouvement à toute puissant, terrible. - Sicut ced,.o8 Libani: arbres
sa conduite. - Non 3upplantabuntur. Hébr.: ses que leurvlgueur et leur taille gigantesque avalent
pas ne chancellent point. il demeure ferme dans fait passer en proverbe. L'hébreu ne mentionne
la droite '9'Oie. pas le cèdre, et dit simplement: il s'étendait

50 Quatrième partie: contraste final entre les comme nn arbre verdoyant. Mais le mot 'e..alt
bons et les mauvais. Vers. 82 -40. désigne un arbre qui n'a Jamais été transplanté,

32-83. Strophe !sadi!. La malice des méchants et qui s'est puissamment développé au lieu même
contre les bons sera déjouée par Dieu lui-même. de sa naissance, y plongeant de profondes raeines
- Conside,.at: 1I l'épie astucieusement, comme et étalant en haut sa luxuriante couronne de
au vers. 12. - Mortiftca,.e: pour lui donner la feuillage. La comparaison n'est done pas moins
mort. - Non damnablt... Les Impies auront expressive. - Tramim. Hébr.: 1I a passé.
beau condamner le juste; le Seigneur l'aequit- 31-88. Strophe sch",. L'avenir bien dUférent .
tera. üomparez ce mot adressé par T&rtulll&n dll juste et de l'Impie. - Gustodi innountiam...

aux persécuteurs des preml&rs chrétiens, «Si D'après la Vulgate, exhortation à mener une vie
condemnamur a mundo, absolvimur a Deo. ]) sainte pour l'attirer les bénédictions de Dieu. L'bé-

84. Strophe qoph. Que le juste soit donc patient breu emploie le concret, ce qui donne un autre
dans l'épreuve. - Custodi mam... (cf. vers. 28): sens: Observe l'homme parfait, etregardel'homme
fidélltC cntière à Dieu, sans se laisser troubler droit; c.-à.d. sois attêntlf à la destinée, et tu

, par la persécution et l'aIIlictlon. - ~m periB- verras qu'II eBt finalement comblé des faveurl
Mnt.,., vldcbÎ3. Les bons seront témoins de la dl\"ines (sunt re!.qui~: une postérité qui le fera~
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Mais les înjustes périront tous en-
; ce que les impies auront laissé
îtra.

39. Salus autem justorum a Domino, ais le salut des justes vient dl)
et protector eorum in tempore tribula~ ur, et il est leur protecteur au
tionis. de la tribulation.

40. Et adjuvabit eos Dominus, êt libe- Le Seigneur les assistera, et le~
rabit eos; et er~et eos a peccatoribus, ra; il les arrachera des mains des
et salvabit eos, quia speraverunt in eo. rs, et il les sauvera, parce qu'ils

éré en lui.

VII

1. PsalmusDavid,inrememorationem 1. Psaume de David, pour raire sou..
de sabbato. venir, pour le sabbat.'

2. Domine, ne in furore tua arguas 2. Seigneur, ne me reprenez dans votre
me; neque in ira tua corripias me. fureur, et ne me punissez pas dans votre

colère.
3, Quoniam sagittal tUaI infixre sunt 3. Car j'ai été percé de vos fIèches,et

mihi, et confirmasti super me manum vous avez appesanti sur moi votre main.
tuam.

4. Non estsanitas in carne mea; a facie 4..11 n'est rien resté de sain dans ma
,

revivre). - l'llJusti autem... : pour eux, ce sera commentateurs, elle IndiqUerait que chacun de
le contraire. Cf. vers. 28. oos deux psaumlJs aurait été composé soit comme

39-40. Strophe thav. Fidélité de Jéhovah envers un mémorial des soufirancesdécrltes par le poète,
les justes, ses amis. Douce et énergique conclusloo soit dans le but de rappeler à DIeu le souvenir
~e ce beau psaume.- Speraverunt in eo. Hébr.: dn suppliant. Mals il est plus probablc qu'elle
Ils se sOnt cachés en lui. est toute liturgique, et qu'elle assigne aux

PSAUME XXXVII Ps. XXXVII et LXIX leur place spéciale dans le
culte sacré: Ils devaient être chantés au moment

Prière pour obtentr la rémission de grandes de l' 'azkârah, c.-à-d. de l'ofirande non sanglante
fautes et des secours contre de puissants qui accompagnait tous les sacrifices (cf. Lev...
ennemts. XII, 2), et qui était ainsi nommée parce qu'elle
10 !Je titre. Vers. 1. rendait plus présent à DIeu le souvenir du dona-
Pe, ,XXXVII. - ). Psa!mus. C'est le troi- teur. - Les mots de sabbato ont été ajoutés par

slème ~s psaumes de la pénitence. - David. les LXX et la Vulgate, sans doute d'après la
Selon l'opinion la plus commune et la plus vrai- tradltloR juive, pour marquer que le Ps. XXXVII
semblable, ce prince le composa à la suite de ses faisait partie de l'olllce religieux des jours ~e
grands crimes (vQyez PB. L, 1, et la note), pen- sabbat.
dant la révolte d'Absalom. - Le sujet est au 2" Première partie: description des violentes
tond le même que celui du Ps. VI, mais les idées soufirances par lesquelles le Seigneur a châtié
sont ici plus développées. Le psalmiste ressent David coupable. Vers. 2-9.
~e cuisantes souJIrances dans son corps et dans JI - 3. Première strophe: que DIeu daigne ne
son âme; ses amis l'ont abandonné, ses ennemis point châtier son serviteur avec colère. - Le
J'insultent et le menacent; mais Il reconnatt début, ne in turore..., neque in ira..., est presque
humblement, dans ces maux de divers genres, Identique à celui du Ps. VI (voyez les notes). En
le châtiment très juste de ses crimes, et il se rélléchlssant sur le châtiment qu'il endure, je
résigne patiemilient à soufirlr encore. NéanmQins psalmiste craint d'y voir plutôt la main d')ln
Il a reCO)lrs à DIeu avec sa conllance accoutumée, juge irrité que celle d'un père aimant'. - Sagittal
le conjurant d'avoir pitié de lui. - Trois parties: tu.a: les maux que DIeu a lancés coup sur coup
vers. 2 - 9, description des souJIrances pbyslques sur David, comme autant de Ilèches 'acérées. Cf. '
et morales du suppliant; vers. 10-15, tableau de Job, VI, 4; XVI, 12; PB. VII, 12, etc. - Confir-
l'état d'abandon dans lequel l'ont laissé sès amis, mastt...: tu as appuyé fortement, tu as appesanti
et des menaces injurieuses que lui adressent ses sur mol ta main terrible.
ennemis; vers. 16.23, prière pour obtenir sa déll- 4 - 5. Seconde strophe: ses soutlrances pro-
vrance. ~ ln rememorationem. Dans fhébreu : viennent de ses péchés. - Non est santtas.,.
!"a.ktr. Cette expression, également employée Son corps même est atteint jusqu'au 'Plus intlm.,
en tête du PB. LXIX (hébr. LXX), signille IIttéra- (ossibus...; cf. PB. VI, 2, et la note); la douleur
lemcnt : pour taire souvenir. Suivant quelque. y tait rage: - .do lacie peccatorum... Sespéc!léa
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chair à la vue de votre colère; il fi 'y irre ture; non est pax ossibus meis, a facie
a plus de paix dans mes os à la vue de peccatorum meorum.
,mes péchés.

5. Car mes iniquités se sont élevées 5. Quoniam iniquita.tes meœ super-
au-dessus de ma tête, et comme un lourd gressre sunt caput meum, et sicut onus
fardeau elles se sont appesanties sur moi. grave gravatœ sunt super me.

6..Mes plaies ont .été remplies de cor- .6. Putruerunt e.t ~o~uptœ. sunt cica-
. ruptlon et de poumture, par l'effet de trlces mere, a fa.cle lnSlplentiœ meœ.
ma folie. '

7. Je suis devenu misérable, et conti- 7. Miser factus sum et curvatus sum
nuellement tout courbé; je marchais usque in finem; tom die contristatus
triste tout le jour. ingrediebar.

8. Car mes reins ont été remplis d'illu- 8. Quoniam lumbi mei impleti sunt
sions, et il n'y a rien de sain dans ma illusionibus, et non est sanitas in carne
chair. mea.

9. J'ai été affligé et humilié outre 9. Affiictus SUffi, et huIniliatus SUffi
mesure, et le gémissement de mon cœur niInis; rugiebam a gemitu cordis' mei.

;" m'arrachait des rugissements.
10. Seigneur, tout mon désir est de- 10. Domine, ante te omne desiderium

vant vous, et mon gémisseD)ent ne vous meum, et gemitus meus a tenon est abs.
est point caché. conditus.

U. Mon cœur est troublé, ma force Il. Cor meum conturbatum est, dere-
m'a quitté, et la lumière même de mes liquit me virtus mea; et ..lumen oculo-
yeux n'est plus avec moi. rum meoru~, et ipsum non est mecum.

12. Mes amis et mes proches se sont 12. Amici mei et. proximi mei adver-
avancés jusqu'à moi, et se sont arrêtés. sum me appropinquaverunt ~ et stete.

runt.
Ceux qui étaient près de moi se sont Et qui juxta. me erant, de longe stete-

arrêtés à distance. runt.

ont excité l'Indignation divine (a /a0i8 (rIS...), reins s!>nt remplis d'un feu brftlant. Les partlea
et c'est elle qui Inliige le châtiment terrible. - intérieures éctalent dono brftlées par une fièvre
Iniqt,Uates... supergresstS... Le psalmiste compare ardente, quI, de là, envahissait tout le corps.
ses fautes il une inondation qui l'entraîne et le 3° Sec!>nde partie: l'aband!>n où David était
submerge (cf. PB. CXXIU, 4-5), puis à un lourd laissé par ses amis, et les insuJws menaçantes de
fardeau qui l'écra~ (s!cut anus...; cf. Gen. IV, 18;' ses ennemis. Vers. 10-15.
Is. LIU, 4, etc.). 10-11. Cinquième strophe: appel à Dieu dans

6 -7. Troisième strophe: description des souf- ootte situation d!>uloureuse. Passage d'une grande
frances endurées par David. - Otcatrices metS. délicatesse; le royal suppliant se borne à exposer
Hébr.: mes meurtrissures (les marques laissées au Seigneur son état si pénIble, sans formuler
lJar des coups de fouet. Cf. Is. J, 6). - P'Utrue- de demande directe. - Domine. Hébr.: 'Adonai.
runt et corruptlS. Hébr.: sont infectes et puru- Au vers. 2, on lit: Y'Mva1l.. Les deux noms sont
lentes. - A/acle insiptentiœ... C.-à-d. par l'eJfet réunis dans la tr!>lslème partIe (vers. 16, 22, 23).
de sa folle; 9r sa folle consiste dans ses crimes. - Ante te. DIeu n'ignore rien de oos cruelles
Cf.Ps.cvr,17,etc.-Miser...etcurvatus...Hébr.: souJfranoos, non plus que du déstrlntlme qu'é-
je suis courbé, abattu jusqu'au dernier poInt. prouve DavId d'en ~tre délivré. - Cor... contur-

AttItude de la profonde trIstesse, ou de l'extr~me batuRt... Dans l'hébreu, avec beaucoup d'énergie:
faiblesse. - Oontrtstatl/s. Hébr.: en deuil. Dans Mon cœur bat violemment. - Lumen o~lo-
toutl'appareUextérleurdudeulI.Cf.PS.XXXIV,14, rom... Ses yeux sont comme éteints par lei
et la note. pleurs, les veilles, les chagrins. Cf. PB. VI, 7:

S - 9. Quatrième strophe: autre tableau des Xlr, 8; xxx, 9.
souJfrances du psalmiste. - Lumbi... Ulusiooi- 12 -13. SixIème strophe: comment le traItent
bus. Cette ligne de la Vulgate est diversement ses amis et ses ennemis. - Ses amIs, vers. 12.

Interprétée. D'après la plupart des ancIens com- Aàversum me: en faoe de luI, jusqu'auprès de
mentateurs, elle désignerait les mouvements déré- lui. Qui """ta me.,.: ses plus proches parents.
glés et humillants de la c!>ncuplscence. Belon Steterunt: Ils s'approchent, puis Us s'arr~tent
d'autres interprètes, quelque maladie h!>nteuse, tout à coup, frappés d'horreur à la vue de son
que les ennemis de David tournaient en rldleule. mal, et refusant de le seconrlr. Variantes dans
Les LXX, saint Ambroise, saint Augnstln et l'hébreu: Mes amis et mes connaIssances- s'élo[-
Il'anclens psautiers latins ont lu : Mon âme (au gnent de ma plaie, et mes proches se tiennent
lieu de lumbi met) est rempIle d'illuslcns. Mals à l'éc.-.rt. On le traitait donc comme un lépreux.
l'hébreu donne un sena parfaitement clair: Mea - Ses ennemis, vers. 13. Leurs actes: vim Jaci~.

~~:'!':
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13. Et vim faciebant qui quœrebant 13. Et ceux qni en voulaient à ma vie
animam _meam. usaient de violence.

Et qui inquirebant mala miro, locuti Ceux ql1Î cherchaient à me faire du
sunt vanitates, et dolos tom die medita- mal ont proféré des mensonges, et tout
bantur. le jour ils méditaient la tromperie.

14. Ego autem, tanquam surdus, non 14. Mais moi., comme si j'eusse été
audiebam; et sicut mutusnon aperiens sourd, je n'entendais pas; et comme si
os suum. j'eusse été muet, jen'ouvraispasla bouche.

15. Et factus sum sicut homo non 15. Je suis devenu comme un homme
audiens, et non habens in ore suo redar- qui n'entend p~s, et qui n'a pas de ré-
gutiones. . pliques dans sp. bouche.

16. Quoniam in te, Domine, speravi; 16. Car c'est en vous, SeignelIr, que
tu exaudies me, Domine Deu8 meqs. j'ai espéré; vous m'exaucerez, Seigneur

mon Dieu.
17. Quia dixi: Nequando supergau- 17. Car j'ai dit: Qne mes ennemis ne

deant miro inimici mei; et dum com- 8e réjouissent pas à mon sujet, eux qui,
moventur pedes mei, super me ma,gna ayant vu mes pieds ébranlés, ont parlé
locuti sunt. insolemment de moi.

18. Quoniam ego in flagella paratus 18. Car jesl1Îs préparé aux châtiments,
sum, et dolor meus in conspectu meo et ma doulE!ur est toujours devant mes
semper. yeux.

19. Quoniam iniql1Îtatem meam annun- 19. Car je proclamerai mon iniquité,
tiabo, et cogitabo pro peccato meo. et je serai toujours occupé de la pensée

de mon péché.
20. lnimici autem mei vivunt,' et con- 20. Cependaut mes ennemis vivent,

firmati surit super me; et multiplic~ti et sont d~venus plus pl1Îssants que moi,
sunt qui oderunt me inique. et ceUx qui me haïssent injustement se

~ont multipliés:
21. Qui retribuunt mala pro bonis 21. Ceux qtÛ rendent le mal pOlIr le

detrahebant mihi, quoniam sequebar bien me décriaient, parée que je m'at-
bonitatem. tachais au bien.

22. Nederelinquas me, Domine Deu8 22. Ne m'abandonnez pas, Seigneur
meus; ne disceBseris a me. . mon Dieu j ne vous éloignez pas de moi.

23. lntende in adjutorium meum, 23. Hâtez-vous de me secourir, Sei-
Domine, Deus salutis meœ. gnelIr, Dieu de mon salut.

. "

l1ant; d'après l'hébreu, ils lui tendaIent des com1noventur pedes... Métaphore fréquente, pour
pIèges. Leurs paroles: lolJUtt... vanttates, c.-à-d. dés\gper le malheur, l'Infortune. (Jf. Ps. X", 4, etc.
la destructIon, la ruIne (selon la Vulgate, des 18-19. Nenvlème strophe: autre argument
mensonges, des calomnies). Leurs pensées: àolo.. pour obtenir du cIel un prompt secours. - ln
totadie.." des perlldles sans nombre. ftiVJeUa paratus. D'après la Vulgate, Il est prêt

14-15. Septième strophe: sa patIente réslgna- à soulfrir patiemment toutes les épreuves quI
tlon. Beau passage, kppllqué par les saints Pères luI seront Inlllgées, sachant bIen qu'H les a
~ Notre-Seigneur Jésus.Christ et au dIvin silence Dléritées p!'r ses fautes. L'hébreu a une autre
qu'Il garda pendant sa passIon. -, Tanquam leçon: Je S1Û8 su~ le point de tomber. Il est
surdus... mutus. Il agissait comDle s'Il n'eüt pas perdu si J)leu ne se hâte de le soutenir. Cf.
enwpdu les Insultes, ou coDime s'Il eüt été dans PB. XXXIV, 15. - Dolor meus in conspect'U...:
l'ImpossIbilité d'y répondre. - Bedarguttones: la peine, sous une forme ou sous une autre, ne
des répliques, des arguments pour réduIre ses Inllalsse pas de relâche. - Iniquitatem... annun-
adversaires au silence. Cf. Job, Xill, 4. ttabo : al\!rmant et célébrant ainsi les justes

4° Troisième partie: prière pour obtenIr la jugements de'Dieu.- Oogital1o... Hébr.: Je suis
délivrance. Vers. 16.23, t.roublé à cause de mes péch6s.

16-17. HultièlUe strophe: motIf de ce silence 20-21. DlXièDle strophe: la puIssance et l'ln-
résigné, la parfàlte conllance de David en son justIce de ses ennemis. - Vtvunt : pleins de
DIeu (in te... speravi). - Nequando... Il y a v\g1jeur individuelle, on outre de leur grand
IcI une ellipse: Que Dieu ne permette pas que nolUbre (muUipltcati...).-Malapro l1onts.Nolre
mes ennemIs... - SupergaUdeant mihi. Si Jého- IngratItude. Cf. Ps. XXXIV, 12-13.
vah ne le délivrait, ses ennemis t~1oDlpheralent 22 - 23. Onzième strophe: prière servant de
publiquement de ses Dlalheurs, les présentant conclusion. .- La requête est très pressa~te : ne
partout coDiDIe un signe d'entière ruptqre a~eo dereltnquas...; ne disctsserts... Au lieu d~ irlt!1'1ae,
Dieu, et le dIvin honneur en sou1friralt lul- l'hébreu porte: Hâte-toI.
Dlême. Cf.Ps, XXiV. 2; XXXIV, 1&, etc, - Du...



Ps. 'XXXVIII, 1-5.

PSAUME XXXVIII

1. Pour la fin., à Idithun lui-même, 1. ln finem, ipsi Idithun,
cantique de David. David.

, 2. J'ai dit: Je veillerai sur mes voies, 2. Dixi : Custodiam vias meas, ut non
pour ne point pécher par ma langue. delinquam in.1ingua mea.

J'armis une garde à ma bouche, pen- Posui ori meo custodiam, cum consi-
dant que le pécheur s'élevait devant moi. steret peccator adversum me.

3. Je me suis tu, et je me suis hqmilié, 3. Obmutui, et humiliatus sum, fit
et je me suis, abstenu de dire m~me de silui a bonis; ~t dolor meus renovatus
bonnes choses; et ma douleur a été re- est.
nQuvelée;

4. Mo~ cœur s'est échauffé au dedans 4. Concaluit cor meum intra me, et
de moi, et tandis que je méditais, un in meditatione mea exardescet ignis.
feu s'est embrasé.

5. La parole est venue sur ma langue: 5. Locufus sum in lingua mea: Notum
Faites-moi connaitre ma fin, Seigneur, mc mihi, Domine, fin~m: meum,
-

PsAUME xxxvm avec soIn tout l'ensemble de sa conduite (lilas
Humble priêre dans l'angoisse, et réflexions meas). - Raison spéciale de cette vigilance:

plaintives sur le néant de !allie humaine. ut non delinquam tn Zingua... Il craindrait,
s'Il ne la pratiquait, de se laisser aller à mùr-

1° Le titre. Vers. 1. murer contre Dieu, à cause de ses soullrances
Ps. XXXVI1I. - 1. In flnem, tpst Idithun. mises en contraste avec le bonheur des Impies.

Hébr. : au maltre de chœur, à Idlthun. Ce qui - Posui... custodiam. Hébr. : J1! garderai un
revient i! dire: au maltre de chœur Idlthun...Ce frein (littéral. : une muselière) à ma bouche.
personnage est célèbre dans l'histoire de la réfor- C'est encore la suite de sa résolution. - Consi.
matlon du culte' sacré par David; Il étalt,avec 8teret... adversum me. Non pas contre lui, mals
Asaph et HéQ1an, l'un d~s trois grands chantres en faCe de lui; tandIs qu'Il avait sous les yeux
du tabernacle. Cf. l Par. XVI, 41 et s.: xxx, 1 et le tableau de leur prospérité, qui était pol1r lui
ss.; II Par. v, 12; xxxv, 16. - Le genre et l'au- une sonroe de tentatIon. Cf. Ps. XXXVI, 1; Hab. 1,3.
teur de ce psaume sont indiqués par les moœ - Pendant quelque temps, Il réussit à te~lr sa

canticum David. C'est une admirable élégIe; résolutIon: obmutui... "'lui (au lieu de humi-
pe)1t-être, a.t-on dit, la plus belle de celles que liatu8 SU1ll.. fhébreu a dumiah, c en silence]);
contIent le psautier. - Beaucoup d'analogie avec je me suis tu complètement). .Ii bonis: mAme à
le Ps; XXXVII au point de vue du sujet: mAme fégarddu bIen. Autre manière de dIre que son
sentIment de confiance en Dieu, même état de sll~ncea été absolu. - L'eftort nécessaire pour
souffrance, mAmes ennemIs qui triomphent: mals dominer et comprimer son agitation intérieure.
Ici la pensée dominante consiste en de frappantes l'a rendue plus violente: concalu,it cor..., exar-
réflexions sur le lIéant et le vide des choses de8cet... (Il fa)1dralt encore le prétérit). In medi-
lfumalnes. Comp..le Ps. LXI. - Quatre strophes tatione...: pendant ses méditations solitaires, où
ou parties: 1° quand Il consldèr~ ses souftrances Il établissait une comparaison douloureuse entre
et qu'Il les compare à la prospérité des Impies, le sort de ses ennemis et le sien propre. - Cet
le psalmiste est tent6 de murmurer contre Dieu, incendie intérieur finit par éelater au dehors,
et alors Il prend la résolution de se taire; mals sous forme de paroles brûlantes: locutus BUm...
cet effort même ne fait qu'accro1tre son émotion, c Le murmure dn mécontentement est Ici sous-
qui éclate brûlante, vers. 2 - 5"; 2° Il cherche un entendu; c'est par une délicatesse exquise qne
refuge dans la prière, et dans la contemplation le poète s'abstient de le formuler, et qu'Il se hâte
de la brièveté et de la vanité de la vie, vers. de poursuivre son chant]) (Herder), qui ne sera
1i,?-7; 3° Il coI!lprend que le Selgne)1r est son plus une plainte, mals une humhle prière.
unique refuge, et Il se tourne vers lui avec résl- 3° Seconde strophe: prière pour apprendre à
gnatlcn, vers. 8-12; 4° Il prie pour obtenIr la bien connattre la vanité de la vie et dl! ses biens
cessation de la colère de Dieu, en insistant sur trompeurs, et à se reposer désormais en DIeu,
10 néant de la vie humaine, vers. 13-14. sans se lrlsser troubler par le bonheur des Imple$.

2° Première strophe: tentation de murmure, Vjjrs. 5"-7.
et résolution de se taire pour ne point s'échapper 5b- 7. Finem meum: la brièveté de la vie
l'n plaintes contre DIeu. Vers. 2-5". humaine. Cf. Job, VI, 11. Excellente leçon de

2-5", D'!(I)1.: au fond de son cœur, sous forme patience dans les tentations de mUrIDUr& contre
ùe résolution pratIque. ;Ji. Ps. XXIX. 6 ; xxx, 14, etc. la Providence: la vIe de l'homme étant si courte,
.,.. fJustodiam... n s'é,talt proposé de surveiller ses maux ne sauraient durer beaucoup eux-mêmes.~
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et numernm dierum ineorum quis est, et quel est le nombre de mes jours,
ùt sciam guid desit mihi. afin que je sache Qombien peu il m'en

reste.
6. Ecce mensurabiles posuisti dies 6. Voici que vous avez soumis mes

meos, et substantia mea tanquam nihi- jours à une mesure bornée, et mon être
lum ante te. est comme un néant devant vous.

Verumtamen universa vanitas, omnis Oui, tout homme vivant n'est qu'en-
homo vi vens. tière vanité. -

7. Verumtamen in imagine pertransit 7. Oui, l'homme passe comme un fan-
homo j sed et frustra conturbatur. tôme, et c'est en vain qu'il se. tour-

mente.
Thesaurizat, et ignorat cui congre- Il amasse des trésors, et il ignore pour

gabit ea. qui il les aura entassés.
8. Et nunc qUa! est expectatio mea ? 8. Et maintenant quelle est mon

Nonne Dominus? Et substantia mea attente? N'est-ce pas le Seigneur? Tous
apud te est. mes biens sont en vous.

9. Ab omnibus iuiquitatibus meis erue 9. Délivrez-moi de toutes mes iniqui-
me. Opprobrium insipienti dedisti me. tés. Vous m'avez rendu l'opprobre de

l'insensé.
10. Obmutui, et non aperui os meum, 10. Je l!1e suis tu, et je n'ai pas ou-

quoniam tu fecisti. vert la bouche, parce que c'est vous qui
l'avoo fait.

Il. Amove a me plagas tuas. ,11. Détournez de moi vos coups.
12. A fortitudine manus tUa! ego defeci, 12. Sous la puissance de votre main,

in Increpationibus. Propter iniquitatem j'ai défailli., quand vous m'avez repris.
c6rripuisti hominem. Vous avez puni l'homme à cause dc son

iniquité.

- Ut sctam quia desit... Hébr.: Fais-moi con- pratique de sa méditatIon: Que ferai-je, puis-
naitre combien je snls fraslle. ~ .Ecce mensu- qu'Il en est ainsi? - QtltB... BŒpectatto mea'
rabites...: par conséquent, aisés à compter, peu C.-à-d.: sur qui Pllls-je compter? Sur Dlou
nombreux. L.hébreu dit, d"me manière concrète seul, ajoute-t-ll ausslMt : Nonne Dominus'
et pittoresque: Tu as fait de mes jours des palmes. L'hébreu est ici moins expressif: Et maintenant,
Le palme était une mesure de longueur qui équl. Seigneur, que puis-je attendre? - SUbetantia
valait à quatre doigts ou à la largeur de la main mea ap..a te... D'après la Vulgate: ma base,
(environ QIn OS75). Cf. III Reg. VII, 26; Jer. Ln, 21, mon appui est en toi. Dans l'hébreu: Mon espé-
otc. - Substantia mea. Hébr.: le temps de ma rance est en toi. - Ab... tntquüatibus ?nets...
vie. Cf. PB. XVI, 14. - Nihtlum ante te. Qu'est, Prière de David pour obtenir la rémission de sos
en elret, pour Dieu œ petit point qui s'appelle péchés, qui sont la VTale causa de ses maux. Cf.
notro v\e? Cf. Is. XL, 17. - Vel'Umtamen. Ici et PB. XXXviI, 18-19. - Opprob..t,m... àeàtstt. Le
aux vers. 7 et 12, particule affirmative: Oui, en texte hébreu continue la prière: Ne fais pas de
vérité! - UnivBrsa vanttas omnts... L'hébreu mol l'opprobre de l'Insensé (l'objet des raiJ]orlcs

ost d'une slngullère énergie: Oui,tout vanité desimples).M~meralsonnementqu'auPs.xxxVII,
(c.-à-d. seulement vanité) tout homme debout vers. 17. - ObmutTLi... Cette fois, c'est le sllenœ
(c.-à-d. quelque robuste qu'Il paraisse; cf. Jao. de la résignation, et point 1.. tsolturnlté Impa-
IV, 14). Thème que Salomon développera longue- tlente des vers. 2-3. Cf. PB. Xxxvn,14-15.-
ment au llYre de l'Ecclésiaste. Le texte hébreu Quoniam tufecisti.Sentlment admirable, et motif
ajoute un s~ slgn1tlcatlf, pour souligner, par de la patienœ résignée du psalmiste: il adore
nn forte des Instruments, cette grave pensée. - Dieu dans ses souffrances. Le pronom tu est très
ln imagine pertransit... Autre trait énergique: fortement acoentué. - n demande néanmoins
'l'homme va et vient comme un fanMme, comme un peu de répit: amove... plagas (les coups dont
« le songe d'une ombre Il (axl&'. ii'/~p, dit Pin- Je SeigneurIe frappalt).-Afortüuà;ne manus...
dare), tant 8& ~e a peu de consistance et de duré«!. Sous les coups de œtte main toute- puissante,
- Seà... frustra conturbatur. Hébr.: Oui, vai- il va bientÔt mourir (defBCt; littéralement: je
nement I)s font du bruit. Description Ironique' succombe), à moins qu'elle ne çesse de le frapper.
de l'agItation aussi vaine que tumultueuse des - hopter iniquttatem... Encore le vrai motif
hommes. - Thesaurizat et ignorat... Pensée très de ses maux, qu'il ne se lasse pas de mentionner,
afliigeante pour le sage. Cf. Eccl. IV,7-8, etc. pour s'humiJ]er et pour justifier Dieu. - Tabe-

4° TroisIème strophe: David comprend que seere... slcut araneam. D'après les LXX et la
Dieu est son unique ress!?urce dans ce monde Vulgate, comparaison empruntée il l'aralgnéc,
caduc et trompeur, et 1\ se tourne vers lui avec qui, au dire deI! anciens, s'use et dépérit peu
une confiante résIgnation. Vers. 8-12. à peu, à force de tirer 8& toile de sa propre sub-

8-12. .Et nunc... Le poète tire la conclusion stance. j:.'hébreu emploie un~ autre image: Tu
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Et vous avez fait dessécher son âme Et tabescere fecioti sicutaraneam al!i-
comme l'araignée. Oui, c'est en vain mam ejus. Verumtamen vane conturba-,
';.ue tout homme s'inqui~te. tur omnis homb.

13. Exaucez, Seigneur, ma prière et 13. Exaudi oratiônem meam, Domine,
ma supplication; soyez attentif à ):!les et deprecationem ~eam j auribus per-
larmes. cipe lacrymas meas.

Ne gardez pas le silence, car je suis Ne sileas, quoniam advena ego sum;
auprès de vous un étranger et un voya- apud t~, et peregrinus sieut omnes patres
geur, comme tous mes pères. mei.

14. Accordez-moi quelque relâche, afin 14. Remitte mihi, ut refrigerer prius-
que je sois rafraîchi avant de partir et quam ab~am et amplius non ero.
de disparaître.

PSAUME XXXIX

1. Pour la fin, ,PsaRllie de David lui- 1. ln finèm, PsalmuslpsiDavid.
même.

2. J'ai attendu, et encore attendu le 2. Expectans expec~vi Dominul:n,
Seigneur, et il a fait attention à moi. etintendit mihi.

.

détruis comme la teigne ce qu'II (l'homme) a de dIt d'un ciel couvert de nuages et qui s'éclaircit.
gracieux; c.-à-,d. sa vie. La teigne, on le salt, Métaphore expressive. - P'fiusquam abeam:
est un'petlt papillon qui, à 1'étatde larve, s'at. au séjour des morts. Amplius non ero: sur la
taque aux étoffes et les gâte en peu de temps. terre, d'où la mort l'aura fait dlsparaitre. Cf. Job,
Voyez 1'At!a8 d'hist. nat.,pl,XLVIU, fIg. 10.14; vu, 8.19; x, 20-21; XlV. 6. etc. .
pl. XLIX, fIg. 8. - Ve1'Umtamen "ane. Hébr. : PSAUME xxXix
Oui, tout homme est vanité. Avec le sélah pour
appuyer sur l'idée, comme au vers. 6. .ict/on de grâces à Dieu pour des bienfat/s ant/!-

5° Quatrième strophe: le poète conjure Jého- rieurs, et demande de secours e-rr, de nouvéUea
vah de mettre fin à ses maux, en considération angoi8ses.
du peu de temps qui lui reste à passer ici-bas. .1° Le titre. Vers. 1.
Vers. 13 -14. PB. XXXIX. - 1. La dédicace habituelle au -

13-14. Auribus... lacrymas. Trait touchant. ma1tre de chœur (in ftnem) et le nom de l'au-
Au dire des raj>bins,« Il Y a trois sortes de sup. tcur, Dama. On désigne assez fréquemment .1a
pllcatlons : la prière, les cris et les larmes. La fin de la persécution de Saül comme date de 13
prIère est faite en silence, les cris sont poussés composition de ce cantique. - Sujej; et dlvlslo~.
à haute voix, mals les larmes surpassent tout. Deux parties très distinctes: la première, vers.
Il n'y a pas de porte que les larmes ne puissent .2 -Il, consiste en une vive action de grâces à
franchir. » - Ne silea8. Mieux, avec saint Jé" Jéhovah pour ses faveurs passées, et en géné.
rÔme : « Ne obsurdescas, » ne sols pas sourd. - reuses promesses d'obéissance à ses divines va-
Quoniam advena:.. et peregrinus: comme un lontés; la seconde, vers. 12-18, est une prl~re
étranger qui n'a pas le droit de résidence per- pour obtenir le secours d'en haut contre de cruels
n1anente dans une contrée, mals qui n'y séjourne et dangereux enuemls. Les vers. 14-18 sont repro-
qu'en passant. David, lu! aussi, n'est sur la terre duits plus loin à peu près littéralement, de ma.
que pour peu de jours; mals Il y est l'hôte de . nière à former le Ps. LXIX. - Salht Paul, Hebr.
Dieu (apud te), qu'il conjure, par ce rapproche-' x, 5 -10. place les versets 7-9 sur les lèvres de
ment délicat, de le traiter avec bonté. Comp. Jésus-Christ, au moment où Il faisait son entrée
I Par. XXIX, 15, où ces mêmes paroles sontpla- en ce monde par l'Incarnation; Ils contlennen~,
cées sur les lèvres de David. Saint Pierre, qans en effet, le programme du Messie, qui serésu-
sa première épitre, u, 11,les applique à la sltuatmn malt dans l'obéissance la plus parfaite. C'est
des chrétiens au milieu du monde. Cf. Hebr. xt,13. comme type du Christ que David s'est d'abord
- Sicut patres mei: les patriarches Abraic1am, appliqué à lui-même ces paroles; leVerbe.lncarné
Isaac et JaCob, qui furent longtemps de simples les a seul accomplies dans leur signification supé-'
étrangers dans la Terre promise. Cf. Gen. XXliI, 4; rieure et totale. - Sous le rapport de.la forme,
XLVU, 19, etc. Dieu avait commandé à tous les le Ps. XXXIX se fait remarquer par de longs
Israélites de se considérer aussi comme des étran. membres de vers, qui alternent avec des héml-
gers sur le sol sacré de la Palestine, dont 11 se stlches relativement très courts (voyez notre
réservait la propriété (Lev. xxv, 2). - RBmitte Btblia sacra, p.676).
mihi: épargne-mol, cesse de me châtier. Hébr.: 2° Première partie: action de grâces à Dieu
regarde loin de mol; c.-à-d. détourne tes regards pour ses faveurs passées. Vers. 2 -11.
Irrités. - RefrigerBr. Le verbe j)ébreu bâlag se j 2-4. Première strophe : David, après une longue.COMMENT. - IV, 6 :

.,~.."c;!~
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3. Et exau~ivi~ precesmeas, et~duxit . 3, .Il a e:aucê me~ prières, et il m'a

me d~ lacu misenre et de luto frecis. tiré de l'abime de misereet de la boue
profonde.

Et 13tatuit 'SUper petram pedes meos, Et il a placê mes pieds sur la pierre,
et direxit gressus meos. et il a conduit mes pas.

4. Et immisit in os meum canticum 4. Et il a mis dans ma bouche un can-
novum caTmen Deo :nostro. 1iique nouveau, un hymne à notI'e Dieu.

Videbunt multi, et timebunt, et spe- Be~ucoup le verront, et craindront, et
rabunt in Domino. espêreront dans le Seigneur.

5. Beatus Vir cujus est nomen Domini 5. Heureux l'homme qui a mis son
sp~s ej~,. et non respexit in vanitates e8J?érance ~ans leA~m du Seigneur, et
et Insamas falsas. qUI n'a pOInt arrete son regard ~ur des

vanités et des folies mensongères.
6. Multa fecisti tu, Domine Deus 6. Vous avez fait, SeigneurJllon Dieu,

Jlleus, Jllirabilia tua; et cogitatiionitlus un grand nombre q'œuvres admirables,
tuis non est qui similis sit tibi. et il n'y a personne qui vous soit sem-

blable dans vos pensées.
Annuntiavi et 10cutus sum, mnltipli- J'ai voolu les annoncer et en parler,

cati sunt super numerum. mais leur multitude est sans noJllbre.
"7. SacrificiuJll etoblationeJll noluistij 7, Vous n'avez voulu ni sacrifice ni

aures autem perfecisti Jllihi. oblation, Jllais vous m'avez façonné dca
Dl'eilles.

HolocaustuJll et pro peccato non pos- Vous n'avez pas demandé d'holocauste
tûlastij Il! de sacrifice p(riIr 'le jJéch~ ;

.
attet!œ -et de pressantes prières, a été retire ~e Plutôt; 11 ne s'est pas tourné yers... (saint Jé.
g13yeS périls; ee qui lui fournit l'occasion de rOme : ([ non est ayersus ad... »}. Cf. Deut.
chanter un nouyeau cantique il son diyin Llbé- XXIX, 18; Os. m, '1; Ez. XXIX, 6 :passagés oû ce
rateur. - Exputans eœpectavt. Répétition il la yerbe est également employé pour désigner l~
façonhébraJ:que,pourrenforcerl'idée:J'aJlong. folle d'un homme qui abandonne Dieu et qui
temps et patiemment attendu. - Son attente n'a a recours aux idoles, ou aux yalns apl'uis de la
pas été frustrée: tntendit (scil. ([ aurem») mihi; terre (vanitates, insantas...; hébr.:les arrogants
Dieu s'est aimablement penché yers lui pour le et les apostats dé mensonge; c.-à-d. les riches
mieux écouter. Cf. PB. =;3, etc. - Eo:auatmt impies, autre soutien tromPJJur). - MultalecisLi
preces. 1fébr. : mon cri. Voyez la note du 'Ps. tu. Ce pronom est fortement accentué: Jého-
xxxym, 13. - En quoi a consisté le diYln ~., par opposition à ces ([yanltés» impuissantes.
s&cours : ed=tt me... Le poète emploie deux - Mirabt!ta tua: les nombreux prodiges accom-
métaphores énergiques pour peindre le péril pUs par le Seigneur en fayeurde son peuple. -.
extrême dans lequel il se trouyait : de Zaou...et OogUationtbus tuis : leS'desselns et plans dlYlns,
de Zuto... Littéralement dans l'hébreu: de la fosae qui se traduisent ensuite en actions d'éclat. Lé-
de perdition et de la boue du marécage. D'une gère yariante dans l'hébreu, par suite d'une difIé-
part, un fossé profond dont on ne peut sortir rence de ponctuatiQn: Tu as multiplié... tes mer.
et oû l'on trouve infa!lliblement la mort; de ye!lles et tes desseins...; nul ne t'est comparable;
ral1tre, un de ces bourbiers fangeux qui abondent - Annuntiavi...L'Qptatlf du texte hébreu donue
en diyerslleux de la Palestine, et dans lesquels on un sens plus exact: J:e y,?udrals lespl1bUer (ces
enfoncelrréslstlblement.-Statuttsuperpe~am: merve!lles) et en parler! Tâche lmposslble, car
sur une base Inébranlable. Cf. PB. XXYI. ». - leur nombre dépasse toute mesure (muUtpZtcatt...,
ltIre:l:it... Hébr.: Il a alfermi mes pas. Autre pour ([ mllitlpllcata» au neutre), et ne décon-
contraste ayec le marécage boueux. - lmmts.t certe pas moins le narrateur que1eur éclat Incom.
on os... En délivrant son serViteur, Dieu lui a parable.
fo~ lui-même Ja matière d'un chant nouyeau. 7-"9. Troisième strophe: c'est par l'obéissance,
Cf. PB. =,3. - Videbunt multt... Autre pré- beaucoup plus !lue par des sacrifices purement
oieux elfet du salut accordé à DaVid :en yoyant extérieurs, que Dieu yeut être re1nerclé de ses
les merYellles opérées en sa fayeur, de nombreux birniàlts.Passage le plus IlIIPortant du psaume,
Israélites seront saisis d'une cràlnte reSpectueuse surtout au point de YUe messian1que. C'est une
envers JtItovah (timebunt), :puis d'une 1Iliale réponse 0: cette questIon tacite: Comment témol-
confiance (et sperabunt...). gnerà Jéhoyah une reconnaissance dJ.gne de ses

»-6. Seconde strophe: heureux l'homme qui bienfaits? - Le poète signale, en les gro~pant
met tout son espoir en Dieu, dont les bontés deux à deux, soit d'après la matière IDê1n-e des
Ile sont l'as moins éclatantes qu'innombràbles. o1frande~, soit d'après le but BcPécial ,que se pro-
- Cujus nQmen Domoni. L'hébreu dit slmple- posait le donateur,toutes les esp~de 1'i~times

ment: Heureux l'homme qui faIt de Jéhoyah sous l'ancienne lol,et il les ,?ppose à l'obéIssance,
l'1Jbjet de sa. confiance. - Nt non respeltU... 1 qu'il place notablement au-dessus d'elles. ~re-



Ps. XL"'{lX, 8-9. 123

~: /!Iors j'ai dit: Voici que je viens. 8. tunc di~i : Ecce venio.
J?n tête de son livre il est écrit de ln capite libri scriptum est de me,

mOl
.9. qu.e je,d.ois faire votre volonté. Mon 9. ut facerelJl voluntatelJl tlJam. Deus

Dieu, Je 1 al voulu, 'et votre loi est au meus, volui, et Jegem tuam in media.
fond de mon cœur. cof4is mei.

c'
m.i~r iÎ'oupe : Bacrljlctum (hébr.: zéball, ce qu'on pour le tDut: Quant au livre mGme, c'e.t le rou-
Immole) ou les sacrl1lees sanglan~; oblationem leau sacré de la Loi, qui p~rlt à tDut Instant
(hébr. : min/tah), les sacrlllces non sanglants, l'obéissance, - L'hébreu met un point après de
qui collslstalent en farine, huile, vin, etc. (Lev. II, me, et commence ensuite une l'hrase nouvelle:
1 et 8S.). Deuxième groupe: l'holocauste, qui
avait pour but l'adoration et l'action de grâces;
le sacrlllce pro pe~, que l'on oftralt pour
obtenir la rémission des péchés.- NoZutsti (hébr.:
Tu ne t'~s P!lS compln dans,..), non POftuZa.tt.
Dieu avait form~lIement e~lgé ~s divers sacrl-
lIces; mals c'est là, comme en d'autres œxtes
analogues (cf. 1 Reg. xv, ~~: Is. l, Il; Os. VI, 6,
etc.), une m&nlère énergique de dire que les
olfraudes matérielles n'ont aucune valenr par
elles-mêmes, et que DIeu les rejette avec horreur
si on les lui présente avec des dlsposlt.ions Impar-
faites. Pour lui, le premier et le meUieur des
sacrlllces, c'est l'Immolation de la volonté par
l'obéissance. - Am.es... perfecistt... Dans Phébreu,
littéralement: Tu D)'as percé (c.-à-d. créé, donné)
des oreUies. Suivant quelques Interprètes, 00f
mots formeraient une sorte de parenth/!se, dont
la slgnlllcation serait: Vous m'avez fait entendre,
comprendre cette vérité (savoir, que les sacrlllces
extérieurs sout Inutiles). Colllmentaire bien pâle
d'une profonde parole, qui est du reste claire-'
ment expliquée par le contexœ (vers. 8-9). Les
oreilles, ce sens de Poule, sont par là m~llle,
pour ainsi dire, le sens de l'obéissance, puis-
qu'elles transmettent les ordres de DIeu au cœur
IIdèle. Par conséquent: Vous m'avez donné la
faculté d'obéir. Nous n'avons pas de ~80n suffi-
sante de voir dans ces mots une alluslou à l'an-
tique coutume Juive de percer les oreilles des
esclaves (cf. Ex. XXt, 6; Deut. xv, 17), comme
si le sens était: Vous m'avez attach6 pour tou-
jours à votre servlQe. - Tunc d~... «Alors'
(expression solennelle), quand Il eut bien coiIlprls
ce que DIeu demandait avant tout <le luI, -
Bcce venio (les LXX ont I1j1tW, je suis v~nu,
comme l'hébreu): la parole du serviteur qui
accourt pour se mett~ entièrement à la djspo-
sltlou de son maltre. Cf. ~um. XXII, 38; Il Reg.
XIX, ~O; Is. VI, 9, etc. Les lignes qui suivent
(vers. 8b.~) développent ce généreux «Ecce venlo ».
- ln capite Zibrl. Hébr.: dans le rouleau du
livre; c.-à-d. simplement « dl!ns le livre D, lesllvre~
ayant alors chez les Hébreux la forme de rou-
l~ux (Att. arch., pl. LXVII, lIg. 8; pl. LXVIXt,
IYg.1,~, 4; pl. =,lIg. ',3; comp. Jer. xxxVt,
~, 4; Ez. II; 9; m, 1-3, etc.). La divergence de A faire votre volonté, mon DIeu, je me complais.
ia Vulgate est plus apparente quo réelle, car la - Legem tuam in medto... Énergique et toute
« tête D du livre qu'elle mentionne à la suite parfaite protestatlou d'obéissance (au lieu de
des LXX (t'l1tE~cxÀIBt) n'est autre que le sommet cordis met, l'hébreu porte: de mes entrailles):
plus ou moins orné du montant de bols autour les divins préceptes sont comme identl1lés à l'être
duquel on enroulait !asC[ volumlna» de parche. le J!lus intime du héros de ce passage. Le Sel-
min (voyeZI'Att arch., pl. LXVIt, t)g. 8; pl. LXX, gueur avait demandé à tout bon Israéllœ qu'Il
1Ig. S). Les deux versions citent donc la pai'tle en fdt ainsi (cf. Deut. Vt, 6; Prov. m, 3; VIt, 3;

~,
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124 Ps. XX~TX, 10-15.
10. Annuntiavi justitiam tuam in ec- 10. J'ai publié votre justice dans une

clesia magna; Elcce labia mea non prohi- grande assemblée; je ne fermerai pas
bebo, Domine, tu scisti. mes lèvres, Seigneur, vous le savez.

11. Justitiam tuam non abscondi in 11. Je n'ai pas caché votre justice dans
corde ineo; veritatem tuam et salutare mon cœur; j'ai proclam~ votre vérité et
tuum dixi. votre salut.

Non abscondi misericordiam tuam et Je n'ai point caché votre miséricorde
veritatem tuam a concilio multo. et votre vérité devant l'assemblée nom-

breuse.
12. Tu autem, Domine, ne longe facias 12. POlIr vous, Seignel1r, n'éloignezp8J!

miserationes tuas a me; misericordia tua de moi vos miséricordes; votre bonté et
et veritas tua semper susceperunt me. votre vérité m'ont toujours soutenu.

13. Quoniam circumdederunt me mala 13. Car des maux sans nombre m'en-
quorum non est numerus; comprehen- vironnent; mes iniquités m'ont saisi, et
derunt me iniquitates mere, et non potui je n'ai pu les voir toutes.
ut viderem.

Multiplicatre sunt super capillos capitis Elles sont plus nombreuses que les
mei, et cor meum dereliquit me. cheveux de ma tête, et mon cœur m'a

manqué.
14. Complaceat tibi, Domine, ut eru~s 14. Qu'il vous plaise, Seigneur, de me. me; Domine, ad adjuvandum me respice. délivrel"j Seign.eur, regardez vers moi

pour me seCOUrir.

15. Çonfundantliret revereantursimul," 15. Qu'ils soient confondus et,cQu.,'
'i' --"

" Is. LI, 7, etc.); mals cetOO conditIon devaIt sur. 12-1~. CInquième strophe: le psalmiste 4emande

\ " tout se rœllser aux temps messianIques, d'après à Dieu le pardon de ses péchés. - Tu autem.

E':" le célèbre oracle de Jérémie (XXXI, 3~), et tout TransitIon. Le pronom est emphatIque: ToI! de

~'Y; d'abord, Comme Il a été dIt plus haut (note du ton côté.- Ne longe Jactas... Hébr.: Ne retIens

'S", vers. 1) dans la personne du ChrIst lul-mGme, pas tes compassIons. C'est le mGme verbe qu'au

,,' dont l'obéissance toute parfaIte, sI efficaœ pour vers. 10 (Je n'al pas retenu mes lèvres), et les

le salut des nommes, est admirablement opposée deux Idées sont aInsI mises en corrélatIon avec

par saInt Paul (Hebr. x, 5-7) à l'inefficacIté des 1 beaucoup de délicatesse: Seigneur, l'al agI pour

sacrlllces légaux. L'Apôtre cIte ces lignes du vous; daignez agir aussI pour mol. - Suscepe.
psanme d'après la versIon des LXX, légèrement runt serait mIeux traduIt par l'optatif. Hébr.:

modlllée : c'est pourquoI Il dIt aoof/.a, un corps Que ta bonté et ta vérIté me gardent toujours 1

(dtu m'as adapté un corps»),anlleu de daures ». David n'a pas cessé de louer les perfections

La pensée est en réalité la même, quoique géné. divInes; Il espère (ln'elles continueront de lui

rallsée (Tu m'as donné un corps pour te seEvir, venir eu aIde. - Quontam... Voici qu'Il va pré.

ou, pour te l'Immoler). clser sa demande; son ciel s'est étrangement

10 -Il. QuatrIème strophe: tout en s'offrant obscurcI. - Oircuma.!derunt... mala: des affiic.
à Dieu comme victIme d'obélssanœ et d'amour, tlons sans nombre, et de tout genre, dues en

le psalmiste n'a pas manqué de louer publique- grande partie, comme Il l'ajoute aussitôt, à ses

ment ses divins attrIbuts. -Annunttavt. Hébr.: péchés. - Comprehenàerunt me tniquitates,..

bt.~arti; belle expression que les LXX ont très Locutlou d'une grande vigueur. d Le pécbé pour-

exactement traduite par Eùa"("(EÀtacXf/.1jv, l'al suit le pécheur comme nue j:'"émésis vengeresse,

annoncé à la façon d'une bonne nouvelle. - Le jnsqu'à ce qu'Il s'empare de lui et le châtie. »

thème de sa prédicatIon joyeuse, c'étaIent les Cf. Deut. XXVIII, 15; JOb,Vlll, 4; Provo v, 22.

principaux attributs extérieurs de Dieu: justt- - Non potui ut... HébraYsme, pour dire: Je

tiam..., veritatem...(sa IIdélité à ses promesses), ne puIs pas voir. Le chagrin et les larmes ont

salutare... (ses merveilleuses délivrances), mise. obscurci sa vue (cf. Ps. VI, 8: XXXVII, Il). Ou

ricordiam... (ses bontés Infinies). Et Il promet, bIen, ses maux ont rétréci et fermé son horizon.

en face de Celnl quI salt tout (tu sctsti). qu'Il - Super capillos... Hyperbole très ~xpresslve.

continuera de donner à sa louange, comme par Cf. Ps. XLVIII, 4. - Cor meum àereltqutt... Son

le passé, la plus grande publicité (tn eccles(a courage a faIbli, et Il est tenté de se livrer au

magna..., non prohibebo). désespoir. ..

3° DeuxIème partIe: la supplicatIon. Vers. ~4-16. Sixième strophe: second objet de la

12-18. prière de David, la confusIon et la mine de ses,

QuoIque exaucé sI mlsérlcordleusement dans ennemis. - Oomplaceat ttbt...: manIère délicate
le passé, DavId a besoin de nouvelles grâces, et de présenter la requête. - Ad adjuvandu,m...

Il les Implore maintenant avec confiance, après
\ respioe. Hébr.: hâte. toI de me seC9urir. Cf. avoir touché le }œur de Dieu par l'hommage de Ps. XXI, 19; XXXVII, 23. -:- Oonfundantur et

sa gratItude. "alnt art de la prière, sI -vIsIble revereantur... Ce verset 15 est une répétitIon

dans la plupart des psaumesl 'presque littérale du Ps. XXXIV, 4, 26. Lei vers.

':i;!;é,:;~".:c ' ,j,
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verts de honte, ceux qui cherchent ma qui qurerunt animam meam, ut auferant
vie pour me l'ôter. eam.

Qu'ils reculent en arrière et soient Convertantur retrorsum et reverean-
dans la confusion, ceux qui me veulent tur, qui volunt mi~i mala.
du mal.

16. Qu'ils soient à l'instant couverts 16. Ferant confestim confusionem
de honte, ceux qui me disent; Val val suam, qui dicunt mihi; Euge, euge!

17. Mais que tous ceux qui vous cher- 17. Exultent et lretentur super te
chent tressaillent en vous d'allégresse et omnes qurerentes te, et dicant semper; .
de joie, et que ceux qui aiment votre Magnificetur Dominus, qui diligunt salu-
salut disent sans cesse; Que le Seigneur tare t1.um.
soit glorifié!

18. Pour moi, je suis pauvre et indi- 18. Ego autem mendicus sum et pau-
gent; mais le Seigneur prend soin de per ; Dominus sollicitus est mei.
moi.

Vous êtes mon. aide et mon protecteur. Adjutor meus et protector meus tu es.
Mon Dieu, ne tardez pas. Deus meus, ne tardaveris.

PSAUME XL
1

1. Pour la fin, Psaume de David lui- ~ 1. ln finem, Psalmus ipsi David.m~me. -
2. Heureux celui qui a l'intelligence 2. Beatus qui intelligit super egenum ;

de l'indigent et du pauvre; le Seigneur et pauperem ; in die mala liberahit eum
le délivrera au jour mauvais. Dominus.

3. Que le Seigneur le conserve, et le 3. Dominus con servet euro, et vivificet
fasse vivre, et qu 'il le rende heureux sur eum, et beatum faciat euro in terra, et
la terre, et qu'il ne le livre pas au désir non tradat euro in animam inimicorum
de ses ennemis. ejus.
.
18 et 88. rappellent aussi le même Ps. XXXIV, son amliDtime, se fait remarquer par la vIolence
vers. 21, 25. 21. - Ferant confesttm... L'hébreu particulière de Sl\ haine. David demeure néan-

dit plus vIgoureusement : Qu'Ils soient dans la moins Inébranlable dans &es sentiments de con-
stupeur par l'effet de leur honte. - Euge,euge/ fiance en Jéhovah. et sa prière. qui est un appel'

Hébr.: he'a/l, hé'a/l.« Exclamation de Joie ma- au secours, respire le calme le plus touchant.-
ligne, à la vue du malheur d'autrnl." Trois parties: 1° dans leurs tribulations, les

17 -IS. Septième strophe: troisième objet de hoÎllmes miséricordieux peuvent compter sur une
la prière, le bonheur et la délivrance du psaI- protection spéciale du Seigneur. vers. 2 - 4; 2° le
mlste et de tous les bons. - E"",Uent et IlSten- poète décrit en termes plaintifs la haine de Sel

tur: heureux tout ensemble de l'humiliation des ennemis et la perfidie de ses amis. vers. 6-10;
méchants, de la fin de leurs propres souffrances, 8° prière aimante, vers. 11-13. Levers.l4 forme
et surtout de la gloire qui résultera de tout cela la doxologie du premier livre des Psaumes. -
pour Dieu. Cf. PB. XXXIV. 21. - Salutare tuum: Achltophel, le faux ami, est Ici le type du traître
le salut opéré par Dieu. - Ego autem... Sur le Judas, auquel Jésus-Chl'lst lui-même, saint
p.,lnt de conclure, David revient sur sa détresse Pierre et saint Jean, ont appliqué ouvertement
personnelle, mals avec la certitude, produite par le vers 10. Cf. Joan. XIII, lS. et XVII. 12; Act.
la fol, que Dieu s'inquiète aimablement de lui. J, 16.
,- Soupir ardent qui s'échappe de son cœur: fie 2° Première partie: bénédlctl!)ns que Dieu tient
tardaveris/ en réserve pour l'homme qui salt compatir aux

PSAUME XL maux de ses frères. Vers. 2-4.
B t h l ts'ri di " 1 . 2-4. Première strophe. Comparez la cinquième

en eureuœ es m . cor e=. parce quo béatitude évangélique Matth. v 1 dont ces

leur sera faIt mtB~rtcoràe. versets forment, pour a'lnsl dire, u~ c~mmentalre

1° Le titre. Vers. 1. anticipé. Quoique la description soit générale,
Ps. XL. - 1. L'auteur: 'pst David. L'o~ c'est lul-m~me que le psalmiste avait directe-

sion doit avoir été l'Infâme trahison d'Achlto- ment en vue en la traçant: s'étant toujours
phel, au commencement de la révolte d'Absalom. montré bon et miséricordieux pour le prochain.
Cf. II Reg. XVI. 23. - Le poète est malade et fi espère que Dieu aura eompasslon de lui dans

dans une très vive angoisse. Ses ennemis déSirent la situation pénible où fi se trouve actuellement,
impatiemment sa mort, et l'un d'eux, autrefois Cf. Job. xxx, 25. -" BeatuB. En tête du premlm-
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4. Dominus °'p~m fe!at illi super le- 4. Qu~ le Seigneur lui porte secours
ctum doloris êJUB. Umvêrsum stratum sur sonhtde doulenr. Vous avez retourné
ejus versasti iu iufirmitate ejus. toute sa couche dans sa maladie.

5. Ego dixi : Domine, miserere mei j 5. J'ai dit: Seigneur, ayez pitié de moi;
sana animam rneam, quia peccavi tibi. guérissez mou âme, car j'ai péché contre

vous.
6. lnirnici inei dixerunt mala inihi: 6. Mes ennemis ont dit du mal contre

Quando morietur, êt peribit nomen ejus? moi: Quand mourra-t-il, et quand périra
son nom?

7. Et si ingrediebatur ut videret, vana 7. Si l'un d'eux entrait pour me voir,
loquebatur j cor ejus congregavit iniqui- il me tenait de vains discours j son cœur
tatem sibi. amassait l'iniquité en lui-m~me.

Egrediebatur foras et loquebatur. Il sortait dehQrs, et parlait.
8. ln idipsum adversum me susurra- 8. Tous mes ennemis ensemble chu-

bant omfiês inimici mei j adversum' me chotaient contre moi j ils tramaient des
cogitabant mala mihi. maux contre moi.

9. VêtbUIil iniquum constituerunt ad- 9. Ils se sont ~rrêtés contre moi à
versum me : Numquid qui dormit non une parole iuique : Est-ce que celui qui
adjiciet ut resurgat? dort ne pourra jamais se lever?

10. Eteuim homo pacis/mere, in qu9 10. Même l'homme de mon intimité,

, -
\ ,

livre du psautIer, nous avons trouvé un ohant Quelques-unes de ieurs paroles: quando mOTie-
qui commence par une béatitude (cf. Ps. 1, 1); tur...1 Ils expriment ouvertement leur désir de
86ti'demler cantique, le Ps.XL, 8'OuVre au8s1 par le voIr bJelItÔt dlsparaltre, aveC toute sa rac'~
Bdal-us.. - Quo inteUigtt. O.-à-d. qui prend un (~ribtt nomtn). - St ingredoebatur...: pour 1&
8oln Intelligent, qui 8'lntére8se avec délicatesse visiter pendant 8a maladie, suivant la pratIque
et d'une manière pratique. Oe verbe ré8ume tous de tous les temp8 et de tous les pays. Of. IV Reg.
les témoignage8 de 8ympathle que l'on peut ma- VIII, 29, etc. - Vana loquebattw. Protestatlon8
nlfe8ter aux pauvres. Aux vers. 10-4, la récom- hypocrites d'allectlon, de dévouement. Et tandis
pense de ce généreux dévouement. - ln aie qu'Ils affirmaient ainsi hautement 'leur sympa-
mala: 8'11 arrive au bienfaiteur de8 affiigés d'être thle. leur cœur était rempli de haine: congre-
malheureux à 8on tour. - Oonservet... Tous les gavit iniquitatem... Locution pittoresque: Ils
verbes de8 vers. 3 et 4 8eralent mieux tradult8 ac.:umulalent dan8 leur esprit le8 observations
par 1(1 futur, Il part le dernier (versasti); car méchantes qu'Ils 8e propo8alent de manlfe8ter
Ils èXpriment plutôt des prédictIons certailles ensuite à ceux de leur clan (ver8. 'rb). - Egre-
que des souhaits. - Viviftcet : le bienfait d'nne diebatur : la visite achevée. - Loquebatur:

longue et heureu8e vie (bèatum faciat), 8Ur le donnant un libre cours à leur haille.
801 de là pàtt1ê (in ter1'a). -ln animam inimi- 8-10. TroisIème 8trophe : à la malice de 8e8
cortt;m : AbândOnllé à leur pouvoir, à leurs dé81r8 ennemis 8'e8t ajoutée l'horrible trahison d'un
hàllleux. ~ Opèm ferat iUi... Ilébr.: Ille 80U- amlllltime. - ln idipsum... susurrabant. La

tlendrà. TraIt graClëux. Of. P8. XVII, 35. - I7ni- scène qui se passe en dehors de la maison du
Ve1'8Um (a'{ec emp)àse) st..atum... vè..sasti. Le royal malade est retraeée d'une façon drama-
poète s'âdre8se tout à coup dlreOtement à Dlen, tIque. of Le8 confédéré8 attendent, avlde8 de non-
et Il emploie le ptétérlt prophétique, pour mar- velle8. Oomme 8'ils voulaient garder entre eux
quel' la réalisation anticipée de 8a description. leur 8ecret, que tout le monde connatt, ils 8e
Son langage est d'une déllcate88e extrême: Dieu parlent à voix ba88e, et Ils 8e réjoui8sent en 8'en-
ê8t censé dollner lui-même à 8on 8ervlteur xnalade tretenant du déllouement fatal. Il - f"erbum
te8 tendrëS SOinS dolIt un Oœur aimant 8alt si tniquum constitueront... Dan8 l'hébreu, la cita-
bien elltourer, d!LnS leurs 8oulfraliee8, ceUX qui tlon de leur8 propos méehantB commence dès
lui tiennent de près par l'allectlonou par le sang. rot endroit. LIttéralement: une cho8e de Bélial

3d Seconde partlê: David décrit ên terme8 (d'aprè8 quelque8 Illterprètt19, un crIme énorme;
plaintifs la halllê dë 8es ennêmls et là perfldlë plus probablement, une maladie lIIeurable) est
de ses amis. Vers. 6-10. coulée 8ur lui (comme du métal fondu; par

6-7. Seconde 8trophe : conduite cruelle de8 conséquent, elle lui adhère étroitement). Sur
ennemis dU poète. - Ego dixi. Il a tenu ce lan- l'ex;pres8Ion B"U'aZ, voyez Dent. XIII, 13, et le
gagë au temps de 8à profonde détro8se. - Sana commentaire. - Numquià qui dormit... PIU8
animam... Ilébra!8me, pour: Guér\8-mol. - clairement, d'aprè8 l'hébreu: Mailitenant qu'II
Quia peooavi... L'Idée e8t très condensée. Guéris- e8t couché, Il ne 8e lèvera plu8. Donc: c'en est
mol, c!Lrce sont mes péché8 qui m'ont attiré tait de lui, c'est un homme mort, - Homo pacis
ces maux. Of. Ps. xxx, 11, etc. - Di(I!èrUnt maZa meœ. IlébraY8me qui d4slgne un ami trè8 IIItlme.
mihi. O.- à - d. contre mOl. La malignité dei Of. Jer. xx, 10; XXXVIII, 32; Abd. 7, etc. - ln
ennemis est décrite Avec beaucoup de force. - quo speravi. DavId avait ml8 toute sa confiance
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en qui je me suis confié, et qui mangeait speravi, qui edebat panes ~eoa, magni-
Ii}°~ pain, a fait éclater sa trahison contre ficavit super me aupplantationem.
mOl.

Il. Mais vous, Seigneur, ayez com- Il. Tu autem, Domine, miserere mei,
passion de ~oi, et :essusc~tez-moi; et je et resuscita me, et retribuam eis.
leur rendraI ce qu'~ls mér~tent.

12. J'ai connu quel a été votre amour 12. ln hoc cognovi quoniam voluisti
pour moi, en ce que mon ennemi rie se me, quoniam non gaudebit inimicus
réjouira point à mon sujet. meus super me.

13. Vous m'avez accueilli à cause d~ '13. .MI}! autem propte~ inno,centiam
mon innocence, et vous m'avez affermI auaceplStl; et conflrmastl mè ln con-
pour toujours en votre présence. spectu tuo in ooternum.

14. Béni soit le Seigneur, le Dieu 14. Benedictus DoIninus, Deus Israel,
d'Israël, dans lei! I!iècles des siècles. Ainsi asooculo, et usque in sooculum. Fiat, fiat.
aoit~il. Ainsi soit-il.

1. ln finem, intellectus filiis Gore.

.
en Achltoilhel. - Qui tdebat pan6B... En Orient, de ses fautes. Ou bien, U veut dire Ici qu'fi était
l'hospltaUté établit des liens très étroits entre complètement Innocent a l'égard de ses ennemis.
celui qui la donne et ccux qui la reçoivent. Et - SUB~'. Hébr. : tu m'as soutenu. Voyez la
Ici il s'agIt d'une hospitalité royale, habituelle. note du vers. 4. - Oo11ftrmastt... tn conBpe"tu.-
- Mailntftcamt... 8upplantattonem. Dans l'hé- Ceux qui le baissent espèrent qu'fi va bientôt
breu, I8étaphore très énergique: ÏI a fait grand mourir, et que son nom même périra; Usait,
le talon contre mol. O..a-d. U a essayé de me lui, qu'fi sera a jamais admis, personnellement
frapper avec une violence tout animale et bru- et dans sa postérité, en la suave présence du
talc. La trahison de Judas a été autrement grande Seigneur, conformément a la grande promesse
et autrement criminelle que œlle d'AchitopheL II RI'.g. VII, 16. Le premier livre des Psaumes
Voyez la note du vers. 1. s'achève par œtte espérance, que la lumière de

4" Troisième partie: prière confiante. Ven. l'Évangile devait rendre plus belle encore.
11-13. 50 Conclusion de l, premIère partie du psautier.

11-13. Quatrième strophe. Dans la seconde Vers. 14.
partIe, DavId a montré l'extrême besoin qu'fi 14. Sur œtte doxologie aJ9utée aux quatre pre-
avait du secours de Jéhovah; U reprend maln- mlers livres des Psaumes en termes a peu près
tenant, pourla développer, ~ prière simplement uniformes, voyez l'Introduction, p. 6. - Bene-
ébauchée du vers. 5. - Tu autem. TransitIon atctU8... a Bœculo : d'éternité en éternité, a tout
et forte antIthèse. DIeu si bon, par opposItion Jamais. - Fiœ, jlat. Hébr.:' Amen, 'amen. Sou-
aux ennemis sans pitié. - ReBUBctta me. Hébr.: hait pleIn d'un saint enthousiasme.
relève-moi (de la couche sur laquelle U était .
étendu, vers. 9b). - Et retribuam. ~arole éton- LITN seoond. - PB. XLI-LXXI

Dante sur les lèvres du saint roI, et au milieu PSAUMES XLI KT XLII
d'une prière. Habituellenlent, dans ses anathèmes Un pieuœ Bervlteur de J~hot'ah, eœil~ loin de
contre ses ennemis, DavId laisse à DIeu le soin Sion et du tabernacle demande instamment
de la vengeance. Toutefois, s'U profère loi 00 1 &,ce d' OUMr ~6fltrer.
souhait direct, œ n'est pas comme simple par- a gr y p
tlculler, mals comme roi théocratique, et comme 10 Le titre. XLI, 1.
représentant de Jéhovah: a œ tItre, U avait le Ps. XLI. - 1. Les psaumes XLI et nu n'en
droit et le devoir de châtier lul-mAme œux qui font qu'un en réalité, comme le reconnaissaIent
avaient Indignement outragé sa dignité sacrée. déjà d'anciens Interprètes juifs et chrétiens:
- Oognovi : encOre le prétérIt prophétique. - c'est a tort qu'on les a séparés (probablement
VoluiBU me : que tu m'aImes. - Les mots quo- pour un motif liturgique, paroo qu'on chantait
ntam non... développent le pronom in hoc, placé quelquefois a part la troisième strophe. qui
en avant de la phrase d'une manière empha- forme maintenant le Ps. XLII). Au point de vue
tIque. - Gaudeblt. Plus fortement dans l'hé- du tond, U y a Identité de situatIon et de sujet:
breu : n ne poussera pas des cris de Joie (en sile cantIque s'arrêtaIt après le Ps. XLI, UseraIt
signe de vIctoire). - Propter tnnocenUam. Au Incomplet; car U y manquerait l'élément sI Im-
vers. ~, David a reconnu qu'fi avaIt gravement portant de la prIère, qui n'apPB1.att qu'au Ps. XLII.
offensé DIeu; mals U avait obtenu la rémission Au point de vue de la forme, l'unité est vrouvéu
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2. Quemadmodum desiderat cervus ad 2. Comme.le cerf soupire après les
fontes aquarum, ita desiderat anitnamea sources des eaux, ainsi mon âme soupire
ad te, Deus. vers vdus, mon Dieu.

3. Sitivit anima mea ad Deum fortem, 3. Mon âme a soif du Dieu fort et
viyum. Quandoveniam, et apparebo ante vivant. Quand viendrai-je, etparaîu'ai-
faciem Dei? je devant la face de Dieu?

4. Fuerunt mihi lacrymœ meœ panes 4. Mes larmes ont été ma nourriture
die ac nocte, dum dicitur miro quotidie: le jour et la nuit, pendant qu'on me dit
Ubi est Deus tuus? tous les jours: Où est ton Dieu?

o. Hœc recQrdatus 8um, et effudiiri 5. Je me suis souvenu de ces choses,
me animam m~am, quofi;iam transibo in et j'ai répandu mon âme au dedans de

-
plus nettement encore par le refrain (luar8 tri- tresse, XLI, 7-12; 2° prière aimante, xLII,î - 5.
sUs 8S, anima m8a.,. D8US m8us (XLI; 6 et 12; - 8ous le rapport littéraire on range ce cantique
XLU, 5), qui soude le Ps. XLII au PB. XLI, en parIniles plus beaux du psautier. On y remarque
même temps qu'II divise le tout en trois strophes de magnifiques Images et une délicatesse exquise
égales. De pius, ces trois strophes « se relient de sentiments.
entre elles et s'entrelacent en quelque sorte par 2° Première strophe: soupirs vers Dieu et
des répétitions D qui proclament aussi à leur vers le sanctuaire de Sion. XLI, 2-6.
manière l'indivisibilité du pnème (comp. XLI,4b 2-6. (luemadmodum... Dès le début, compa-
et 11"; XLI, 10" et XLU, 2b; XLI, 3b et XLU, 3b). raison d'une élégance et d'une force extraordl-
Les mots Psalmus Dat!ià, placés en avant du nalres. - D8sidel'at, L'hébreu emploie un mot
Ps. XLU dans les LXX et la Vulgate, manquent rare, qu'on ne trouve qu'Ici et Joel, l, 20, et qui
dans l'hébreu, et ils sont certainement apo- marque de très ardents désirs (LXX: l7tt7to.
cryphes. - Le titre (ps. XLJ,l) indique la n~ture 6.!). - Cervus. D'après l'hébreu: la biche. -
et l'auteJlr du c~ntlque. C'est un maSkil (Vulg.: Ad fontes aquarum. Deux pluriels très expres-
int8llectus), ou poème qldactlque. Il a été com- slfs: des canaux coulant à pleins bords, et ca-
posé par les «fils de Coré» (fi/iis COTe: le datif pables d'assouvir promptement la soif la plus
au lieu du génitif est un hébraYsme, comme brfilante. -'- Les saintes ardeurs du psalmiste
«ipsi David» en d'autres endroits), c.-à-d. par pour Dieu et pour le tabernacle appafralssent
l'un des membres de œtte famille célèbre, issue maintenant dans toute leur étendue: ita d8Si-
,lu lévIte rebelle dont Dieu avait châtié l'impiété àerat... - Sitivit... Motif de ce violent désir. -
d'une manière sl terrible. Cf. Num. XVI. Elle Ad Deum fortem, vivum. Hébr.: de Dieu, du
avait acquis une grande importance à l'époque Dieu vivant. Épithète fort bien choisie: le Dieu
de David,et elle fournit au sanctuaire des por- vivant rafrarchlt l'âme comme l'eau vive rail'aI-
tiers et des chantres jusqu'au règne de Josaphat. chlt le COl'PS. -- Quando veniam : à Jérusalem,
Cf. I Par. VI, 16 et ss.; lX, 19, 26; II Par. xx, 19, à Sion, devant le tabernacle, lieux sacrés dont
etc. Les psaumes XLUJ-XLVUJ, LXXXUJ, LXXXIV, le poète a été éloigné malgré Ini. Sur l'emploi
LXXXVI et LXXXVI!.. ont été également composés de la locution ante faciem Dei pour désigner le
par les «fils de Coré D. - L'anteur des PB. XLI sanctuaire israélite, comp.Ex. XXiIi, 17; XXXIV, 23;
et XLII est bien loin de Jérusalem, d'où l'ont Deut. XVI,16; I Reg. l, 22; Ps. LXXXIII, 7, etc.
chassé des ennemis triomphants. Dans son exl1, - Au vers. 4, le psalmiste décrit l'angoisse que
11 souffre surtout de ne pouvoir plus adorer Dieu lui causait cette situation. PUeront... lacrymal...
devant le tabernacle; aussi conjul'8-t-l1ardem- panes: locution toute classique; le chagrin l'em-
ment le Seigneur de le ramener bientôt à Sion. pêche de manger, et ses larmes sont son unique
Le sentlnlent d'une vive douleur alterne dans ce nourriture (cf. I Reg. l, 7; Job, m, 24; Ovide,
poème avec celui d'une confiance inébranlable; Metam., x, 288: or Cura, dolorque anlml, lacry-
mais, conforInément aux lois de la nature, c'est mœque alimenta fuere D). - Dum dicitur .'. :
le premier qui est surtout décrit; la douléur mt..' Langage a1J.reux que lui tenaient Ironi-
s'épanche donc lo!)guement, jusqu'à ce que, vers quement ses ennemis triomphants ou ses amis
la fin, l'espoir reprenne le dessus. - On a beau- désespérés. Rien de plus déchirant pour une
coup di8cuté sur l'occasion et la date de la com- âme aussi unie à Jéhovah que la sienne. Cf. PB.
position: le temps de la révolte d'Absalom parait LXXVIIi, 10; Joel, II, 17; Mlch. VII, 10, etc. Notez
cependant tout indiqué par le sujet même du l'emphase du pronom mus: Ton Dieu, sur qui
cantique; David dut alors quitter sa oapltale, tu comptais absolument. - HtBCTecordatus sumo
franchir le Jourdain,et demeurer quelque temps Mieux vaudrait le présent: Je me rappelle. il
dans la province de Galaad, où nous le montre se distrait de ces cruelles injures en se rappe-
précisément la seconde strophe (vers: 7 et ss.; lant l'heureux passé (htBc, ce qui va suivre:
voyez les notes). Le poète l'y accompagna sans or quonlam.." » vers. 5"). - Effuài in m8: 11
doute, partageant toutes ses impressions. - éPanche son âme, laissant déborder ses sentiments
Comme 11 a été dit plus haut, trois strophes ou les plus intimes. - Q".ontam tTansibo... D'après
parties d'égale dimension, bien délimitées par la Vulgate, horizon consolant dans l'aveulr. Mals
le refrain: 1° soupirs vers Dieu, XLI, 2 - 6 ; l'hébreu doit être plutôt traduit par l'Imparfait
'° plaintes et description d'une profonde dé- (d'anciens psautiers latins ont C Ingredlebar »).
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moi-m~me. car je passerai dans le lieu locum tabernaculi admirabiliB usque ad
du tabernadle admirable jusqu'à la mai- domum Dei,
son de Dieu, . . - . .

parmi les chants d'allégressè et de ln voce exultatiolliB et confesslollis,
louange, pareils au bruit d'un festin. Bonus epulantis.

6. Pourquoi es-tu triste, mon âme? et 6. Quare tristis es, anima mea? et
~urquoi me troubles-tu? quare conturbas me?

Espère en Dieu,. car je le louerai Brera in Deo, quoniam adhuc confite--
encore, luI le salut de mon visage bor illi, salutare vultus mei,

7. et mon Dieu. 7. et Deus meus.
Mon âme a été toute trQublée en moi... Ad meipsum anima mea conturbata

,
Le poète se rappelle sesdouccs visites d'autrefois slons vient l'admirable et touchant refrain
au tabernacle, et Il en déorlt magnlllquem~nt, (vers. 6), dans lequel la partie supérieure de
surtout dans le texte original, les circonstances l'âme exhorte et encourage la partie Inférieure,'
grandioses. - In locum... admlrabtlis. Hébr.: moins forte, plus Impressionnable et plus facile-

ment écrasée. -Quare tristi8: r,out à fait triste
(1tEpCÀU1tOç), disent les LXX à la suite de l'hé-
breu (littéral.: Pourquoi t'abats.tu?). - Con.
turbas... L'hébreu peut signltler aussi: Pourquoi
gémis-tu? - Spera in Dao. Mieux: attends Dieu;
ce qui exprime tout ensemble la résignation et

1 la conllanœ. - Adhuc confttebor: à Sion, au
J tabernacle, co~me autrefois (cf. vers. 5). -

.. '"1
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La biche columune.

(Quand Je marchais) parmi la foule pressée, quo Balutare vullusmet. Métaphore. Dieu fera briller
Je la conduisais vers la maison de Dieu. - I.. le sa]ut devant son pieux serviteur. L'hébreu dit" OOl;e e",uUatiD"tS. Cette pieuse foule, en s'avan- actuellement: Je saJut de ta faœ; c.-Il-d.le salut

çant processlonneUement,ers le sanctuaire, chan. qui vient de Dieu (cf. Num. VI, 25; PS.IV, 1, etc.);
tait de Joyeux cantiques. - Bonus epulantis. mals on préfère à bon droit la leçon de la Vulgate
Hébr. : la multitude cn fête. Dans les LXX: et des LXX.
.:]xouç ÉopTcil;oVT"'V, le bruit de gens en fête. 30 Seconde strophe: plainte amoureuse. XLI
La Vulgate a' envisagé l'uu des principaux côtés 1-12.
de la fête: les festins sacrés qui Yaccompa- 1-12. Ad me ipsum... conturbata. Dans l'hé.
gnalent; de là sa traduction. ~ Aprè$ œs elIu- breu : Mon âme est abattue (repliée) sur moi-

, .. . 6*
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130 Ps. XLI, 8 - XLII, 1.

est; propterea memor ero tui de terra même; c'ést pourquoi je me souviendrai
Jordanis, et Hermoniim, a monte modico. de vous, du pays du Jourdain, de l'Her-

mon, et de la petite montagne,
S. Abyssus abyssum invocat, in voce S, L'abîme appelle l'abîme, au bruit

cataractarum tuarum. de vos cataractes.
Omnia excelsa tua et fluctua tui super Toutes vos vagues amoncelées et vos

me transierunt. flots ont passé sur moi.
9. ln die mandavit Dominus miaerf- 9. Pendant le jour le Seigneur a e~-

cordiam suam, et nocte canticum ejus. voyé sa miséricorde, et la nuit son can-
tique.

Au dedans de moi est une prière pour
le Dieu de ma vie,

10. Je dirai à. Dieu: Vous êtes mon
défenseur;

quare oblitus es mel? et quare coll- pourquoi m'avez-vous oublié? et pour-
'tristatus incedo, dum affiigit me iniml. qùoi faut-il que je marche attristé, tan-
cus? dis que l'ennemi m'afflige?

Il. Dum .oonfringuntur ossa mea, 11. Pendant que mes os sont brisés,
ex'probraverunt mihi qui tribulant me mes ennemis qui me persécutent m'ac-inlmici ' mei, cablent par leurs reproches,

dum dicunt mihi per singulos dies: me disant tous les jours: Où est ton
Ubi ellt Deus tuus? Dieu?

12. Quare tristis es, anima mea? et 12. Pourquoi es - tu triste, mon âme?
qual'è conturbas me? et pourquoi me troubles- tu?

Spera in Deo, quoniam adhuc confi- Espère en Dieu, car je le loueraien1Jore,
tebor illi, salutare vultus mei, et Deus lui le salut de mon visage et mon Dieu.
meus,

PSA UME XLII

1. Psalmus David. , l, Psaume de David.
Judica me, DèUB, et discerne causam Jugez-moi, Ô Dieu, et séparez ma

ma~e. - Propterea memor... tui. Sentiment Plus haut, vera. a, le poète s'encourageait, au
tout exqul8 : plus le poète est amlgé, plus 11 se souvenir de son bonheur passé; 11 se console
reto.urnevers Dieu, comme vers son umq~e source maintenant à la pensée d'un avenir mellleur, Dieu
de consolation, - De terra Jordanis, D'après les « commandera» (ainsi porte l'hébreu) à sa bonté
mote suivants, ie payS situé à l'est et au nord-est de le sauver, et le psalmiste emploiera à chanter
du Jourdain, David alla chercher un abri dans ce nouveau bienfait toute la nuit qui suivra cet
œs réglons, lorsque la revolte de son Illa l'obligea heUreux jour (nocte cantloum.,,), il cite un frag-
de s'enfnlr de Jérusalem en toute hâte. Cf. II Reg. ment de son futur cantique: D!cam...: S'UBce-
xvlI,22,24, 27, et l'AU. géogr" pl, VII, - Der- ptor meus". (hébr,: mon rocher; cf,Ps.XVII,2,
moniim, Ce pluriel, qui n'est employé nulle part et la note), - Quare oblitus.., Plainte toute liliale,
allleurs, désigne l'Hermon avec tout son masalt, I!n attendant et pour hâter la dellvranœ. - Con-
tous ses contreforts. - A monte modico. Hébr.: tristatm. H4br.: en demi, Cf, Ps, XXXIV, 14, et
dù mont Miz'ar; car c'est là vraisemblablement la note. - Confringuntur 08Sjl.., Métaphore qui
un nom propre, q!le portait une colline des alen- Indique une domeur extrame. - Ubi... Daus
tours de l'Hermon, ~ Aby88U8 abyssum,.. Image mus' Le blasphème déjà signalé plua haut
gr.lndlose: les vagues de l'océan, les ilote des (vers, 40), .
cours d'eau se succèdent et se remplaœnt régu- 4° Troisième strophe: prière confiante. XLII,
llèrement, s'appelant, pour ainsi dire, l'un l'autl'e : 1-1,
.,Insl faisaient alors, pour David et ses IIdèles « Le Ps, XLll elt récité tous les jours au pied
amIs, les maux sans nombre qui se préèlpltalent de l'autel par le prêtre qui va olfrir le saint
sur eux comme des masses Inondantes. - In sacrltlœ, Par les hesl.tatlons qu'lI exprime, avec
tIOce cataractat"Um.,. Les cascades ne manquent ses alternatives de trouble et de contlance, 11
pas dans la région de l'Hermon, et, quand les est admirablement propre à exprimer les sen-
orages amènent des pluies abondantes et son- tlmènts qui remplissent le cœur du ministre de
daines, les torrents roulent avec fracas dans leurs Dieu à ce moment solennel. » (Man. bibI., t, II,
lits encaissés, entralnant des fragments de roc n. 714.)
et tout œ qu'lis rencontrent, - Omnia excelBa,.. PB. XLII. - 1-5. Judica me, Cf. Ps, VII, 8;
H4br, : toutel tes vagues, - In die mandallit", XXT, 1: XXXIV. î, 24. Bien loin de craindre les
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132 Ps. XLII, 2 - XLIII, 1.

meam de gente non sancta j ab homine cause de celle d'une nation qui n'est pnB
iniquo et doloso erue, me. sainte j délivrez -moi de l'homme mé-

chant et trompeur.
2. Quia tu es) Deus, fortitudo mea j 2. Car voIla êtes ma force, Ô Dieu j

qu:are me tepulisti? et quare tristis pourquoi m'avéz.vous repoussé, et pour-
inéedo, dum affiigit me inimicus? quoi dois-je marcher attristé, pendant

que l'ennemi m'afflige?
3. Emitte lucem tuam et veritatem 3. Envoyez votre lumiere et votre

tuam: ipsa me deduxerunt, et adduxe- vérité: elles me conduiront et m'ame-
runt in montem sanctum tuum, et in neront à. votre montagne sainte et à. vos
tabernacula tua. tabernacles.

4. Et introibo ad altare Dei, ad Deum 4. Et j'entrerai Ii. l'autel de Dieu, au
qui lretificat juventutem meam. Dieu qui réjouit ma jeun'esse.

Confitebortibi in cithara, Deus, Deus Je vous louerai sur la harpe, Ô Dieu,
meus. mon Dieu. '5: Quare tristis es, anima mea? et ' 5. Pourquoi es.tu triste, mon âme? et

'!' quare conturbas me? pourquoi me troubles-tu?
, Spera in Deo, quoniam adhuc confi- Espère en Dieu, car je le louerai encore,

tebor illi, salutare vultus mei, et,Deus lui, le salut de mon visage et mon Dieu,
meus.

PSAUME XLIII

1. ln finem, filiis Core, ad intellectum. 1 1. Pour la fin, des fils de Coré, pour
c l'instruction.

Jugements divins, le pBalml8te les désire, au con- pas non plus de beauté: le DIeu de la Joie de
traire, pour démontrer au plus tôt son Innocence mon allégresse; c.-II-d, la source unique et Iné-
et obœnlr du Seigneur Justice et délivrance. - puisable de tout mon saint bonheur. - DBU8,
Df.8oorne oausam... M... Hébr.: plaide ma cause Deus meus: répétition pleine de force et de sua-
contre... - Gente non sancla. Tout un peuple vlté. - Quare t,istts es... Le refrain, qui reœntlt
hostllè : c'était le cas pour David et ses amis, maintenant avec une énergie nouvelle. Comme
au temps delarévolted'Absalom.-Abhomine. on l'a dlt,« les deux voix (du découragement
Cette expression est probablement collective, et et de la confiance) qui, au début, étalent presque
syncnyme de « gente ]). SI elle désigne un per- en complet désacccrd, se trouvent, à la' lin, en
sonnage Isolé, fi s'agirait sans doute d'Achltophei, parfaite harmonie; cela.. sans la moindre vlo-
qnl10ua alcrs un rôle si considérable. Cf. Ps. ~cnce. })
XLI, 10, et la note. - Quia tu es, Deus... Ce PSAUME XLIII
vers; 2 est presque la reproduction littérale de .PS..XLI; 10. - Deux quarsdouloureux. Le psal- Israe"Z,se s~~nant des anttques bienfatt. ~8
miète a conscience d'aimer BOn DIeu et d'en être Jého.vah, .nvoque son accours dans un pé, LI
aimé: pourquoi donc est-ll traité par lui comme emtreme.
un ennemi? - Emttte Zucem... et verltatem.., 1° Le titre. Vers. 1.
Deux « alles d'ange}) pour le ramener au sanc- PB. XLIII. - 1. PiZtts COTe ad tntsZlectum.

" tualre. Par sa lumière, Dieu dissipera les ténèbres Psaume didactique des IIls de Coré. Cf, Ps. XLI, l,
f de la situation présente; par sa vérité, Il accom- et la note, - C'est un poème national que nous

pllra ses anciennes promesses. - Deduœerunt, avons IcI. « Le peuple d'Isra~l est mIs en scène,
adduœerunt. il serait plus correct de tradul,e et c'est lui qui parle, ou du moins le psalmiste
par le futur.,- Inmontem Banctum:la sainte parle en scn nom... La matière du psaume est
colline de Sion. Cf. Ps. il, 6. - Tabernacula une aftreuse calamité frappant la nation et causée
tua. LeplurleldemaJ.esté; ou bien, allusion soit par ses ennemis... (Pour toucher davantage le
à'la triple tente qui recouvrait le sanctuaire, soit cœur du Seigneur, dont on Implore la protection),
aux trois chambres du tabernacle (AtZ. at'C~I., on met en parallèle les maux présents dont Dieu
pl. XLV, IIg. 1, fi; cf. Ex. XXVI, 1 et ss.). - Et afllige scn peuple avec les biens oppcsés dont Il
tntroibo... (vers. 4). Le poète anticipe avec délices l'avait comblé à une autre époque. ]) (Patrlzl.)
ce qu'Il fera 10rsqu'lllul aura été donné de ren- - La date de la composition est dlfllc!le à déter-
trer à Jérus~lem. - Ad altare: l'autel des holo- miner, comme le démontrent les divergences
caustes, sur lequel Il ollrlra des sacrillees d'action étonnantes des critiques BOUS ce rapport. La place
de grâces. - Aà Deum, qui !œtt,/icat... Très belle que ce cantique occupe dans le psautier prouve
pensée. Mals l'hébreu a une variante qui ne manque qu'Il appartient à une époque assez ancienne
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2.0 Dieu, nous avons entendu de nos 2. Deus, auribus nostris audivimusj
oreilles j nos peres nous ont annoncé patres nostri annuutiaverunt nobis

l'œuvre que vous avez faite en leurs opus quod operatus es in diebus eorum,
jours, et aux jours anciens. et in diebus antiquis.

3. Votre main a exterminé les nations, 3. Manus tua gentes disperdidit, et
et vous les avez établis à leur place; plantasti eos:j aftlixisti populos, et expu-
vous avez affligé les peuples, et vous listi eos.
les avez chassés.

4. Car ce n'est point par leur glaive 4. Nec enim in gladio suo possederunt
qu'ils ont conquis ce pays, et ce n'est terram, et brachium eorum non salvavit
pas lem' bras qui les a sauvés; eos j

mais c'est votre droite et votre bras, sed dextera tua et brachium tuum, et
et la lumiere de votre vi1Jage, parce que illuminatio vultus tui, quoniam compla:
vous les aimiez. cuisti in eis,

5. Vous êtes mon roi et mon Dieu, 5. Tu es ipse rex meus et Deus meus,
vous qui ordonnez le salut de Jacob. qui mandas salutes Jacob.

6. Par vous nous renverserons nos 6. ln te inimicos nostros ventilabimus
ennemis, et en votre nom nous méprise- cornu, et in nomine tuo spernemus insur.
rons ceux qui se levent contre nous. gentes in llobis.

7. Car ce n'est pas dans mon arc q~e 7. Non enim in arcu meo sperabq, et
je me confierai.. et ce n'est pas mon gladius meus non salvabit me.
glaive qui me sauvera.

~
(voyez l'Introductlon,p. 6-7), et nous nousran- peuple. Of. Ex. x, 2; XII, 26, etc. - Opus: l'Ins-
geons volontiers à l'opinion d'après laquelle U tallatlonde la raye sainte en Palestine. - Manus
devrait sa naissance à l'Invasion sanglante des tua.,. Grande emphase dans l'hébreu: ToI, ta
Iduméens sur le territoire d'IsraiJI, tandis que main, tu as expulsé (Vulg.: à/,speràtàft) les
David combattait an loIn les Syriens. Of. Ps. nations (gentes, les nombreuses tribus chana-
LXX, 1: II Reg. Vill, 13; I Par. xvm, 12. - Trois néennes qui occupaient alors la Palestine). -
parties: daus la première, vers. 2-9, les Israélites P!antastt: métaphore qui sera développée en
rappellent à Jéhovah les grands prodiges qu'il un beau langage au PS.LXXIX, 9-13 ; cf. Ex. xv, 17.
a a~trefois opérés en leur faveur, et Us appuient - Au lieu de expu!fstt eos, l'hébreu porte: et
sur ce glorieux passé l'espoir d'être toujours valn- tu les as étendus (les Israélites; c'est la contl-
queurs de leurs ennemIs; dans la seconde, vers. nuatlon de l'Image «pla11tastl D); - Nec entllt...
10-22, Us décrivent leurs calamités présentes, en Développement des mots « toi, ta main... D du
affirmant qu'Us ne les ont méritées par aucun vers. 3. O'est parle tout-puissant concours de
crime spécial; la troisième, vers. 23-26, consls~ Jéhovah, et nullement par leurs propres forces,
eu une ardente prière pour obteulr une délivrance que les Hébreux s'emparèrent du pays de Cha-
immédiate. - Au point de vue littéraire, admi- naan. Sa!vabit devrait être au prétérit. - n!u-

" rable élégie, aux couleurs vives et tragiques. - minatio vuUus...: l'admirable métaphore qui
Au temps des Machabées, les Juifs perséçutés designe si fréquemment la faveur divine. -
chantaient souvent ce douloureux cantique (cf. Quontam comp!acutstt... C'est le cœur même de
l Mach. l, 66). Saint Paul, Rom. Vill, 36, cite Jéhovah qui a mis son bras en mouvement pour
le vers. 22, qu'il applique aux souftrances des protéger Israi!l. Cf. Deut. IX.
premiers chrétiens. fi - 9. Seconde strophe: confiance que cette

2° Première partie: se souvenant des prodiges antique protection du Seigneur inspire aux Israé-
autrefois opérés en leur faveur par Jéhovah, les IItes actuels. - Tu... tpse; in te, tn nomine
Israélites manifestent en lui la plus ferme con- tuo. Tous œs mots sont fortement accentués.-
dance. Vers. 2- 9. Bex meus. Jéhovah était réellement roi d'Israi!l.

2-4. Première strophe: l'installation merveU- Cf. Deut. XXXIll, fi, etc. - Mandas sa!utes. Plu-
leuse des Hébreux dans la Terre promise. Beau: rlel significatif, comme en beaucoup d'autres
coup d'art dans la mise en scène: ce trait con- passages. L'hébreu emploie l"lmpératlf: Ordonne
venait entre tous pour exciter la pitié de Dieu, les délivrances... Jacob est ici un nom générique,
puIsqu'il lui rappelle une de ses œuvres les plus qui représente la race entIère du glorieux pa-
grandIoses, actuellement menacée de ruine. - trlarche. - Vers. fi : sI Dieu veut et ordonne
Au vers. 2,. court et majestueux exorde: les le salut de son peuple, le triomphe sera prompt
suppliants énoncent d'abord d'une manière géné- et complet. Ventilabimus cornu est une figure
raie le magnifique prodige qu'Us décriront ensuite empruntée aux mœurs des taureaux, des bisons,
en détail (vers. 3-4). - Auribus... auà'vtmus: qui saisissent leurs ennemis entre leurs cornes
par les récits de leurs pères, comme U est ajouté et les lancent en l'air. - Spernemus. Hébr. : nous
aussitôt. La loi pl~escrlvalt formellement !lUX foulerons aux pieds; locution qui complète
chefs des fanlilles d'instruire leurs enfants des l'image. - Non... in arcu meo. Qu'auraient pu
prodiges que pieu avait accomplis pour son les. Israélites, à eux seuls, contre tant de r&ce8
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8. Salvasti eninî nos 4e affiigentibus 8. Mais c'est vous qui nous avez sauvés
nos, et odientes nos confudisti. de ceux qui nous affligeaient, et qui

avez confondu ceux qui nous haïssaient.
9. ln Deo laudabimur tom die, et in !}. En Dieu nous nous glorifierons tout

nomine tuo confitebimur in sreculum. le jour, et nous célébrerons à jamais
votre nom.

10. Nunc autem repulisti et confudisti 10. Mais maintenant vous nous avez
nos; et non egredieris, Deus, in virtu- repoussés et couverts de honte, et vous
tibus nostris. ne sortez plus, ô Dieu, avec nos armées.

11. Avertisti nos retrorsu~ post ini- 11. Vous nous avez fait tourner le dos
micos nostros, et qui oderunt nos diri- à nos ennemis, et ceux qui nous haïs-
piebant Bibi. ~aientnous mettaient au pillage.

12. Dedisti nos mnquam oves escarumj 12. Vous nous avez livrés comme des
et in gentibus dispersisti nos. brebis de boucherie, et vous nous avez

dispersés parmi les nations. '
13. Vendidisti populum tuum sine 13. Vous avez vendu votre peuple à

pretio j et non fuit multitudo ln com- vil prix, et il n'y a pas eu foule dans
mutationibus eorum. l'achat qui s'en est faIt.

14. Posuisti nos opprobrium vicinis 14. Vous nous avez rendus l'opprobre
nostris j subsannationem et derisu~ his de nos voisins, et un objet d'insulte et
qui sunt in circuitu nostro. de moquerie pour ceux qui nous en-

tourent.
15. Posuisti nos in similitudinem gen- 15. V oua nous avez rendus la fable des

tibusj commotionem capitis in populis. nations; les peuples branlent la tête à
, notre sujet.

16. Tota die verecundia mea contra 16. Tout le jour ma honte est devant
me est; et confusio faciei mere coope- mes yeux, et la confusion de mon visage
ruit me, me couvre tout entier,

17. a voce exprobrantis et obloquentis, 17. à la voix de celui qui m'outrage et
a facie inimici et persequentis. m'injurie, à la vue de l'ennemi et du

persécuteur. 1

bel11queuBes, étroitement confédérées entre elles? oves escarum. Hébr.: comme des brebIs de bou-
- ln Dea laudabimur. Ils ne se glorlderont cherle. Comparaison toute pathétique. - ln gen-
donc qu'en Dieu, auquel Ils doivent tout, et non tibus disper8isti: soit que les Juifs se fussent
dans leurs propres forces. Cf. Ps. x, 3, Dans ~tés d'eux- mêmes dans les pays voisIns, pour
l'hébreu.. à la dn du vers. 9, un 8élah ou torte échapper aux envahisseurs cruels, soit qu'un
de la musIque pour soulIgner œtte pensée. c Le grand nombre d'entre eux eussent été faIts prl-
psaume plane Ici sur les joyeuses cimes de la sonnlers de guerre et vendus à l'étranger. -
louange: mals Il en est précipité tout à coup Venàidisti : livrés par Jéhovah lui-même. Sur
pour tomber dans la plainte amère. Il œtte locution énergIque, voyez Deut, xxXII, 30:

30 Seconde partie: Israi!r, quoique ddèle à Jud. ll, 14; III, 8; IX, 2, 9, d'après l'hébreu. -
son Dieu, est maintenant plongé dans une huml- Sine pretio: sans rien recevoIr en échange,
I!~tlon et une détresse profondes, Vers. 10-2~. comme des objets dont on veut se défaire abso-

10-17. TroisIème stropbe : Jéhovab ayant lument. - Et non fuit multitudo..: C'est au tond
abandonné son peuple,oolul-cl a été valnéu et la même Idée. Lorsque Dieu a vendu son peuple
huml11é par ses ennemis. ~ Nunc autem. Tran- (tn commutationtbus...; dans l'antiqulté, les
sitlon. ~e contraste est abrupt et saisissant. Dieu ventes consistaient souvent en échanges), fi ne
est envisagé comme la cause du récent,désastre s'est présenté que tort peu d'acheteurs; en toute
(repulisti, confuàisti, etc.), de même que celle hypothèse, Il fallait donc vendre à vil prix. L'bé-
des victoires antérieures. - Non egredieris...: breu est plus simple: Tu n'as pas augmenté leur, Il ne sort plus comme autrefois à la tête de leurs prIx: c.-à-d. tu ne les as pas estimés à une grande

armées (in 1Iirtutibus~.), pcur les aider à trlom- vllleur. - Posuisti... opprobrtum. Les vers. 14-17
pher de leurs ennemis. Cf. Ps. XXllr, 10; - Aver' relèvent un trait spécial des souffrances d'Israi!l
tisti nos retrorsum... Plus clairement dans l'bé- durant cette crise terrible: l'état de profonde
breu : Tu nous tais reculer dev~nt l'ennemi; Au humiliation auquel Il tut réduit. - ln 8imili-
lieu de pool inimicos, les LXX ont 1tapœ TOU. tuàinem. Littéral.: un proverbe (mâ.§at); mals
t.X6pov. (le psautier romain et saint Augustln: en mauvaise part. Cf. Job, XVII, 6. - VWinis,
c prœ ln1mlcls'). œ qui donne la même pensée his qui in uircuitu... : les peuples limitrophes.
que le texteprlmltU. - Diripiebant Bibi. Pillage tels que les Phéniciens, les Moabites, etc. Gen-
universel sur le territoire Isméllte. qui était alors tibus: les nations plus loIntaines, - Pola die...
complètement dégarni de troupes. - Panquam CIIntra me, C.-à-d.e~ fa~e de ~O\, sous mes

WWW TFSTTSMÂRTF..COM'(~',t;;'I'i,;~",!~~~,"i~",;\.c,



135

. 18. Tous ces maux ~!,nt venus sur per nos.;
nQusj et pouria,nt nous ne vous avons non egl-
pa.so~~lié, etnousn'av?ns pas agi avec
lmqmte contre votre allIance.

19. Et notre cœur ne s'est point retiré 19. Et non I;'ecessit retro cor nostrnm j
. en arrière j et vous avez détourné nos et declinasti semitas nostras a via tua.

pas de votre voie.
20. Car vous nous avez humiliés dans 20. Quoniam humiliasti IIOS in loco

un lieu d.'aftliction, et l'ombre de 1a aftlictionis, et cooperuit nos umbra mor-
mort nous a recouverts. tis.

21. Si nous avons oublié le nom de 21. Si obliti sumus nomen Dei nostri,
notre Dieu, et si nous avons étendu nos' et si expandimus manus nostras ad deum
mains vers un dieu étranger, alienum, .

22. Dieu n'en redemandera-t-il pas 22. nonne Deus requiretista? Ipse enim
compte? Car il connatt les secrets du novit abscon~ita cordis.
cœur.

Car c'est a causè de vous que nous Quoniam propter te mortificamur tota
sommes tous les jours livrés à la mort, die; restimati sumus sicut oves occi-
et qu'on nous regarde comme des brebis sionis.
de boucherie.

23. Levez-vous j pourquoi dormez'-vous, 23. Exurge j quare obdormis, Do-
Seigneur? Levez - vous, et ne nous r~- mine? Exurge, et ne repellas in finem.
poussez pas à jamais.

24. Pourquoi détournez - vous votre 24. Quare faciem tuam avertis? obli-
visage? pourquoi oubliez-vous notre mi- visceris inopire nostrre et tribulationis
sère et notre tribulation? nostrœ?

25. Car notre âme est humiliée dans 25. Quoniam humiliata est in pulvere
la poussière, et notre sein est comme collé anima nostra j conglutinatus est in terra
à la terre. venter noster.

26. Levez- vous, Seigneur j ~ecourez- 26. Exurge, Domine; adjuva nos, et
nous, et rachetez - noqs à cause de votre redime nos propter nomen tuum.
po~. !
" 1

yeux.- .A. "OcB..., a facie... Ce qui renouvelait et plongés dans les épal_s ténèbres du malheur.
constamment la confusion d'Israêl: <l'une part, - Si obliU... Comparez Job, XXXI. Pour le fond
les paroles outrageantes; de l'autre, les gestes et pour lac forme, cette protestation ressemble
~naçants ou méprisants de ses ennemis. beaucoup à celles du saint patriarche. - Eo:pan-

18-22. Qnatrième strophe: les Israélltes ont dimus manus : le geste de l'adoration (.A.!!.
pourtant consolenoe de n'avoir rien fait qui excltAt arch., pl. xcv, fig. 8; pl. XCVI, fig. 5-6). - Ipse
la colère de leur Dieu, de manière à leur attirer enim nollit... Malgré cela, les Israélites ne re-
un tel châtiment. - Hœc omnia : tous les détails doutent pas le regard scrutateur de Jéhovah.'-
douloureux qui ont été mentionnés depuis le Quoniam... mortiftcamur... Non seulement Us
,vers. 10. - Neo obliU sumus. Description tou. n'ont pas oublié leur DIeu, mals, pour défendre
ohante de l'innocence du peuple hébreu. Il est sa cause sacrlle (propter te), Ils se .sont laissé
bien peu d'époques de son histoire où Il ait été égorger chaque jour. Cf. Rom. VIII, 86.
en droit d'afilrmer ainsi devant DIeu sa parfaite 4° TroIsième partie: pressante prière, pour
Intégrltê religieuse et morale. - Et iniq",e... in obtenir un secours immédiat. Vers. 28-26.
testamento...: fidélité à l'allianoe du Binai d'une 28 - 26. Cinquième strophe. Tout ce passage
manière générale. - Non rec88sit retro cor...: est dramatique. - Eo:urge. Hébr.: Éveille-toi.
pour aller aux faux dieux. - Et deolinasti..~ La Expression hardie. Cf. PB. VII, 6; xxxv, 23. La
négation placée en avant du verset domine éga. suivante, quare obdormis, l'est davantage encore.
lemenf, œ second hémistiche. Plus clairement Le Seigneur est censé dormir quand, suspendant
dans l'hébreu: Nos pas ne se sont pas détournés en apparenoe les lois de son gouvernement pro-
de ta vole. - Quoniam, au vers. 20, ale sens de videntlel, Il permet que ~on peuple soit humilié,
" quoIque, et pourtant.» - ln 1000 aJ!/,iottonis. afillgé, et que les impies triomphent. - Quare
Bébr.: au lieu des chacals. C.-à-d. au désert;, taciem... avertis: comme pour ne pas voir 1~
habité par ces animaux, et où œux des Hébreux misère des Israélltes.- Humiliata... in pulllere...,
qui avalent échappé au glaive de l'ennemi avalent conglutinatus... Locutions ênerglques pour mar-
dft chercher nn refuge. - OooperuU nos... Dans quer la plus profonde détresse: tout leur être, leur
l'hébreu: Tu nous as couverts de l'ombre de la âme aussi bien que leuroorps, est courbé jusqu'à
mort. Dieu les a donc entièrement abandonnés terre. Cf. PB. CXVIII, 25. - Eo:urge (vers. 26):
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136 Ps. XLIV, 1.

PSAVME XLIV

1. ln finem, pro fis qui commutabun- '
1 1. Pour la fin, pour ceux qui seront

tur, fi.liisCore, ad intellectum, canticum chan,gés, instructi?n ~es. fils de Coré,

pro dIlecto. cantique pour le blen-;tlme.. ..

ici, dans l'hébreu, qumah, lève-toi. - lIedime... "le ton du psaume est prophéçlque ; les idées exprl-
propter nomen... C.-à-d. à cause de sou honneur, mées montrent jusqu'à l'évidence que le roi en
qui ne faisait qu'une seule chose avec celui de question est le Messie. » Et telle est, en e1fet,
son peuple. L'hébreu Indique un autre motif: à l'opinion unanime de la tradition soit juive, soit.
cause de t,\ bonté. chrétienne, que- nous pouvons résumer, d'une

P XLIV part dans cette traduction du vers. 3 par le Tar-
~!"" :!A.UME, gum chaldéen: ci Ta beauté, Ô Roi Messie, dé-
1 ,:, . GlorieuOJ épithalame du Christ et de 1 Église. passe cell() des enfauts des hommes;» d'autre part
:~: 10 Le titre. Vers. 1. dans cette citation de saint Paul, Hebr. J, 8 :
;::0 PB. XLIV. - 1. L'auteur: jtlils Gore. - Le ci n (DIeu) a dit au Fils (Notre-Seigneur Jésus-
;'j" but: ad inteUectum (hébr.: masklZ), ou psaume ChrIst): Ton trône, Ô DIeu, est éternel; le sceptre

: didactique. - Le genre spécial: canticum pro de ton règne est un sceptre d'équité, etc. B
'.'. dilecto. Aqulla traduit plus exactement l'hébreu (Comp. les vers. 1-8 du psaume.) Mals dans quel
; (§ir y"did/)t) par ~1j(J.œ "polj:ptÀiœ;, ou chant sens ce poème est-II messianique? Serait-ce

d'amour; mais on doit entendre cette expression d'une manière Indirecte et typique? N'est-ce pas
dans le sens noble et saint que réclame le subs- plQtôt d'une manière directe et exclusive? (Voyez
tantlf yâdid, qui est toujouts pris en bonne part. l'explication de œs termes daTls l'Introductlo~
Les LXX ont, avec une nuance: ti>o~ v"Èp ..ou au psautier, p. Il.) Les exégètes croyants se sont
&.YIX"'tj..OV, cantique au sujet du Bien-aimé. de tout temps partagés entre œs deux sentiments.
D'autres traduisent: Chant qui traite de choses Plusieurs reconnaissent Ici ci un double sens lit-
aimables; ou bien: Chant des blell-almés, c.-à-d. tél'al : le premier historlqu'l et figuratif; c'est le
des fiancés. - Le sujet, que ces mots du titre mariage de Salomon avec la fille du roi d'Égypte;
désignent déjà clairement, ressort plus nettement et le second, plus sublime, qnl contient la vérité
encore du fond même du psaume: le poète célèbre dont l'autre n'était qn() la figure, et qui s'exé-
les noces d'un roi remarquable par sa beauté, sa cutaréellement dans l'union de Jésus- Christ et
bravoure, sa Justice, et surtout par son caractère de son Église B (Calmet, h. 1.). La plupart ci en'
divin, avec une princesse royale, digne de cet tendent tellement (le Ps, XL~V) de cette alliance
auguste époux. Nous avons donc vraiment Ici nn toute spirituelle, qu'Ils en excluent tout autre
ci épithalame en l'honneur d'un roI sans pareil », sens, même du marlàge de Salomon. » Nous
avec l'éloge accoutumé de l'époux et de l'épouse, n'hésitons pas à adopter cette seconde opInIon,
et des souhaIts ponr les fruits de leur céleste et à voir dans l'admirable psaume Eructamt,
unIon. - Mals quel est ce roi, et quelle est cette comme dans le Cantique des cantIques, ci une
reine? Trois opinIons se sont formées sur ce sorte de parabole, comme œlles du festin des
polut, comme au snJet du Cautlque des cantl- noces dans l'Évangile (Matth. XXII, 2 - 4), des
qucs, avec lequel notre psaume a de très grandes vierges sages et d~s vierges folles (Matth. xxv,
analogies (voyez l'Introduction à ce livre). Au 1-13)..., qui n'exprIment point des faits réels,
dire des commentateurs ratIonalistes, le PB. XLIV mals quI cachent une vérité mcrale sous le voile
ne dépasse pas les limites ordinaires de l'histoire: de l'allégorie» (Man. bibI., t. II, n. S65) : et cetoo
l'alliance qu'II célèbre n'est qu'une alliance ter- vérIté, c'est l'uuion intime du Messie avec l'Église,
restre; par exemple, suivant les uns, celle d'Achab que les écrIvains du Nouveau Testament, à la
et de Jézabel (cf. III Reg. xvI,31); selon d'autres, suite de Jésus-Christ lui-même,' représentent
œlle de Joram et d'Athalie (cf. IV Reg. VIU, 18); volontiers sous la figure du mariage, c.-à-d. de
ou même, car on a osé aller Jusque-là, celle du la plus étroite de toutes les alliances. Comp.
roi syrien Alexandre et de Cléopâtre, fille du roi Matth. IX, 15; Joan. III, 21 (où le Précurseur
d'Égypte (cf. 1 Mach. x, 51 et ss.); suivant l'opl- dit du Christ et de l'Église: ci Qui habet spon-
nlon la plus communément adoptée par œtte sam, sponsus est»); II Cor. XI, 2; Eph. v, 25.
catégorie d'Interprètes,. le mariage de Salomon ImpossIble d'appliquer à Salomon, prince si pacl-
avec une princesse égytlenne (cf. III Reg. III, 1). flque, ce qui est raconté (vers. 4-6) des conquêtes
Mals qui ne volt déjà que œtoo divergence éton- guerrières de l'Éponx mystique. Impossible sur-
nante d'applications démontre l'extrême faiblesse tout, les partisans de l'autre système sont bien
d'une exégèse qui n'a d'ailleurs pas le moindre forcés d'en convenir, de lui appliquer les passages
appui dans l'antiquité? De pIns, si ce chant n'était où Il est affirmé qu'II est Dieu (vers. 1, 8 et 12),
qu!un épithalame vulgaire, comprendrait-on son qu'II régnera éternellement (vers. 1), que ses fils
Insertion dans la Bible, dont toutes les pages seront rois de toute la terre, qu'Il sera loué en
sont sacrées et se proposent une fin toute sainte? tous lieux et' à jamais. Et alors, si les traits les
lie là cet aveu d'un autre rationaliste: «Tout plus Importants du poème ne peuvent s'entendre
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2, De mon cJ!ur a jai~1i une excel- '1 .2. EructAvit cor meun;t verbum bonumj

lente parole; c'est que J'adresse mes dlco ego opera mea regl.

œuvres à un roi.
1Ma langue est comme le roseau du Lingua mea calamus scribœ velociter

8cribe qui écrit rapidement, scribentis.

3, Vous surpassez en beauté les en- 1 3, Speciosus forma vrœ filiis hominum,- .

de Salomon, comment croire que l'enscmble le voIlA ce qui s'agIte dans ce' cœur et vcut s'en
concerne premIèrement et directement? Ce chant échapper avec force. - Autre motif d'émotion,
est donc purement prophétIque. - La beauté la grandeur du héros que le poète va chanter:
de la forme est digne du sujet traité. « Tout le àtoo.., regt. Un roi, et nous verrons bientôt quel
cantIque est d'un style ileurl, élégant, gracIeux, , est ce roi. - Opera mea : ses œuvres, son cano
tel qu'II convient... a l'épithalame d'un si grand '1 tlque,qu'lI voudrait digne du sujet chanté. -
Prince. » (Calmet.) On remarque un art exquiS Ltngua calamus... Ainsi échaullé divinement.
dans les moIndres détails. - DivisIon: un court il sent les expressIons se précipiter en foule a
prélude, vers. 2; le corps du poème, qui se dIvise sa langue, qu'il compare pour ce motIf au calame,
en deux partIes et faIt tour a tour l'éloge de ou style de roseau, d'un scribe habile (Bcribœ
.J'Époux, vers, 8.9, et de l'Épouse, vers. 10.18; "eZoctter ...; LXX: 'Ypœll.lI.œ..b", o~\)'Ypaq>o\), ou
la conclusIon, vers. 17-18. - Quant aux auires «tachygraphe»,commedisaientencorelesGrecs),
mots du titre, pro tta qui oommutabuntur (LXX: tant elle a besoin d'être rapIde, sI elle veut cor.
1i"Èp ..liiv à.ÀÀOI"'OY)O"O(JoÉv",v), les Pères les ont respondre au mouvement de la pensée. Voyez
entendus de ceux quI auront le bonheur d'être l'At!. arch., pl. LXvm, ilg. 5; pl, LXX, ilg. 1.
moralement transformés icI- bas par le MessIe, 8° PremIère partIe: éloge de l'Époux. Vers.
et d'être glorlilés a Jamais avec lui dans le cIel. 8.9.
Mals Ils n'ont aucun rapport avec la formule 8. La beauté du royal et céleste Époux. « Dans
hébraYque correspondante, 'al-!oMntm (lIttéra- un cantique nuptial, cette qualité est placée avec, lement: surIes Ils): d'après quelques Interprètes, une parfaite convenance en tête de toutes les
Ils mystiques quI ilgurent les deux célestes Époux autres,» ~ SpectOBUB forma (LXX: wpœio,
du poème; selon d'autres, instruments de musique KaÀÀEI). Beau en beauté, c.-a.d. remarquable.
en forme de lis. Mais il est beaucoup plus pro- ment beau. Cette répétitIon traduIt assez bien la
bable que la préposition 'al slgnlile, comme en forme rédupllcative du verbe hébreu: lIaftafila,
d'autres louutions analogues, « sur l'aIr», et que tu es tout a faIt beau. Le poète Interpelle dlrec-
kJsŒfttm est le premIer mot d'un chant populaire tement le roI aussi longtemps qu'II chante sa
dont on devnlt appliquer la mélodie au Ps. XLIV, louange (vers. 8 - 9). - PrtB fi/its homtnum
Of. PB. LIX, 1: LXvm,l, et LXXIX, l, 0& nous re. (hébr.: b'né 'aàam; voyez PB. VIII, 5, et la nj>te),
trouverons cette expressIon. Beau entre tous, plus que tous. « L'unIon per-

2° Conrt prélude: la dédicace du poète. Vers. 2. eonnelle de la nature divine avec la nature
1. IntroductIon solennelle, vraIment remar. humaine dans le MessIe l'a orné de charmes que

ne possède aucune autre nature humaine. » n
h est, en ellet, «la splendeur de la gloire du Père.

(Hebr. I, 8). Cf. Joan. I, 14, Comme s'exprime

. saint Augustin dans un très gracIeux langage,
. , ! « pour ceux qui sont éclairés des lumIères de la

, fol, Jésus-ChrIst apparatt beau en toutes choses
et dans tous ses états. n est beau alors que, Verbe
de DIeu, il est en DIeu: il est beau dans le sein
de la Vierge, où, sans perdre sa dIvInIté, il a
revêtu notre humanIté: Il est beau, petit enfant,
dans l'étable, où il Jette ses petIts cris d'enfant;
ses cris sont inarticulés, mals les cIeux parlent
pour luI et racontent sa naissance. n est beau
dans le cIel, il est beau sur la terre; fi est beau
sur le sein de sa Mère, il est beau entre ses bras;
il est beau dans ses mlraoles; il est beau dans
la ilagellatlon, Il est beau sur la croix, il est

Scribe. égyptiens, (Pelntnre antiqne.) beau dans te sépulcre, fi est beau dans le cIel,
La souveraine et vraIe beauté, o'est la Justice:

quable de fond et de forme, - Bructamt. En on ne trouverait plus Jésus beau, si on pouvaIt
hébreu, boulllonner comme une source Jalllls- le trouver Injuste. Mais il est partout la JustIce
sante. Ce verbe exprIme dono une vIve agIta- même: dono il est partout la beauté même. »
tlon intérIeure: le cœur du psalmiste, violem- (Enarrat. tn PB. XLIV). Voyez L'\ dissertatIon
ment ému par l'inspiration, ressemble a un vase spéciale de D. Calmet sur la beauté corporelle
trop plein, dont les sentIments débordent. - du Sauveur. - Gratta: l'agrément, l'amablllté,
Verbum bonum. Des pensées excellentes, belles tout ce quI attIre et qui plalt. Chacun salt la
et gracieuses, riches et fécondes en promesses: part consIdérable pour laquelle les lèvres oontri-
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PB. XLIV, 4-7.

diffus~ ~st gratia in,labiis tuis; propterea 1 fants des ho~mes.; la grâce est !ép~n-
benedlxlt te Deus ru reternum. due sur vos levres; c'est pourquoI DIeu

vous a béni à jamais.
4. Accingere gladio tuo super femur 4. Ceignez - vous de votre glaive sur

tuum, potentissime. votre hanch~, Ô très puiSB;\:nt.
5. Specie tua et pulchritudine tua 5. Avec votre gloire et votre ma,jesté,

lntende, prospere procede, et regna, avancez, marchez victorieusement, et
régnez,

propter veritatem, et mansuetudinem., pour la vélité, la douceur et la justice j
et justitiam; et deducet te mira~iliter et votre droite vous conduira merveilleu-
tlextera tua. sellent.

6. Sagittre ture acutre, populi sub t~
r 6.vos flèches sont aiguës ;Jes peuples

cadent, in cordainimicorum regis. tomberont 80US .vous j e!le8 perceront le

cœllr des ennemIS du roI.
. 7. Se?es t?a, .De1;'s, in srec,!luI? sreculi; l 7. Votre trÔne, Ô Dieu, est éternel; le'

vlrga dIrectloms V1rga regnl tUI. sceptre de votre règne est un sceptre

~ d'équité.,

,
buent à la lIeauté de la physIonomie, par leur jatI;, avance (proBpere procede). - Begna.
forme, leur colOris, leurs mouvements: de là ce Montre à wus que tu es miment roi. D'après
traltc: dt§USa... in labits... Mals Il est possIble l'h~breu: C~vauche; c.-à-d. élance-toi vaU-
Qu'n gésigile aussi la grâce dans les paroles, laminent sur ton char ou ton cheval de guerre,
l'éloquence (cf. Eccl. x, 12 : «Verba orla saplen. au milieu des rangs ennemie. « Le roi s'avance,
tls, gratla Il), et Il ne conviendrait pas )I1olIis comme le solen (Fs. XVIII, 4-6), en valIiqueur
bien à J ésU!-Chrlst, dont tout le monde adhrltalt et pour vabicre, selon la parole de l'ApoCalyJ'"e,
les paroles Pleln~s de ~e. Cf. Luo. IV, 2~. -.:. VI, 2. }) -Propter veritatem_. Le motif et le but
Propterea benedtxtt te... Dans ~'a!1tlqulté, la des valeureuses prouesses du héros, c'est de dé-
hf!auté. chez les hohlmes, était regardée comme fendre les Intérêts sans cesse menacés de lareli."
un don trl!B préCt\3~X et comme Une màrque des glon et du droit, d'établir sur toute la terre le
faveurs de DIeu, plttOO qu'on voyàlt en elle le règne de la vérité. de la bonté, de la Justice. -
symbole de qualités plus relevées. Cf. 1 Reg. Deducet te mtrabiltter... L'hébreu dit avec pluS
XVI, 1'1; ÎIebr. XI, 28, etc. Le psalmiste, adm!- de clarté: Ta droite t'enseignera des merveilles;
tant dono lagmee IIicomparable et Idéale du ou, suivant une autre traduction, des choses ter.
ChI1st,« s'éCI1e que DI~u 1ul-même en quelqn.e I1bles. Pe:r~ol1nlJ1catlon très VOétlque. - Sagtltce

façon s'en est épI1s, et que, pour cela, Il lui a !u(J)... Voici maintenant que le combat commence.
départi des bénédictions éternelles. Il (Patrlzl.) Le poète volt BOn héros sur le champ de bataIlle
Comme le dit encore un autrecommentateur,«la et nous le montre en plelIie action. Les flèches
beauté de 00 roi est dono aux yeux du poète plus étalent aussi u!1e des armes o1fenslves les plus
que terreStre; elle lui apparalt à la lumière de la en usage chez les anciens. Les monuments égyp-
transfiguratIon céleste, et, par là même, comme tiens et assyriens montrent souvent les rois ou
un don ImpérlS8àble, dans lequel se manifeste de grands personnages deboUt sur leur char
une bénédiction sans limite et sans fin» (tn (J)ter- au milieu de la mêlée, et décochant trait sur
num; cf. Vers. 6 et 11). trait contre les ennemis, qui tombent en grand

4 - 6. Après avoir lIiaugnré la louange de nombre sous leurs coups (popult sub te...). Voyez
l'tpOUX mystique en vantant sa btauté, le psal. l'Atl.arch., pl. LXXXIX, flg. 5, 1 (c!. pl. XCIV, 1).-
mlste célèbre en lui les qualités propres à un In corda tnlmtcorum... Ces mots dépendent de
roi, et tout d'abord sa valeur gnerrlère, avec les sagitt(J) t'U(J)..., avec une Interruption (populi...)
actions d'éclat qu'elle lui fait produire. Images et une ellipse (elies pénètrent 'au cœur...) qu'ex-
belliqueuses pour dépelIidre les conquêtes pacl- plique la rapidité du récit. Le ChI1st aussi qarde
flques, mals également irrésistibles, du MessIe. ses flèches droit au cœur de ses ennemis, mals
-Acctl1gere gladto. La prlIiclpale et la plus noble pour les faire vivre de la vraie vie, et non pour
des armes offensives; on là suspendaltc par une leur donner la mort, comme l'ont souvent
oo1nt1lre au-desSus de la hanche (super !emur). remarqué les saiiits Pères.
Voyez l'AU. arch., pl. =1, flg.1, 8; pl. LXXXV, i 1-8. La dlvlIilté et la parfaite Justice du royal
lIg. 6; pl. LXXXIX, flg. 5, 1, il, etc. . Potentts- Époux. - Seàès tua. Ton trÔne; par ,)Onséquent,
atme.Hébr.:gtbbor,héros;glorleuse dénomlIiatlon ton règne. - Deus. Les rationalistes et lesiiiter-
qu'lsaIe, IX, 6, applique aussi au Messie - DIeu. prètes qui veulent appliquer le psaume entier à
L'apostrophe est dramatique. - Specie... et pul- Salomon éprouvent le plus grand embarras en
chrltudtne. Dans l'hébreu: de ta gloire et de ta face de ce simple mot, et Il n'est pas de violence
majesté; mots qui dépendent encore du verbe qu'Us n'essayent de faire au texte pour en à1fal.
Ceins - toi, ou qui sont une apposition à glaive. blir la signification. Par. exemple: Dieu est ton- Intende : sous-entendu, ton arc. L'hébreu n'~ trOne; ou bien: Ton trÔne de Dieu (qui vient
pas ce verbe, mals en échange Il répète le der- de DIeu) est éternel. Mals' Elohtm est certalIie-
nier des mots qui précbdellt : Et, dans ta ma- .mentau vocatif, et ne peut désigner que le héroi
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PB. XLIV, 8-9.

8. Dilexisti justitiam, et odisti iniqui- 8. Vous avez aimé la justice, et bai
tatem; propterea unxit te, Deus, Deus l'iniquité; c'est pourquoi, û Dieu, votre
tuus, oleo lretitire, prre consortibus tuis. Dieu vous a oint d'une huile d'allégresse

d'une manière plus excellente que tous'
vos compagnons.

9. Myn'ha, et gutta, et casia a vesti- 9. La' myrrhe, l'alo?~s et la casse
mentis tuis, a domibus eburneis; ex 8' exhalent de vos vêtements, des palais
q1Jibus delectavernnt te d'Ivoire; de là vous réjotûssent

-

auquel s'adreSse le poète. Ce béros est donc Dieu la nature spéclale de l'onction conférée par Dieu
dans le sens strict, en même temps qu'Il est à son Christ. Ce n'est pas icll l'onction royale,
homme. Ce titre convient parfaitement, mals pulsque]e début du poème IIlOUS a montré que
uniquement, à Notre- Seigneur Jésus-Christ, à le héros est déjà roi; c'est plutôt une e1fuslon
l'exclusion de tout 1iype, quel qu'Il soit. - In Intime-et abondantc de saln1oes délices: méta-
B(J)~lum B(J)~li. Roi éterne], en vertu de sa phore qui s'harmonise tout pal'tlcullèr~ment aveo

, divinité. La locution hébraYque '6lam 'Va'Ba est les noces célestes du Messie. Ohez ]es Orlent!'ux,
l'huile, et sur'tout l'huile pnrfu-. mée, était le symbole de l'allé-
gresse (cf. PB. XXII, 5; CIII, 15;
CXXXII, 1; Canto l, 2; Eccl. lx:,
8; Matth. vr, 11, eto.);« Telle
est l'onotlon qui a fait le ChrIst.
Ce n'est pas d'une huile maté-
rielle qu'Il a été oint, comme
Élisée et ]es prophètes, comme
David et ]es roIs, Comme Aaron
et les pontifes. QuoIque roI,
prophète et pontife, Il n'a pas
été oint de ootte onctIon, qui
n'étaltqu'uneombredela sienne.
Aussi David a-t-Il dit qu'il étaIt
oint d'une bulle excellente, au-
dessus de tous ceux qui ont été
nommés oints, parce qu'il est
oint de la divinité et du Saint-
Esprit, étant de cette sorte le
vrai Christ de Dieu. 0 ChrIst,
vous êtes dono connu de tout
temps sous ce beau nom 1 C'est
sous ce nom que le psalmiste
vous a vu lorsqu'Il a ohanté :
Votre Dieu vous a oint de
l'huile d'allégresse. C'est vous

': queSa]omonacélébréendleant:
Votre nom est une huile, un
baume répandu. }) (Bossuet,
Élévat. Bur les myslères, XIII"
sem., 1" et 2. Élév.)

Rameau lIeurl du La ca..ia. 9 -10°. La parure nuptiale
de l'Époux, ses richesses, ]a

d'une rare énergie et dénote une éternité absolue. splendeur de sa cour. Détails parfaitement ap-
- Virga direotionis: un sceptre d'équité. - proprlés à la circonstance: J.usqu'icl]e poète
Dilexisli jUBtiliam... Développement de l'héml- a célébré Yhomme, le guerrier, le roi divin;
stlche qui précède (vers. 1b). - Propterea est. maintenant c'est le iIancé mystique, au Jour

fortement accentué: à cause de ta parfaite Jus- mê~e de son céleste mariage. L'hymne par-
tice.- Deus, DeuB tuus.Les meilleurs hébraYsants vient donc iol à son sommet glorleux.-Myrrha,
c()ntemporalns donnent raison à saint JérÔme, gulta, caBsia.Trolsparfunls précieux: la myrrhe,
à saint Augustin et aux autres anciens Inter- sorte de gomme-résine exsudée par le Balsamo-
prètes, qui regardent le premier de oos Il DeuS}) dendron myrrha (Atlas d'hist. nat., pl. XXXII,
comme un nouveau vocatif (cf. vers. 1), et l'ap- iIg. 1); cette même substance ou quelque autre
pllquent encore au royalilancé. Le second est au matière balsamIque recueillie goutte à goutte,
nominatif et désigne Dieu le Père, d'après le dès qu'elle s'échappe de Yarbre qui la produit,
langage chrétien. Ce passage est important pour par conséquent sous sa forme la plus exquise et
démontrer la pluralité des personnes divines. - la plus pure (LXX : O"..œ1t'r~); ]a casse, ou l'écoroo
Unœil le... Le déterminatif alea !(J)UliiB marque ilnement aromatique du Laurus cassia (Atla8
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Ps,XLIV, 10-12. 14.1

10. les filles des rois dans votre gloire. 10. filire regum in honore tuo.
La reine se tient à votre droite! en Âstitit regina a dextris tuis in vestitu

vêtements tissus d'or, couverte de bro- deaurato, circumdata varietate.
deries.

Il. Ecoutez, ma fille, voyez, et prê- \ Il. Âudi, filia,etvide,etinclinaaurem
tez l'oreille, et oubliez votre peuple et tuam; et obliviscere populum tuum, et
la maison de votre père. domum patris tui.

12. Et le roi sera épris de votre beauté; 12. Et concupiscet rex decorem tuum;
car il est le Seigneur votre Dieu, et on quoniam ipse est DominuB Deus tuus, et
l'adorera. adorabunt eum.

à'hist. nat., pl. XXIV, fig. 1). Au lieu de la UfJ,tta. toute parfaite, Cf, Apoc, XXI, 9 et ss, D'après une
l'hébreu mentionne l'aloès ('ahalôt), arbreorl- mterprétatlon spirituelle dont l'exactitude est
gmalre des Indes (Aquilaria Agallochum), qui évidente, tout ce qui est dit Ici à la louange
contient aussi un parfum très délicat (AU. à'hist. de l'Épouse du grand Roi convient éminemment
nat., pl. XXXIV, fig, 3et 5). Le texte original dit A Marie, et c'est pour cela que le Ps. XLIV est
avec une énergie presque Inlmltable:« Myrrhe, récité à toutes ses fêtes. - La fiancée du Christ
aloès, casse, (sont) tous tes vêtemente. Il C.-A-d; est présentée, elle aussi, dans une riche parure
que les vêtements du divm fiancé sont comme nuptiale, In tJestitu àeaurato: dans l'or d'Ophlr.
tissus de ces riches parfums, tant Ils en sont dit le texte hébreu, c.-à-d, toute couverte et
Imprégnés à la manière luxueuse des coUr!! de étincelante de cet or, qui passait alors pour le
l'Orient, Très significatif emblème des perlec- plus précieux de tous, Cf, III Reg. IX, 26-28;
tions de la samte humanité de Notre-Seigneur 1 Par. XXIX, 4; Job. XXVII, 16,etles commen-
Jésus-ChrIst. - A domibus eburneiB: des palais taires, Les mots circumàata varletate ne sont
tout ornés et Incrustés d'Ivoire (cf. III Reg, pas Ici dans l"hébreu; c'est probablement un
XXII, 89; Am. II,15). dignes, par leur splendeur, emprunt fait au vers, 15. - Audi... Le poète
du Roi et de sa céleste Épouse, - De!ectaverunt mterpelle tout à coup la fiancée, de même qu'II
te fi!iœ... La description contmue d'être adml- avait fait pour le fiancé (vers. 3 et ss.). En termes
rablement Idéale. Ces dames d'honneur du Messie délicats et pressants (remarquez le triple appel
(in honore tuo), qui le réjouissent par leur dé- qu'II fait à son attention: audi. ~àe, inclina
vouement et leur alfectlon, et qui sont filles de aurem pour mieux entendre), graves et familiers
rois comme la fiancée elle - même (cf. vers. 14); (fi!ia, mot de gracieuse et affectueuse bienvenue),
représentent, comme l'ont si bien dit les saints Il lui décrit ses devoirs, et la manière dont elle
Pères, les nations païennes qui se sont converties pourra conserver et toujours accroître l'amour
successivement au vrai Dieu, A Jésus-Christ, - de son céleste Époux. - Ob!iviscere,., Amsl que
L'bébreu olfre dans tout ce passage, pour la l'a prophétisé le premier homme (Gen, II, 28:;24).
ponctuation et certaInes expressions, quelques une fiancée, et plus encore si cette fiancée est
variantes mtéressantes: «La myrrhe, l'aloès, la reine, doit tout quItter au jour de son mariage,
casse, (parfument) tous tes vêtements, (Reten- et abandonner ce qu'elle a eu jusqu'alors de plus
tissant) des palais d'Ivoire, les Instruments A cher, la patrIe, la maison paternelle (4eux traits
cordes te réjouIssent, Des filles de rois sont parmi touchants, disposés en gradation ascendante);
tes bien-aimées. Il Cela dit bien plus que les ver- car elle n'a pas trop de tout son cœur pour aimer
slons grecque et latine, et prépare mieux la suite unlquem9nt celui qui l'a choisie, et pour lui
du cantique. Nous voyons l'Époux allant. accolri- plaltcunlquement. De même qu'elle quitte toutes
pagné du cortège nuptial et au son joyeux de choses à l'extérieur pour aller A lui, de même
la musique, chercher l'Épouse pour la conduire doit-elle tout quitter Intérieurem~t, et tel est
dans son propre palais. A propos des «blen- le sens de la recommandation' ob!iviscere. -
almées Il du Roi, saint JérÔme cite le Cantique, EtconcupiBcet r~"'. Do)lce récompense de lanou-
VI, 8-9, qui parle également d'épouses du second velle reine: elle sera almée autant qu'elle aimera
rang, et qui s'applique mieux encore que notre elle-même, Le roI sera samtement épris de sa
version latine, en cet endroit du psaume. A la beauté (àecor~m tuum), qui aura pour lui un
conversion des nations païennes. perpétuel et très noble attrait, Il ya Ici un trait

3° Deuxième partie: l'Épouse mystique. Vers. d'une grande délicatesse: le roi a choisi son
10b_16, épouse selon leur digulté commune. mals c'est

10b_13, La royale fiancée, et l'exhortation que surtout lorsqu'II se volt tendrement aimé d'elle
lui adresse le poète. - Le verbe astitit est dm- qn'II devient sensible A ses charmes; ou, comme
matlque, et nous montre la nouvelle remedebout le dit samt Jean Chrysostome, ce n'est qu'en
A cÔté du roi, A la place d'honneur (a àe",tris). oubliant tout le reste que l'épouse sera belle, et
Elle est appelée en hébreu ségal, nom relative- qu'elle plaira à l'époux par sa beauté, - Quo-
ment rare et toujours solennel. marquant une niam: le poète va relever les droits du roi à
parfaite prééminence, Cette- noble fiancée du l'amour entler'et exclusif de la reme. - Ipse
Messie. c'est évidemment l'Église. limitée d'abord (pronom souligné) Dominm.,. tum, En hébreu:
à la nation juive tant que dura l'ancienne ton' Adonaï, ou ton ma!tre.. ton seigneur, auquel
Alliance, puis devenant catholique et embrassant tu te dois complètement. Le mot Deu. manqud
l'univers entier, Reme toute belle, toute samte, cette fois dans j'nébreu, - .4àorabun' eum. On
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Ps. XLIV, 13-17.

13. Et filire Tyri in muneribus vultum J3. Et les filles de Tyr, ~y~ des pré-
tuum deprecabuntur; oml1e~ divites ple- se~ts, vouso:ffriront leurshumbl~'prières,
bis. ainsi que tous les riches d'entre le peuple.
. 14. Omnis ~.1°ria !J.jus filire regis ~b. J4. Tout~ la gloire de la 511e du roi
mtus, in fimbrus a1U"eJe, 6Bt au dadans, quand elle est omée d~

franges d'or,
15. circ~maInicta varietatib~s. 15. co~v~te d,e brodelies.
Add~ceptur regi virgines post Des vierges seront alnené~s au roi

proximre ejus afferentur tibi. après elle j ses compagnes vous seront
présentées.

16. Afferentur in lœtitia et exulta- 16. Elles seront présentées au milieu
tione j addu~ntur in templum regis. de la j()ie et de l'allégresse i on les con-

dilua au tempœ du roi.
17. Pro patribus tuis nati sunt tibi 17. A la place de vos pères, des fils

filii; constitues 008 principes super vous sont nés i vous les établirez princes
Olnnem terram. sur tout~ la. terre.

-

l'adorera, on se prosternera devant lUI, puIsqu'il est pl. LXXX, tIg. 2,6,1,8, ete.). L'hébreu dIt pl~:
DI~u.Varlantedansl'hébreu:Prosterne-toldevant Son vêteme~t est tissU d'or. - CirCU1namicta
lui. Les reines eU~-~6mes;CJuand elles salualen~ vat-ietatlbuoB: couverte d'habIts brodés (hébr.:
le roi, prenaient devant lui, f6.t-llleur époux (lU r'qâm6!>, et même, seloilla Vulgate, brodés en
leur fils, cette attitude du profond respect. Ct. couleurs, à la façon orl~ntale. Voyez l'AU. arch.,
III Reg. l, ,6. - Bt ft!iIB ~ri. ~conde rél'oom- pl. L;xx~ Iig.1, 8, 9; pl. LXXXII, tIg. 3, etc.-
pe\lse de l'épouse royale: elle sera l'objet de ta Adducentur regt, pans l'hébren, Il s'agit encor!!
v~ératlon universelle des peuples. L'hébreu dIt directement <le ]a reln~ : Elle est conduite au
an singulIer: La fille rie Tyr; c.-à-d., confo1'- roi. Le text.e dit ensuite, comme notre ve1'-
mément au langage biblique, la ville m~me 4e sion latine: Des vierges (viennent) à sa suite;
ce nom. - Vtùtum tuum dePrecabuntur. J.,ltté- ses amies te sont amenées. Le poète interpelle
ralement dans fhébren: Caresseront ton visage; de nouve~ ;l'époux (tibi). Ces vlcrges, amIes de
ex,i'r!!sslon très forte J'our désigner des hom- l'Épouse, quI l'aççompagnent auprès dn roi pour
mages Intimes, et l'ardeur avec laqne)le on se donner el~ - IJ)êmes à luI, tlgnrent, comme Il
recherchera la faveur de ]a nouvelle reine. - ln a été dit pIns ha~t (note dn vers. 10), les Mtlo!)ij
,nttnertblU: en Orient, on ne saurait se présenter paiennes, qui SI! convertirent au Christ à la suIte
devant un grand pers(lnnage sans luJ apporter de la synagogue, de m$lère à former une seljle
des présents. - Omnes divites p!ebis : les riches et m~me Égilse avec elle. Mais elles représentent
de Tyr ou des autres nationS palènnes. La superbe aussi, au mo1$I, ces milliers d'~mes pures qui
cité phénIcienne et les riches magnats sont cités ne veulent d'autre époux que Jésl)s, et qui
comme exemples: les hommag-es qu';lls viennent accourent s~ns cesse auprès de lui, renonÇ;lnt
rendre spontanément, eux sI fiers, sI indépen- pour lui il toutes choses. ([ Heljre1lBes âmes,
dants, à l'Église dn Chris!;, symbollS!!nt leur quI suIvent l'Agneau dans ce 9hemin vlrginJ1]
fntureconverslon,etcell~d~toutlemondepale1l, (cf. Apoc. XIV, 3-4), en ch~ntant l~ cantique
il la vraie religion. Les petits et les pauvres nonvean,... et qui vont et! le ch~ntant jnsqlj'ap
accompagneront leurs maltres, et souvent les temple du RoI.. Jusqu'au ~bernacle éterne),»
précéderont. (Bellarmin, h. 1.) - ln ld!tjtia et e:l:tùtatione :

14-16. Magnifiquement parée, l'Épouse est con- l'allégresse ~t lee réjouissances nnptialee. - ln
dnlte par 'ses amies au palais de son tpoux. - templum. C..à-d. le palais du roi.
Omnis gZOri(l... Hébr.: Toute resplendissante ~ 5° Conclusion dn poème. Vers. 11-18.
la fille du roI. "e psalmiste cesse de parler direc- ,7-18. Les fruits de 111 céleste Ijnlon du Christ
tement à la reine, se bornant à décrire la scène et d9 l'Église. Gracieuses promesses, q~ le poète
qu'11 contemple.- Ab int?J.8. Hébr.: p'nt1114h, dans adresse directement au MessIe. - Pro patribuoB l'intérieur (du palais). Allnslon à )a coutume 1\ lut sonha!te (car l'hébreu emploie le fntljr :

orientale de présenter l'épouse voilée à son époux ([ seront, » au lien de nati sunt) ([ des fils dlgD§~
(AU. arch., pl. xxv, tIg. 1). Qnan4 on luI enlève de lui, quI soient à la place dee pères, c."$-d.
son voile, elle apparalt dans wute sa be~uté. dan~ l~sq~1s les ancêtres revivent avec leurs
L'application est aisée: quolqnê bien belle, m~me vertus et leur gloire, D Ces pères, p~so~t Abri-
extérlenrement, par sa sainteté, son unité et bam, les antres patriarches, David, et ~n génér~
ses autres splend~nrs,l'Épouse dl) C/1r1st, l'ÉgIIs~ les ~cêtree dl) Messie selon la chair. Of. Rom.
possède SljrtOljt une beauté InMrlenre iQCompa- IX, 3. - J'f,lii : I~ fruit béuI et désiré <lu ~-
rable, que connalt et dont jouit seul son divin riage. C'était ]a coutume de souhaiter &UX ~ou-
Époux, et qui ne nous sera manifestée comJ'lè- vsaUX époux de nombreux enfants. CI. Rl)tb, ~v,
tement qu'au cjel. - ln 1Zmbriis aureis. D'apJ:ès 11-12. - Constitues eos principes. I\s forme-
la Vulgate, les fr~ges riches ~t gracle1lBes qui rollt la pIns ;!nguste des races royales, et lelj..
orn~lent lré'Juemment- les vêt~ments des Orlen- père partag~r~ naturellement entre eux .le gou.
taux (An. arch., pl. II, fig. 18, 11; pl. m, fig. 10; vernement du monde, puisque son royaume est
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18- XLV, 8. 14.1
18. Ils se souviendront de votre nom 1'8. Memores erunt Dpminis tui in

de génération en généraiion. omui gcueratione et generationem.
C'est pourquoi les peuples vous 101Je- Propterea populi confitebij!ltur tibi ln

ront éternell~ent, et dans les sieclesdes reternùm, et in sreculU'm sreculi.
Biècles.

PSAUME XLV

1. 'Pour la fin, des fils de Coré, sur les 1. ln finem, filiis' Care, pro arcanis.
wystères, PsauJ)le. P13a.IWIlS. .

2. Dieu est notrc refuge~t n°tr.e fprce i ? De!l~ n?ster !ef.ugium et ;virtus;
notre secours dan!; les tribulations qlJJ adJutor ln tribUlatiombus qure lnvene-
]lOUB ont enveloppés de t9IJtes p&rts. rllntllos niwis,

3. C'est pourquoi nous ne craindrons 3. Pr9pterea non timebiw.ùs dum t.lJr-
point quand la terre sera ébranlée., ~t babitur terra, et transferentur montes in
que les mollta,gnes seront transpo~t@es C9.r maris,
au cœur de la mer.

univers~l: Cf. Apoc. V, 6. Prophétie de la catho. arch., pl. LXI, flg. 16. - Au lieu de psalrr.us,
IIclté de l'Église, qui s'est accomplie à la l~ttre. l'hébreu dit Sir, cantique. Ge poème est, en effet,
«Les apôtres (ces fils du Christ) imposèrent la ~ lyrique. Il déeplt en uu magllfllque langage
loi de l'É~angUe... à toutes les nations. LeJlr fol la confiance apsolue d'~raël en Sf)n ;D(eu, même
devint :la fol de ces peuples; leurs mœnrs et pl!rmlles plns~rav~s dan~~rs. Il a dd avoir pour
leur discipline fnrent adoptées par tous les chré- oc~slon un sel\9urs merveilleux et I~oplné accordé
tiens. » (S. Jean Chrysostome.) - Memores par le Seigneur aux Hébreux en péril: peut-être
erun.I... A savoir, tea fils; ou bwn, les honun~ la ruine totale de l'armé~ de Sennachérib sous
en ~énéral. D'apr~s l'béi)re~: Je r~ppelJerf\t l~ l~ mura de Jérusalem (cf. la. XXXVI-XXXvn);
souvenir de toI) I)om. Le ~ète annonce ce I}u'U lIlieu~ encore, la détaite,~ll te.mps de Josaphat,
s~ propose de faire lui - même: se re~ardal)t des Mol!bltes, dea Ammo!\tt(!s et des Iduméen~
comme le membre d'une Église qull)'aura J3mals confédélés -CQl)tre Israël (cf, II Pa;. xx, 1 et ss.).
de fin, tl veut louer toujours et tou)ours1e dlvip ..::. Il se divise en trois strophes, ~arquées par
tpoux. Mals il ne se,apas seul Ille faire, fJIJr le sélczh (note du PB. III, 3); les deux dernières
tpus .I~s penples l'1~lteront : popult conftteburl'o B(}l)t en ontre munies d'up hMn ~traln(vers. 8
lur... Le ver". 18 com»lète donc le précéd~nt: et 12), qui a vralsetnblablemenj; disparu à la
.là Il était' qllestlol) de la cathollctté de r~S'llse fin de la première par .la faute des copistes. Elles
du Christ ; c'est ~aiotenant saperyétulté q~lest e~prlment toutea .II! même pensée, se bornant à
propJ1étlsée. Cf. PB. L)[Xr, 17.« C'est dal)s lenrs auc. développer de différentes manières le thème du
cesseurs 9ue l'al dit au)[ apôtres: Je suis avec psaume, CQnwn~ au vers. 1.
vous; desel!fantB naitront a~ lieu des pèr~s. Ils 2° Première str~phe: PIeu est le refqge d'Is-
.laisseront après eux des héritIers: Ils ne cesse- ral!l, son peuple. Vers. 2-4.
ront de se /!1\bstltuer des successeurs .les uns 2 - 4. Le thème du cantique, exprimé en termes
aux autres; et cetj;e race ne fll)i./"a jamats.)I généraux. - Le poète, parJl!nta~ »0111 de JI!(Boss~et.) . I\atlon entIère, commence par dire CO que Jtj:!\o-

PS~U)\E XLV vah est pour elle (héhr.: « à nous,» ~u lieu de
?lOuer) : refugtum et virtus. - quœ i~vene.La fllemesWcurilé Wu peuple de Jéhovah. r~t.. Dl!ns l'hébreu, avec une légère Yarl!'pt(! :

1° Le titre. Vers. l, «lnveni;us est nilPiB. » Les Israé.lltes,enrI\P~
PS. XLV. ~.1. ~'ante1]r; up CIJJ"aYte (ftU.i~ Japt le passé, reCOl)nI\lBBent q1\~ !e Seigneur a

c Oore). -« Par ces termes !le l'tn~crlptlon, pro toujours été pou, eux, dal)a leurs I!Qgol~s.es, un
c arcani,s, les )1I)S .e!lten~ent .le myst/)t'e ineff!,Q.le a~lUalre t~ailUble, tout.;pulssa!lt. - Proplerea
,{êcc ! de fInca)"natlon; d'autres, les Ii)yatér~ Cl!cJ1~s ~pn ttmebim~. MaS'l!Wqu.e é~n de fol. Le Pflssé
~'c d~ JI! Provldencf} et de !a Q;lJl!1uJte de Dtell lIur gi\rantlt l'aventr. - PoUr !!lleu~ e)[pri~er .leur
~4;c aon ~gllse. » (Oalme1i,) .cf. P~;~, 1, et .la not!11 CQnllance, 116 décrIvent, pa,r dea mptl!pho.res har..ltiJ~~,: M~IsI'b.ébreu 'al.'aZamOt I!UJl tout3nt.re ~s; qJea, .les pllls iraves périls dl\nsle~qllels Us pour.
",.:c" Uttj\ra.lemept : PO1]r de/! (vo~ de) jeunea fI!!œ. raient tomber : cataclysm~ universel, nOllveallc,.,cc

'! ' C'~~t donc, ~elpn to~t(! prpb"QJltj;é. un t(!~ C!!~S, boqleversementdu l\lond~ entier; même
:J4' muSJ,cal, Ilm tnlilque que ~;ps~nme iiev~lt ,~tre a!Qrs 1I.s !le c,alndraie!\t ri~!l. pt;lnt s1irs q~~

': . ~ntépar des vQ~ deJJPprl\no. Cf. 1 P3r. XV, ~O. jl\1!ovah est avec eux, );,e sel18 est un peu moll18
j;c Qp lit dal)s le Ta.lmud qjleles el)fal)tsdes Lévites é.lair daQs la Vu.lgate, qui n'a pas mis les verbes ' c

Ci)~nt.-ie\l~ '\vec leurs pères,pour rel)dre plus ~ leur te~ps ~xact. - D/!,1n turllabUur (.lIsez
harmonieuse la musique du temple.Voyel rAt!, « turbaretur »).,. Littéral. dans l'hébreu: serai;

.
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Ps. XLV, 4-10.

4. Sonuerunt, ~t turbatoo W?t aqu,oo 4. Ses eaux. ont fait un grand bll1ft,
eorl!m j ~onturbatl sunt montes m fortl- et ont été agltées j les montagnes ont
tudrne eJus. été ébranlées par sa puissance.

~. Flumi~is impetus lootificat civitatem 5. Un fleuve réjouit la cité de Dieu
Del.j .sanctlficavrt tabernaculum suum par ses flots abondants; le Très-Haut a
Altlsslmus. sanctifié son tabernacle.

6: Deus i,n me.dio ejus, non commo- 6. Dieu est au mIlieu d'elle, elle ne
vebrturj adJuvablt eam Deus mane dilu- sera pas ébranlée; Dieu la protégera le
culo. matin dès l'aurore.

7. Conturbatoo sunt gentes, etinclinata 7. Les nations ont été troublées, et
sunt regna; dedit vocem suam, mota est les royaumes se sont affaissés; il a fait
terra. entendre sa voix, la terre a été ébranlée.

8. Dominus virtutum nobiscum; sus- 8. Le Seigneur des armées est avec
ceptor noster Deus Jacob. nous; le Dieu de Jacob est notre défen-

, seur.
9. Venite, et videte opera Domini, 9. Venez, et voyez les œuvres du Sei-

qua' posuit prodigia super ten'am, gneur, les prodiges qu'il a opérés sui. la

terre,
10. auferens bella usque ad finem 10. en faisant cesser la guerre jusqu'à

terroo. l'extrémité du monde.
Arcum conteret, et conmnget arma Il brisera l'arc, et mettra les armes en

et scuta comburet igni. pièces, et il brftlera les boucliers par le
feu.

-. i-

changée. C.-à-d. alors mAme que la terre serait' nacnZum... Motif pour lequel Jéhovah protège
soumise à des bouleversements qui la transfor- et bénit ainsi Jérusalem: c'est, comme dit l'hé-
meraient île fond en comble. - i'rans/erentur breu,« le sanctuaire de ses demeures, J> ou sa
(pour «transferrenturJ»... Hébr.: si les montagnes sainte résidence. Le vers. 6 développe cette pensée
chancelaient au cœur des mers; c.-II-d. s1, sou. (ot. Lev. XXVI, 12; Is. XII, 6). - Aàjuvabit (ou
levées de leurs bases, elles se précipitaient au plutôt « adjuvat J>, au présent) mane àtlmu/o.
cœur de l'océan (belle et dramatique ligure). Lorsque Sion éprouve quelqne angoisse, sa déli-
Horace a dit de même: « SI fractus illabatur vrance ne tarde point à paraitre, semblable à
orbls,impavidum ferlent ruinœ.J> Mais quelle diiIé- l'aurore qui luit toujours IIdèlement, même après
ronce entre l'orgueilleuse sérénité du poète palen une nuit sombre. - Cimturbatœ... gentes... Le
et l'humble, aimante, toute parfaite con1lance poète arrive au fait historique qui avait servi
d'Israël 1 - Sonuerunt, turbatœ sunt. Ce sont d'occasion à ce psaume, et il montre ce qu'il a
encore là des hypothèses: Quand ses eaux mugi- voulu signiller par les effrayantes métaphores de
ralcnt, écumeraient; quand les montagnes trem- la première strophe. Hébr. : les nations se sont
bleralent... - AqUtB earum. il faudrait « ejus » agitées, les royaumes se sont ébranlés. Tout cela
au sIngulier, comme portent à oon droit l'hébreu en vue d'attaquer et de détruire Israël. Mais,
et le Psautier romain: les eaux de la mer. - tout à coup, Dominus dedit vocem: il luI a suffi
ln fortitudtne ejus. Hébr.: par son orgueil; par de faire entendre sa voix pour anéantir cet orgucil
suite de la fureur de l'océan.- Un forte (sélah) de et cette puissance déchainés contre son peuple.
la musique vient appuyer cet acte de conllance: - Mota est terra. Hébr..: la terre (le pays dei
malgré tout, nous ne craindrions rien. ennemis d'Israël) s'est fondue, s'est dissoute.

so Seconde strophe: Dieu est spécialement le Expression énergique et tragique. - Vers. 8,
refuge de la cité de SIon. Vers. 5 - 8. beau refi.ain, qui motive la conllance des Israélites

5-S. Variation sur le thème du cantique, qui en leur DIeu. llest le Jéhovah des armées (cf.
est appliqué d'une manière plus intime à la PB. xxrn, 10); ceux qu'il défend n'ont donc rien
capitale du royaume israélite. - FluminiB à redouter, fussent-ils entourés de myrIades
impetus. il résulte du contexte (lcBtiftcat...) que d'ennemis. il est en outre le mi8gab (Vulg. :
le poète se représente maintenant des vagues susooptar), ou le haut lieu, la citadelle de son
paisibles, quoique aoondantes. Contraste saisis- peuple (Jacob). - Sélah, forte de la musique
sant: un fleuve qui roule tranquillement ses eaux d'après l'hébreu.
au sein même de Jérusalem; les mers soulevées 4° Troisième strophe: prodige opéré naguèr8
convulsivement et menaçant de toùt envahir- par le Seigneur pour sauver Israël. Vers. 9-12.
L'hébreu exprime mieux cette idée: (il est) un 9-12. Autre variation sur le thème du psaume.
lIeuve dont les courantS réjouissent... Allusion Ce troisième cercle concentrique contient la partie
probable au fleuve de l'Éden, dont les quatre principale et, pour ainsi dire, le cœur du poème.
bras portaient partout la frafcheur et la ferti- Cette strophe est tout à fait dramatique. -
lité (cf. Gen. u, 10), et symbole des grâces mul- Venite et videte. Le psalmiste interpelle ses
tiples que DIeu répandait sur son penple. Cf. concitoyena, et les invite à venl!' contempler,
Po. xxxv, 9 ; Apoc. XXlI,I.- .",anctiftcavit taber. k quelque distance de Jérusalem, les merveille.
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Ps. XLV, 11 - XLVI, 2.
,

11. Arrêt.ez, et considérez que c'est moi Il. Vacate, et videtequoniam ego SUlU
qui suis Dieu. Je serai exalté parmi les Deus. Exaltabor in g~utibus., etexaftabor
nations, et je serai exalté sur la terre. in terra;

12. Le Seigneur des armées est avec 12, Dom$nus virtutum nobiscumj sus-
nous; le Dieu de Jacob est notre dé-, ceptor noster Deus Jacob.
fenseur.

PSAUME XLVI

1. Pour la fin, des fils de Coré; Psaume. 1 1. ln finem, pro filiis Core, Psalmu8.
.2: Natio?s, frappez tou~es des ;mains; . ,2;Omnes f?entes, plaudit~ ~anibus j

celebrez DIeu par des crIS d'allegresse, Jllbllate Deo fi voceexultàt1olUS.

(opera) que leur Dieu a récemment ~mPlles l composé à l'occasion de iii victOire sans combat

pour les sauver. Au lieu de prodigia,l'hé.brcll que les IsraéJlt~~remporterentsurles Moabites,

dit: les ravages. - Super tBrram: à l'endroIt où les Ammoultes et les Iduméens, grâce Il une écla.
les ennemis avalent été anéantis. -
Aulerens beUa. Par leur terrible dé.
faite, la guerre avait été refoulée
jusqu'~u delà des frontlel"es juives;
et, pour la rendre pendant longtemps
Impossible, le Seigneur avait détruit
les armes des agresseurs: arcum...,
arma (hébr., la lance )..., s.,..tum
(héhr.,les chars de guerre). Belle et
rapide description. - Vacate. C.-à-d.
cessez, comme dit l'hébreu. C'est DIeu
lui,même qui prend la parole, majes-
tueux et terrible, et qui donne ses
ordres menl'çants aux ennemis d'Is-
raël. - Ego (pronom très emphl'tlque)
i'um Deus: le seul vrai DIeu, auquel
on ne saurl'It résister. - E",altabor.
Il veut maulfester sa puissl'nce et
6tre obéi pl'rtout : pl'rmi les parens
(in genttbus), aussi !)Ien qu'au milieu
de son peuple (in terra, la Terre
sainte).- Le refrain (vef$. 12) retentit
ayec une nouvelle force après cette
scène grandiose, et le BéZah le BOU-
l~ne encore.

PSAu.œ XLVI

Hl/lnne en l'honneur de Jéhovah, rot
ds-toute la terre et de toutes lu
nations.c,~ 1° Le titre. Vers. 1.

"" Ps. XLVI. -,. 1. L'I'uteur: un
'::;0; C"I'arte (pro finiB Gore; hébr.: des Ohar de guerre. (Peinture êgyptienne.)
.'-' fils de Coré). - PBalmu$. Chant
;::: de victoire, comme le p$. XLV. Il œlèbre Jé- tante intervention du Seigneur. Cf. PB. XLV, 1,
{M:hovah, qui vient de subjuguer les ennemis de et la note; II Par. xx, 1 etss. - Deux parties,
'ico. sa nation choisie, et il annonce que II' terre séparées par le séZah hébreu (à la fin du vers. n) :
)f;"ehtiere acceptera un jour sa domination. Il est le poète Invite tOutes les nations à chanter les,.;
\~.. ,ninsi messll'ulque, puisque ce n'est que par lOuanges du Dicu d'Israël, vef$. 2.5; il leur prédit
:,';' Notre. S~1gneur Jésug - Christ que les ~euples leur converslonfut~re, vers. 6 -10.

;;\ paXens devaient se convertir à la religIon du 2° Première pl'rtle : le psalmiste exhorte tous
:i;; vrai DIeu. A cl'use du vers, 6, la ~radltion chré- les peuples de la terre à louer le Dieu d'I~raël,
~.. 1;lenne l'a sou~nt l'ppllqué d'une manière spé- Jéhovl'h. Vers. 2-5.
, cinte à l'ascension du Sauveur. n est plein d'en, 2.3. Première strophe: le thème du eantlq1le.

":,, J;11ousi"smc lyrique. On suppose qu'l! fut au3S( - Om"~B gentes. Toutes les nations pa'(rnp')S,
'n IV 7";; ~OKUENT. - .
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1 PS. XLVI, 3-10.
3. Quoniam DominusexceiSus, terri- 3. Car le Seigneur haut et ter-

biIis, rexmagnus super oronem terram. rible, roi suprême ~ur toute la terre.
4. Subjecit populos nobis, et gentes 4. Il nous a assujetti les peuples, et a

sut pedibus nostri~. , mis les nations sous nos pieds..
5. Elegitnobi~ hereditatem suam; Spi- 5. II nous a choisis pour ~on héritage;

ciem Jacob quàm dilexit. la b~auté de Jacob qu'il a aimée.
6. Ascendit Deus in jubilo,et Dominus 6. Dieu est monté au inilieu des cris

invocetubre. de joie,. et le Seigneur au son' de la

tro~pette.
, 7.l'sallite Deo nostro, psallite; psal- 7. Chantez à notre .Dieu, chantez';

lite regi nostro, psallite. chantez à notre roi, chantez.8. Quoniam rex omnis terrre 8. Car Dieu est le roi de toute la telTe; ,

psallite sapienter, chantez avec sagesse.'
9. Regnabit Deus super gentes; Deus 9. Dieu régnera sur les nations; Dieu

sedet super sedem sanctamsuam. est assis sur son saint trône.
10. Principes populorum congregati 10. Les princes des peuples ~e sont

sunt cum Deo Abraham; quoniam dii unis au Dieu d'Abraham; car les dieux
fortes terrre vehementer elevati sunt. puissants de la terre ont été extraordi-

fiairemcnt élevés.

.
et Sl/rtout celles des alcntours de la Palestine, ascension de Jésus. Cf. Ps. LXVU, 18; Eph. IV,
qui avaient été té.moins de la délivrance mira- 8.10. - ln jubtlo (hébr.: btr,.1la'): parmi les
culeuse de~ Hébreux. - Plauàtte manibus: Trait acclamations I.oyeuses des Juifs. Voyez la note

, pittoresque. Geste qui a ex~rimé de tout temps dU vers-- 2". - ln voce tubd!.. Cette clrconstanw
l'admiration et l'allégresse; Cf. Ps. ~cvu, 8; fut réalisés à la lettre après la défaite .dcs
Nah. m, 19, etc. - Jubilate... in voœ exulta. Moabites et de leurs confédérés, sous Josaphàt.
tionts. Expressions énergiques, qui le sont encore Cf. II Par. xx, 28. -P8aUite. Ce verbe est répété
davantage dans l'hébreu (hû,.i'u désigne des quatre fois au verset 1, avec un admirable
acclamations bruyantes; rinnah, des criS stri. entrain. -

dents). - Q.uoniam excelsus.. Motif de cette 8.9. Quatrième strophe: Jéhovah est le roi
invit\\tion : la grandeur infinie et la puissance de tout l'univers. - Reœ 01nnis (adl.eètlf accen.
universelle de JéhoYah. - Te,.ribilis: la crainte tué) te""d!. Lespa~ens reconnaissaient que leurs
I,'est pas incompatible avec une I.ole pleine de dieux nationaux n'étàlent rois que sur leur ter.
respect; cf. PS.LXIV, 5; LXVII, 35, etc. rltoire; le Dieu d'Israël est un roi universel. -

4-5. Seconde strophe. Le grand privilège d'Is- PsaUite sapienter: c..à.d. d'une manière digne
raël: il est le peuple spécial du Seigneur, quiluf de ce Roi suprême. Cf. 1 Cor. XIV, 15; Eph. v, 13.
soumettra toutes les nations. - Subjecit populos. - Rei!nabit... L'hébreu signifie plutôt: il règne,
Prétérit prophétique, car les pa~ens étaient loin il est roi.- Deu.~ sedet,.. C.-à-d. qu'il est asslg
d'être alors soumis au peuple hébreu ~ d'ailleurs glorieusement sur son trône du ciel, d'où il
la domination qui est Ici promise aux Juifs devait donne à tout instant des preuves de son autorit6
être avant tout morale et spirituelle, puisqu'elle royale.
consistait dans la conversion du monde pa~en à 10. Cinquième strophe: gloire q~e les païens
Jéhovah. L'hébreu emploie le futur, que l'on trouveront à se ranger sous les lois du Seigneur.
peut traduire par le présent. - Sub peàibm : - Les principes populorum sont mentionnés ~
emblème d'un asservissement complet. - Blegit... part, comme représentant tous leurs sul.ets, Nous
he,.editatem suam .. la Terre sainte, dans laquelle les voyons désormais uuis étroitement (confJ,.e-
Dieu avait installé les Israélites d'une-façon tout g~ti) à Jéhovah, le Dieu d'Abraham, l'adorant
slmable. D'après l'hébreu: notre liéritage. - et reconnaissant son empire. Accomplissement
Speciem Jacob sert d'apposition àlIhereditatem]). de l'oracle Gen. XII, 2-3, qui avait spéctfié que
{)et héritage était la splendeur, la gloire d'Israël, tous les peuples seraient bénts en Abraham.
eg peuple tant aimé de Jéhovah (l'hébreu dit L'hébreu dit, avec unepetl~e variante significa-
" quem ]) au lieu de qùam dile;J:it). tive : Les princes des peuples se 60nt rassemblés,

3° Deuxième partie: le poète prédit la future peuple dix Dieu d'Abraham. Les voilà donc faisant
conversion des pa~ens.Vers. 6-10. à l'avenir partie intégrante de l'Église de Jého-

6-1. Troislèmestrophe : Dieu remonte au ciel vah. ~ L'expression àii/o,.tes terrd! désigne ces
après son triomphe;, qu'on célèbre sa gloire. - mêmes princes (cf.Ps. LXXXI,l, 6, et la note),
A8cenàit Deus... Dieu était en qnelque sorte des- et le psalmiste ajoute que,. par leur conversion,
cendu sur la terre pour défendre la nation salilte; ils ont été élevés à un très haut degré de gloire
il remonte dans sa demeure céleste après lavlc- (vehementer elevatt...). L'hébreu diJfère Icinotr.-
tolre. Peut. être ce ,passage fait- il aussi allnsion blement de la Vulgate et des LXX : Car à Dieu
à l'arQhe qlIi,aprèsavolr été portéesur1e champ (appartiennent) les boucliers de la terre; il est
de bataille, fut ensuite reconduite processionnel- souverainement exalté. Il Boucliers de la terre»
Icrnent au sanctuaire. Cf. II Par. xx, 28. Type, est une locution métaphotiqpo égalflment em-
avons .nous,ùit (I)ote du vers.Ù, do la glorlense ployée par Osée, lV, 18, poux' désigner les grands,
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. VII,' 1-6. 147

PSAUME Xf..VII

1. Psaume, cantique des fils de Coré, 1. Psalmus cantici, filiis Core, secunda
pour le second jour de la semain.e. sabbati. . .-. .

2. Le Seigneur est grand et dIgne de 2. Magnus Dommu8 et 1audablils m-
toute louange, dans la cité de notre mis, in civitate Dei nostri, in monte
Dieu, sur sa sainte montagne. sancto ejus. .,

3. C'est pour l'allégresse d.e toute l~ 3. Fundat~r exultatlone. u!l1ve:s~
telTe qu'a été fondé le mont SIon, le côte terrœ mons SIon; latera aquùoms, CIVI-
de l'aquilon, la cité du grand roi. tllS regis magni.

4. Dieu se fera connaitre dans ses 4. Deus in domibus ejus cognoscetur,
maisons, lorsqu'il la défendra. cum susci~iet eam.

5. Car voici que les rois de la terre se 5. Quomam ecce reges terrœ congre-
sont ligués et se sont avancés ensembl~. gati sunt, convenerunt in unum.

6. Eux-mêmes, en la voyant, ont été 6. Ipsi videntes, sic admirati sunt,
dans la stupeur, troublés et vivement conturbati sunt, commoti sunt;
émlls;

,

les puissants. Les derniers mots: « Il est souve- m'huUa~ peut se traduire aussi par Cloué D.
ralnement exalté, D servent de digne conclusion Non seulement Jéhovah est digne de louanges,
il ce beau poèmé qui a constamment chanté les mals Il est béni et célébré en réalité par son
grandeurs du Dieu-Roi. peuple reconnaissant. - ln cit1i!ate Dei. Jérn-

Ps MB XLVII salem est vraiment sa cité, sa capitale en tantAU qu'Il est le Dieu-Roi d'Israill.Cf. vers. Sb. - In
Jéllovah pro'èue merv8illeuaement Sion. mOflte sancto : la colline de SIon, sur laquelle

1° Le titre. Vers. 1. awalt été dressé pendant quelque temps le taber-
Ps. XLVII. - 1. Psa~mus eanUci. Hébr.: lir nacle, ou le palais de cet auguste roi. Cf. Ps. u, 6,

mizmol', cantique psaume. Le genre du psaume etc. - F'undatur... L'éloge de la cité même,
est ainsi doublement marqué: c'est un beau chant apres celui de son divin et royal Maltre. L'hé-
IYI:lque. - L'auteur: un CoraYte (,/lUis Cort). breu est plus expressif que les LXX et la Vul-
- Les mots stcunda sabbati, propres aux Sep. gate : Beau sommet (c..à-d. gracieuse colline),
tante et à la Vulgate, indiquent la destination Iole de toute la terre, le mont Sion. Cette sainte
liturgique de ce psauitie : Il devait être chanté colllne représente Ici la ville entière de Jérusa-
le lundi (le second jour qui suivait le sabbat). lem, dont elle était une des parties principales.
probablement au sacrifice du matin. - Chant de Le mont Sion n'était alors la Iole que du peuple
victoire, comme les deux précédents. Plusieurs juif; mals II devait devenir un centre de paix
rois (vers. 6) se sont ligués pour attaquer Jérn- et de délices pour tout l'univers. Cf. Pa. XLVI;
salem; mals Dieu les a frappés d'une terreur Is. n, 2 et ss.; Thren. u, 15. - Les mots latera
panique, et leur ~esseln a échoué misérablement. aqutloni.s sont une apposition à « mons Sion D.
Le poète loue et remercIe Jéhovah de ce bien- L'ancienne Jérnsalem était en grande partie
fait. Ces détails peuvent convenir soit à la défaite construite sur le liane septentrional de Sion.
des Moabites et de leurs alités (II Par. XX), à Voyez l'At!. géogr., pl. XIV et xv.
laquelle on rattache également les Ps. XLV et XLVI 3° Première partie: récit de la récente et
(voyez les notes des titres), soit à l'Insuccès dc miraculeuse délivrance de Jérusalem. Vers. 4-9. ;...
Rasln, roi de Syrle,et de Phacée, roi d'Israill, 4-S. Seconde strophe: les rois ligués contre .: (
qui s'avançaient ensemble contre Jérusalem au la cité de Jéhovah ont été dispersés comme nne l',
temps d'Achaz. Cf. IV Reg. XVI, 5; Is. vu, 1 flotte que brise latempête.-Deus indomibus...
et SB. - DIvision: un prologue, vers. ,- 3, qui Hébr. : dans ses palais. Transition au grand évé.
expose l'Idée principale du poème; puis deux nement qui forme le fond du poème. - Cogna-

parties égales que sépare le sé!ah: 10 vers. 4.9, scetur. Mieux vaut le temps présent: est eonnu,
le récIt de la délivrance miraculeuse de Jérnsa- se manifeste. - Cu". 8uscipi,et mm. L'hébrO'-
lem, 2° vers. 10 -16, l'action de grâces à Dieu est plus clair: (Dieu, dans son palais, est connu)
pour œ bienfait. comtne une citadelle. n a montré,.veut dire le

2" Prélude. Thème du cantique: le poète glo- poète, qu'Il est une citadelle Inexpugnable qui
rllle Jéhovah de la splendeur de Sion, sa résl- protège sftrement Jérusalem. La Vulgate se ra-
dence théocratique. Vers. 2-3. mène aisément à cette pensée: Quand le Seigneur

2-3. Première strophe: Magnus Dominus... protège la capitale juive, Il manifeste sa naturIJ,
Le psaume débute tout naturellement par un sa puissance. - Ecce. Le récit devient vivant
bel éloge de Celui qui vient de sauver Jérusalem êt dramatlque.- Reges ter1"dJ: par conséqllent.
d'un très grave danger. -Laudabilts. L'hébreu des pa1cns. - COfIllrellatt sunC: pour envahir

, -
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148 Ps. XLVII, 7-13..

7. tremor apprehendit eos. 7. un tremblement les a saisis.
lbi dolores ut parturientis. Il y a eu là des douleurs comme celles

de la femme qui enfante.
8. ln spiritu vehementi conteres naves 8. Par un vent impétueux vous brise-

Tharsis. Fez les vaisseaux de Tharsis.
~ 9. Sicut audivimus, sic vidimus in 9. Ce que nous avions entendu dire,

civitate Domini virtutum, in civitate Dei nous l'avons vu dans la cité du Seigneur
nostri. Deus fundavit eam in reternum. des armées, dans la cité de notre Dieu.

Dieu l'a ~tablie à jàmais.
10. Suscepimus, Deus, misericordiam 10. Nous avons reçu, ô Dieu, votre

tuam in medio templi tui. miséricorde au milieu de votre temple.
11. Secundum nomen tuum, Dens, 11. Comme votre nom, ô Dieu, ainsi

sic et laus tua in fines terrre. Justitia votre louange s'étend jusqu'aux extrémi-
plena est dextera tua. tés de la terre. Votre droite est pleine

de justice.
12. Lretetur mons Sion, et exultent 12. Que le mont Sion se réjoui~e, et

filire Judre, propter judicia tua, Domine. que les filles de Juda soient dans l'allé-
gresse, à cause de vos jugements, Sei.
gneur.

13. Circumdate Sion, et complectimini 13. Faites le tour de Sion, et environ-
eam; narrate in turribus ejus. nez-la; racontez ces merveilles du haut

de ses tours.

la Palestm.e et attaquer Jérusalem. - Convene- non moins magnifique, et cela aux portes mêmcs
runt. Hebr.: Ils ont traverse ensemble. ns ont de leur cité: (n c(vUate... (notez la répetltlon
franchi les frontières israélites et se sont avances emphatique de ces mots). - Dom(n( v!rtutum.
rapidement contrela cité sainte. - lpsi videntes. En hebreu: Y'hovah (bâ'~t, Jehovah des armees.
Hébr.: Ils ont vu. De loin, Ils ont contemplé Cf. Pa. XLV, 8, et la note. - Fundavit... in œler-

Jérusalem; mals c'est tout ce qu'Ils ont eu d'elle. num. Jérusalem subsiste encore sous le nom de
- L'elretprodult par son seul aspect est raconté Ville sainte (E!-Qods en arabe), et elle ne parait
en un langage admirable de concision et d'énergie. pas sur le point de dlsparaltre. Mals Il est vrai
Sic fait Image: ainsi, c.-à- d. en même temps, de dire que cet oracle ne s'est accompll Il la
aussitôt. Trois actes dans la deroute des assall. lettre que d'une manière mystique, ~ par la pcr-
lauts : les voilà stupefalts (admiraU BUnt) , petulté de l'Église, dont Jérusalem était le type.-
éperdus (conturbati...), en pleine fuite (com- - Dans l'hébreu, un sélah ou forte significatif

mot(...).- Mals pourquoI cette conduite, Inexpll- termine la première partie du cantique.
cable en apparence? C'est qu'une terreur panique, 4° Deuxième partie: l'action de grâces. Vers.
surnaturelle, s'étalt emparée d'eux (tremor...), 10-16.
oocompagnée de très vives .oulrrances (d%res 10 -12. Quatrième strophe: louange à Dieu
Ott parturUntf,s; locution proverbiale dans la pour cet Immense bienfait. - Suscepimus mise-
Bible). - ln spint.. vehem61fti (vers. 8)... Le ncord(am... L'hébreu dit plus clairement: Nous
poète s'adresse maintenant à Dieu pour lui rap- nous sommes representé votre bonté au milieu
porter tout l'honneur de ce triomphe: C'est vous de votre temple. C.-II-d- que, réunis dans l'en-
qui les avez brisés, comme vous brisez (le futur ceinte du temple après la victoire, pour olfrlr à
conleres a le sens du présen~ en hébreu) les Dieu leurs actions de grâces, Ils s'étalent rapp~lé
vaisseaux de Tharsls. ~ C'est comme s'II disait: d'une manière vivante, et en quelque sorte remis
DIeu peu~ bien anéantir une armée, lui qui est sous les yeux par l'Imagination, les dllrérentes
assez for~ pour met~re en pièces toute une flotte circonstances du prodige auquel Ds devaient leur
composée des plus puissants navires. Il (Patrlzl.) salut. Tel est donc le sens de susoepimus. n
Les vaIsseaux de Tharsls (hébr.: Tarm) ou de est raconté formellement, II Par. xx, 6.19, que
Tartessus, en Espagne. étalent, en. elret, les plus les Israélites se rassemblèrent ainsi dans le temple
grands que l'on construisit alors, parce qu'Ils avec leur roi Josaphat, quand DIeu eut mlracu-
avalent à parcourir toute la Méditerranée et à leusement anéantI l'armée moabite. - Seoundum

alrronter se~vlolentes tempêtes, Of. III Reg. x, 22, nomen... sic et laus. Éloge gracieux et délicat.
et la notc; Is. II, 16, ~tc. Le nom de Jéhovah est répandu ~n tous lieux

9. Troisième stroph~: le poète compare cette ((n ,/Ines...); de même le sera sa rnuange. -
récente déllvrànce d~ Jérusal~m aux anciens pro. Lœletur... Sion, ...ftllœ Jttdœ (probablement les
dlges accomplIs par Jéhovah en faveur des Hé- villes du royaume de Juda). Belles personnlfl.
breux. - Siout a..divimus. Ils ont reçu de la cations Il l'orientale.
bouche de leurs an~tres la narration des écla- 13.16. Cinquième, strophe: force étonnante
tants miracles dont se composait l'histoire d'Is- que Jérusalem reçoit de son DIeu. - Ciroum-
raël. - Sic (adverbe très ac~entué) v1.dlmus. ns date... Le poète, s'adressant atl:t h"bltants de

'.-I"nllcnt eux-mêmes d'être témoins d'un prodige Jérusalem, les 1n"lte à !)Ontewplcr !'I"CO IIpl'tÔ
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4. Os meum loquetur sapientiam, et 4. Ma bouche proférera la sagesse, et

meditatio cordis mei prudentiam. de la méditation de mon cœur sortira la
prudence.

5. lnclinabo in parabolam aurem 5. J'inclinerai mon oreille à la para-
meam; aperiam in psalterio propositio- bole; je révélerai au son de la harpe ce
nem meam. que j'ai à. proposer.

6. Our timebo in die mala? lniquitas 6. Pourquoi craindrais-je au jour mau-
calcanei mm circumdabit me. vais ?L'iniquité de ceux qui me talonnentm'environnera. -

7. Qui confidunt in virtùte sua, et in 7. Ils se confient dans. leur force, et
multitudine divitiarum suarum glorian- ils se glorifient dans l'abondance de leurs
tur. richesses. .

8. Frater non redimit; redimet homo? 8. Le frère ne rachète point, un homme
Non dabit Deo placationem suam, rachètera-t-il? Il ne pourra pas donner

à. Dieu de quoi l'apaiser,
9. et pretium redemptionis animre 9. ni un prix capable de racheter son

Bure. Et laborabit in reternum; âme. Il sera éternellement dans la peine;
10. et vivet adhuc in finem. 10. et il vivra encore jusqu'à la fin.
11. Non videbit interitum, cum viderit 11. Il ne verra pas la mort, lorsqu'il

sapientes morie~tes. 8.imul insipiens et verra les sages mourir. Ensemble l'in-
stultus peribunt ; sensé et le fou périront;

et relinquent alienis divitias suas; et îls abandonneront leurs richesses
à des étrangers;

emploie des pluriels expressifs), et p{)urtant, leurs richesses, comma l'aJouw 10 second héml-
avant de prendre la parole, Il a hesoln lul-mGme stlche (tn muUltudtnè...). - Confiance aussi vaine
d'écouter, de recevoir des leçons d'en haut (tnclt- qu'elle est impie, dit ensuite le verset S.Frater
na/Jo... aurem). Allusion Il l'inspiration divine non reaimtt...: un frère mGme ne peut racheter,
dont Il est l'organe. - In para/Jola,n. En h"ébi"eu: sauver son frère de la mort Il p~ d'argent;
mâsal, substantif qui désigne souvent une com- combien moins un homme ordinaire le pourralt-n
paralson, et qui a Ici le sens général de proverbè, fairè (redtmet homo ,). L'Impie, y employât-il
poème senwnc1èux. Voyez le t. nI, p. 483. -.:. toutes s~p richesses. ~e saurait pas davantage
Aperlam tn psalterio. Hébr.: a'Veo le ktnn6r, fournir Il Dieu une rançon capable de prolonger
sorte de harpe ou de lyre; par conséquent, a'Vec sa vie (non dalJttplacattonem,... prettum... ani-

. accompagnetnentdemuslque et en langage poé- mœ). La Justice humaine accepte J'arfols une
tique.. - Propostttonem meam. Les LXX tra- rançon de œ genre (cf. Num. xxxv, 31-32);
dulsenttrès bien l'hébreu (ltddah par 7rp06).~lLœ : mals Dlen,lamals. Lessaltlts Pères font une bfJl)e
mon problème, mon énigme; Ici, la question application spirituelle du vers. S" Il Notre-Sel-
déJlcawet dllllonede la prospérité wmporelle des gneur Jésus-Christ, l'Homme par exœllence, quia
Impies. racheté le genre humain tout entlfJr, œ Qu'aucun

3° Prelnlère partie: malgré leurs richesses, autre hQl!lme n'aurait pu' faire. Cf. Petau, de
les méchants n'échappent point Il la mort. Vers. Incarnat., Il, X~II, 1. - Et la/Joral!it (vers. gb)...
6-13. D'après quelques Interprètes, l'impie souffrira

6 -12. cI Ceux qui ont Il souJfrir de la part des éternellement d.ns l'autre vie, puisque son exls-
pécheurs riches et pulsBants n'ont pas besoin de tenœ sera éternelle (l!ivet... tn ftnem). Mais on
se troubler outre mesure, car la puissance et la obtient un sens plus conforme au contexte en
magnlficenœ de leurs oppreBseurs se précipitent traduisant la conJol)ctlon et par cI etlamsl ]), et
vers la ruine.» - Our tlmeoo. Le psalmiste, les verbes par le conditionnel: Jamais un hommf),
prenant la parole au nom des Justes, si souvent alors mGme qu'n vivrait un temps Indéfini et
opprimés Ici-bas.. propose immédiatement son qu'n travaillerait constamment Il s'enrichir, ne
problème: qu'a-ton Il craindre deslmple&, èn dn saurait acquérir des trésors assez considérables
de compte? - In aie mala. Hébr. : au jour pour payer une dispense de mort. - Non wae/Ju
de l'adversité. - InfquUas calcanet met est un tnterttum (vers. 10). Ces mots ne peuvent pré-
hébrarsme, qui équivaut Il cI l'Iniquité de mès senter une signification convenable que si on
ennemis]) (la lâche mallee de ceux qui attaquent leur donne un tour excll!mat!1: Il ne verrait
quelqu'un par derrière, sans qu'n s'en doute). .:.:. pas la mort, lorsque les sages eux-~@mes meurent
Ctrcumdalltt fait Image: la méchanœté de mes sous ees yeux 1 -:'Non, tous mourront sans la
adverSaires m'enveloppe de toutes parts. MGme moindre exœption, Il plus forte raison les riches
alors, cependant, rien Il craindre pour le 1uste. - impies (stmul tnstplens..., la folle morale), qui
Le vers. 7 continue de caractériser les persécu- auront la suprême désolation de laisser leurs
teurs des bons, dont 11 décrit l'orgueilleuse pros- biens Il des étrangers (et. reltnqvent...) - BI.
pérlté. (lut: ees hommèe qui harcèlent le jnste sepulcra (vers. 12)...: Ul) sépulcre étroit, telle
(vc~. Ob). Oonfldunt fn l!irtute c,.II-d. dans sera la demeure permanentc des méchants. -
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)2, et leurs à jamais 12. et sepulcra illoru!Il
leurs demeures. in reternum.

L~urs demeures subsisteront de géné~ Tabernacula eorum in progenie et
~atioIi en génération, ils ont donné lenrs progenie, voc~vertmt n,omina sua in
noms à leurs domaines. tems suis.

13. Et l'homme, quoique élevé en 1.3. Et homo, cum in honore esset,
honneur, n'a pas CQmpr:is. Il a été com- non .intellexit. Comparatus est jumeutis
paré aux bêtes sans raison, et il leur insipientibus, et similis factus est illi13.
est devenu semblable.

14. Telle est leur voie, qui leur est 14. IIrec via illorum scandalum ipsis ;
une occasion de chute; et néanmoins ils et postea .in .ore suo complacebunt.se complaisent dans' leurs discours. '

15. Ils ont été mis dans l'enfer comme If). Sicut oves in inferno positi sunt;
un troupeau de brebis; la mort les dê- mo~s depascet eos.
vorera.

Et, au matin, les justes auront rem- Et dominabuntur eorum justi in ma-
pire sur eux; et leur ItppUi sera détrUit tutino; et ,auxilium eorum veterascet in
dans l'enfer, après qu'ils auront été dé- mferno a gloriaeorum.
pouillés de leur gloire.16. Mais Dieu rachètera mon §.mede ' 16. Verumtamen Deus redimet ani-

. 1
Tabernacu!a eorum. Contraste: cependant I~ dans le séjour des morts, tandis que les justes
mai80nsqu'l1s avalent bâties subsisooront lol)g- vivront étemellement.Vers, 14-20.
temps après eux, de même que leurs oorres, au- 14-20. « Les soi-disant immorOO~ sont coqchéjl
quelles ils avaient donné leurs noms (vooaverunt à jamais dans l'Hadès, ]) maiB les bpus se~ont
nomina sua.,.).. dans l'espoir de s'immortaliser délivrés par le Seigneur. - Hœc (pronom for-
ainsL - Telle est, pensons-nous, l'interprétation OOînent souligné) viaî!lol'Um. Ce genre de vie
la plus simple et la plus claire qu'on pui~e que mènent les méchants sera pour ëux une pierre
donnér brièvement de la Vulgate. Voici malnte- d'achoppement (scanda!ùm), une ~al1sederuine
nant IIi traduction de l'hébreq pour toute cette perpétuelle. - Postea in ore suo; C,-à-d. : maJgré
sérlé'de versets (6-12); elle achèvera d'exPliquer cela, Ils osent se complaire dans leur langage
ce qui aurait pu rester obscur. «6 Pourquoi inwle. Ou bien: malgré leur lin si misérable, il se
craindrais-Je a1)X jours de l'adversité, lorsque trouve des hommes assez Insensés poqr admlfbr
:ja méChanceté de mes adversaires m'environne? les dlscours'qu'lis tenaient aqtrefols sur la terre.
1 Ùsse co'1lient dans leur opulence, et Ils se glorl- Cette dernière interprétation ~t plus conforme
fient de la grandeur de leur richesse. 8 L'homme à l'hébreu, qui parj\il; signifier: « Telle est la vol~
ne pe1)t absolument pas racheter sou frère, ni (la destinée) de ceux qui se coulient en eux-
donner à Dieu sa rançon (9 le prix de leur vie mêmes, et de ceux qùlles suivent el) admirant
est trop grand, et II manquera à jamals),10pour leurs paroles.» Un douloureux forte (sé!ah) ne
qu'il vive éternellement et ne vole pas la fosse.. la musique devait accentner cettegralée réliexlorl. .
Il II la verra: les sages meurent, l'Insensé et - Sicut oves (vers. 16)... «Verset très Important
le stupide périssent également, et ils laissent à au point de vue des lins dernières.» Nous ret;pu.
d'autres leurs biens. 12 ns supposent que leurs vous, après la mort, les hommes partagés en de~
maisons sont éternelles et que leurs demeures çatégories, celle des méchants et celle des bons;
dureront d'âge en âge, et Ils donnent leurs noms mals que leur sort est dl1férentl - In i"ler1iO
à leurs domaines.]) Le vers. 9 contient une paren- posit1... Description tragique: les Impies, dans
thèse pleine d'!rOule: le prix du rachat est trop le §"6! ou séjour des morts, étendus l'un près de
élevé, et on ne le trouvera Jamais, quoi qu'on l'autre (positt), comme des brebis qu'on a par-
fasse. quées. - Mors àepascst eos. Elle les dévore,

1.3. Le refrain. - Homo oum in honore... les consume. Mals II est mieux de donner à ce
\Quoique plaeé à un si haut rang par le Créateur. verbe le sens de « pasclt ]), conformément au~

Voyez le Ps. vm, 6 et ss. - Non intellwit. Les LXX (1tOt\LXV~,) et à l'hébreu: La mort est leur
J"XX ont lu lô' yâbtn: II ne comprend pas sa pasteur. Image saisissante. Cf. Ps. XXII, 1. -
grandeur, ses nobles privilèges. Uhébreu actuel Antl.thèse : le sort des jusoos dans l'autre vie.
porte !ô' ymtn, II ne passera pas la nuit, c.-à-d. fi DominabUntur eol'Um (pour« els »); les LXX
n'a pas de durée (saint JérÔme: « non commo- emploient une expression énergique, 1tœ'rœ1tvpt~v-
rablt]ir »). - Oomparatus est... il s'a "baisse lul- aovaty, mals qui I)e rend pas encore toute la
même au ulveau de la brute, dont II Imloo les force de l'hébreu (irdu, Ils fouleront aux pieds).
mœurs..- L'hébreu présente encore des varlan'tes; Les rÔles ont changé: ce sont les opprimés d'au'
II relève surtout l'égalité des rl.ches Impies et trefois q~i sont les maltrss; compensation bien
de la bête dans la mort:« Mals l'homme dans sa légitime. Cf. Dan. VII, 22; XII, 2; 1 Cor. VI, 2. -
spJendeur n'a pas' de durée; II e~t semblable aux In màtutino: à l'aurore du jour qulîes rendrà
bêtes qui pérlsseut. ]) éternellement heureux, après que la nuit de leurs,

.° Deuxième partie: la gloire des Impies périra tjpreuves terre~tres aura pris lin. - AuxiUum
,
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mam meam de manu inferi, oum accepe- la puissance de l'enfer, lorsqu'il m'aura
rit me. pris auprès de lui.

17. Ne timueris oum dives factus fue- 17. Ne crains pas, quand un homm6
rit homo, etcum multiplicata fuerit glo. sera devenu riche, et' quand la gloire de
ria domus ejus j sa maison se sera agt.andie j

18. quoniam, oum interierit, non su- 18. car, lorsqu'il sera mort, il n'em.
met omnia, neque descendet oum eo portera pas tout, et sa gloire ne descen-
gloria ejus. dra point avec lui.

19. Quia anima ejus in vita ipsius 19. Car, pendant sa vie, son âme sera
benediceturj confitebitur tibi oum b6J1e- bénie j il te louera quand tu lui auras
feceris ei. . fait du bien.

20. Introibit usque. in progenies pa- 20. Il entrera jusqu'auprès des géné-
trum suorumj et usquein reternum non rations de ses pèresj et durant toute
videbit lumen. l'éternité il ne verra pas la lumière. c

21. Homo, oum in honore esset, non 21. L'homme, quoique élevé en hon
intellexit. Comparatus est jumentis insi- neur, n'a point compris j il a été Qom
pientibus, et similis factus est illis. paré aux bêtes sans raison, et jlleur est

devenu semblable.

1. Psalmus Asaph. 1 Psaume d'Asaph.
Deus deorum, Dominus, locutus est, 1 Le Dieu des dieux, le Seigneur a parlé,

et vocavit terram ~t il aoappelé la terrea solisortu usque ad occ~sum. 1 du lever du soleil au couchant. .
_0_0_' '0-' - -
eorum : ce qui faisait la forùe des Impies. D'après' les loue; mals rIen de moins durable que leur
l'hébreu: leur forme, ou leur beauté (saint Jé- prospérité. Anima... benedièetut': les rIches,
rÔme: f' figura eorum ]». - Veterascet: se consu- quelque ImpIes qu'Ils soIent, trouvent toujours
mera, s'évanouira. - In interno a glorta... Ellipse de n(}mbreux fiatteurs. Oonfit6bitur tibi..:: Ils
que l'Itala complète fort bIen: ([ A gloria sua sont eux-mêmes wut prêts à louer quiconque
expulsl sunt;]) dépouillés de leur gloire ancienne. ajoute à leur bonheur, les admire, etc., car
Dans j'hébreu: le séjour des morts est leur l'égoYsme est leur unIque règle de conduite. L'hé-
demeure. - Verumtamen... (vers. 16). Grand breu' doit probablement se traduire ainsI: ([ n
contraste. Par ()pposltl()n au malheur éternel des aura beau sé félicIter peudant Ba vIe, on aura
méchants. -Deus redtmet.Ce qu'aucun homme beau te louer (Ô ImpIe) de te bien traIter, Il
ne peut faire Ici-baS pour l'Impie afin de le pré- Ira...]) Le changement de personnes au milieu
server de la mort (cf. vers. 8-9), Dieu luI-même du vers~t et l'apostrophe adresBée dlrcctement
daigne l'()pérer dans le cIel pour ses amis, les au riche Bont dramat)ques. Quel tableau égale-
justes. - Animam meam. Le psalmiste applique ment que celuI des autres hommes pervers, qui
à rous les bons ce qu'Il dIt IcI directement de ([ font écho à sa propre satisfactIon, quI admirent
luI-même. - Oum acceperitme: sous-entendu son luxe, Ba vIe sensuelle, répètent ses axlomes])1
« Deus]); lorsque Dieu l'aura aImablement pris Mals tout cela changera bientôt: introtbU usque...;
et placé auprès de luI dans un monde meilleur. Il mourra, et Ira rejoIndre au tombeau ses ancê-
Comp.Gen. v,24, où cette même locution, ([prendre tres, quI n'avalent pas mieux valu que luI. - In
avec lui, ]) est employée pour marquer l'heureuSe dJtemum non mdebit:.. Les ténèbres du. ~"61, et
disparItion d'Hénoch. Rien de plus net que ce nous pouvons bien dIre IcI de l'enfer, seront leur
passage pour démontrer l'existence de la vIe éter- part éternelle, tandIs que les justes verront ([ la
nelle, avec ses châtiments et ses récompenses sans lumIère à la lumIère de DJeu ]). (Ps. xxxv, 10.)
fin. - Dans l'hébreu, un joyeux sélah à la fin 21. Le refrain. - Homo... ([ Ohl semble dIre
du vers. 16. - Ne ttmueris... Après cet élan le poète pour conclurc,sll'ho~me aveugle pou.
lyrique des vers. 15 et 16, le psalmiste reprend valt comprendré ces choses, et ne pas vIvre comme
le ron gnomlque et sentencieux, pour tirer la les bêtes!]) - Non tntellexU. n n'a pas compris
conclusion pratique de sa médItation inspirée. n le néant des biens de ce monde, la nécessité de
répond directement à la question qu'Il avaIt posée vIvre saintement, pour se reposer plus tard à
au vers. 6: PourquoI craIndraIs-le? Non, ne jamaIs en DIeu. L'hébreu a, IcI la même leçon
redoute pas l'ImpIe, fftt-ll rIche et Infiuent (cum que la Vulgate (voyez la note du vers. 13).
dives... homo).. - Quonlam... (vers. 18). R.n PSAUME XLIX
de cette sécurIté. Les oppresseurs iniques mour-
ront bientÔt, et tous les éléments de leur puIs- Le seul culte qui puisse plaire à Dieu.
sance dlspara!tront avec eux: non sumet..., neque 1° Le titre. Vers. J".
descenàet Vers,19-20: ces hommes méchants PB. XLIX. - 1". Psalmus. Poème didactique
paraissent heureux sur la terre, où tout le moude P3r le sujet, mals très lyrique par sa forme.

,
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PS, XLIX, 2-5, 1~j

2, De SiOft apparaît l'éclat de sa 2, Ex Sion species decoria ejus.
beauté.

3,'Diefi ~end1'a visiblement j lui, notre 3. Deus manifeste veniet j Deus no-
Dieu,et il ne se taira point. ster, et non silebit,

Le feu s'enflammera en sa présence, Ignis in conspectu ejUB exardescet etet une tempête violente l'environnera, in circuitu ejus tempestas valida, '

4. Il appellera d'en haut le ciel et la 4. Advocabit cœlum desursum, et ter-
terre, pour faire le discenlement de son ram, discernere populum suum,

peuple.? Rassemblez dE!vant lui ses saint~, 5: Congregate illi sa~ctos ejus, qui
quI scellent son alhance par des sacn- ordmant testamentum eJUB super sacri-
fices. ficia.

C'est le premier de ceux qII4 eont attribués à ce passage au Jugement unlverBel de la fin dee
Asaph, lévite célèbre, contemporain de David, tempe. - Deus deorum. D'aprèe la Vulgate, le
et l'un des trole principaux directeurs de la Dieu des anges (of. Ps. VIII, 6, et la note, etc.),
musique du temple. Cf. I Par. XVI, 4-5. Les ou des Juges terreetres (ct, Ps. LXXXI, 1), ou des
psaumes LXXU.LXXXII lui appartiennent aussi fausses divinités palennes. Dans l'hébreu: 'Itl
d'après leurs titres; mals Il est possible que plu- 'Elohtm, deux noms du vrai Dieu ('El, le Dieu
sleurB d'entre eux, qui paraissent de date plus fort; 'Elohtm, le DIeu terrible), auquel le poète
récente, aient été composés par ses descendants, en ajoute aussitÔt un troisième: Y'hovah (Vulg..1
que l'histoire Juive signale parmi les ministres Dominus), le DIeu de l'alliance, le DIeu d'Israël.
les plus ImpQrtants du culte sacré, longtemps Cette accumulation solennelle a pour but de
après les règnes de David et de Salomon. Cf. «marQuer la gravité de la clrcoustance et
II Par. xx, 14; XXIX, 18, Du moine deux p~. l'universalité du Jugement ), - Locutus est. Pré.

sages bibliques, II Par. XXIX, 30, et Neh. XU, 48, térlt prophétique, qui a le sens du présent: n
affirment nettement que le premier Asaph QOm. parle. - Vocavlt terram :la terre entière, comme
poea des psaumes, et Il n'y a pas à douter que l'Indiquent les mots suivants, a soIt.. orm... Cc
le XLIX' ne BOit de lui. Lee cantiques qui portent BOnt dee aselees générales que le Seigneur va
BOn nom se distinguent par leur ton grave et tenir, quoique le Jugement ne doive concerner
eolennel, par leur noble allure prophétique; DIeu directement que le peuple israélite. Les autres
y prend BOuvent la parole d'une manière directe. nations eerviront de témoins. Cf. verB. 4. - Ez

- L'Idée mère du PB. XLIX, c'eet l'Inefficacité, Sion. « On euppose par fiction que DIeu, pour
l'lnutUlté d'un culte purement extérieur. D'autres Juger de la religIon, de la piété, des mœurs
passages nombreux de la Bible la mentionnent d'Jerael, BOrt de Sion, ) où Il avait sa résidence
ou la développent (comparez en particulier les habituelle comme roi théocratique. - Spectes

Ps. XXIU, 1-6: XXXIX, 6, S; LXVIU, 30, eto.); mals decoris... C.-à-d. la splendeur de la beauté divine,
nulle part elle n'est exposée d'une manière à la la glorieuse manifestation de Jéhovah. L'hébreu
fois si brillante et el complète qu'en cet endroit omct le pronom ejuR, et les mots « perfection de
du peautler. Sous le rapport de la beauté lItté. beauté) se rapportent à Sion, qu'Ils caracté. .
raire, Fénelon a dit que ce poème ci surpasee rlsent comme une ville digne d'admiration. Cf.
toute Imagination humaine ». n est, en eJfet, PB. XLVII, 8, et la note; Thren. u, 15. - Mant.

e~traordlnalrement dramatique. C'est une ode leste "eniet: avec la magnificence qui convient
magnifique, qui ci porte toutee les marques de à sa grandeur. Dane l'hébreu: Il a resplendi.

( l'âge d'or de la poésie hébraïque»; « les pensées Expression fréquemment appliquée aux tbéopha-
eont aussi majestueuses et protondee que dans nlee ou manlfeetatlonseenelbles de la divine pré-
les plue grands prophètes. ) - DIvision. D'abord sence; dès qu'Il se montre,le Seigneur eet comme
un prélude relativement long, vers. 1.8; splen. un BOlell éboulssant.Cf. Deut. xxxuI,l; PS.LXXIX, 1.

dlde mise en scène, où nous voyons Jéhovah -Nonstlebit.Lltotepoureignlfierquecetteappa.
appara!tre en personne, pour Juger la conduite rltlon eet aueel accompagnée des bruyante éclats
d'Ieraijl au sujet du culte divin, Le Seigneur pro- de la foudre, qui est la voix de DIeu d'après le
nonce alors un dlecourB eolennel, composé de deux langage figuré des saints Livres. Cf. PB. XVU, 18 ;
parties: dans la premtere, vers. 1-15, s'adreesant xxvxu; CVI, 2-5, etc. - Ignts, tempe.ta... Comme
à la portion la plus saine de la nation théocra- dane la première partie du Ps. XVII, au cantique
tique, Il demande dee sacrifices de louange et d'Habacuc et allleurB. Emblèmes de la colère du
d'amour, les sacrifices du cœur, de préférence Seigneur, et des châtiments terrlblee qu'Il tl~nt en

aux vlctlmee extérieures, dont Il n'a nul beBOIn: réserve pour see ennemie. - Advocavit clSlum dans la seconde, vere. 16.28, invectivant contre ierram. Littéralement dans l'hébreu: « fi crie

les pécheurs hypocrites, Il proclame qu'Ils nesau- aux cieux... et à la terre,» leur ordonnant, comme
raient obtenir le pardon de leurs crlm~e par l'lm- le dit .le Te~. 5, de raseembler devant Bon tri.
molatlon de victimes sanglantes, s'Ils ne ee conver- bunal les accusée et lee témoins. PerBonnlflcatlon
tissent et n'obélseent à la 101. dramatique. - DiscerneTe. Le but de cette con-

2° l'rélude: le Seigneur deecend du ciel pour vocation. Hébr. : pour Juge,. - Qongregate..,

Juger Israël. VerB. 1b_6. sanctos eJus. Dane l'hébreu: Raesemblez-mol
1..8, Les l'ètes ont fréquemment appliqué mes ealnte (mee /lasldim). Appellation d'nonneur

V.
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154 PB. XLIX, 6-14,
6. Et annuntiabunt creli justitiam 6, Et 1es cie~x annonceront sa justice,

ejus,quoniam peus judex est. car c'est Dieu qui est juge.
7. Audi, populus meus, et )oquar; 7.EQoute, mon peuple, et je parlerai;

Israel, et testificabor tibi. Deus, Deus Israël, et je te rendrai témoignage. C'est
tuu~ ego sumo moi qui suis Dieu, ton Dieu.

,8, Non in ~acrificii~ tuis arguam te; . ,8. Ce n'est P.as pour tes sacrifices que
holoe!1.usta autem tua ln conspectu meo Jé te reprendraI, Qat tes holocaustes ~ont
sunt semper. toujoure devant moi.

9. Non accipiamde domo tua vitulos, 9. Je ne prendrai pas les veaux de
neque de gregibus tuis hifCOS j ta maison, ni les boucs de tes trO-upeaux;

10. quonia\ll mere sunt omnes ferre 10. car toutes les bêtes des forêts sont
silvarum, jumenta in montibus, et boves. à moi, ainsi que les animaux des mon-

tagnes, et les bœufs. ,
Il. Cognovi omnia volatilia creli, et 11. Je connais tous les oiseaux du

pulehritudo agri mecum est. ciel, et la beauté des champs est en ma

12. Si esuriero, non dicaIl\ tibi; meus pr~s:.nSi'j'ai faim, je ne te le dirai pas-;
est enim orbis terrre, et plenitudo ejus. car l'univers est à moi, avec tout ce

qu'il renferme.
13. NuÎnquiq :nanducabo carnes tau- 13. Est-ce que je mangerai la chair

rorum? aut sanguinem hircorum potabo? des taureaux? ou boirai - je le sang des
boucs?

14. Immola Deo sacrificium laudis, et ~4. Immole à. Dieu un sacrifice de
tedde Altissimo vota tua. louange, et rends tes vœux au Très-

Uaut.

qui désigne iol la plus grande partie des Hébreux; brensesvictlmes, et Israël aurait n1anqué Il l'un
car, malgré leurs défauts, ils formaient toujours de ses principaux devoirs s'il s'"tait abstenu de
Ia« gens sancta J) de Jébovab. - Q.u~ ordinant cette partie importante du c\Ùte extérieur. Mais
tsstamentum... Transition à la pensée dominante le Seigneur a recours à ce langage trèa expressif
du cantique. Rébr.: qui contractent une alliance pour établir que lea aacrificea, aanglanta ou non,
par le aacriiice.Cea mota font peut-être allusion ne sont rien par eux-mêinea, et qu'na ne lui
aux sacriiiceq que les Iaraélites avaient ilIllIloléq plaisent que par lea diaposltions saIntes a"ec
au molIlent mêlIle où fut contractée l'alliance du leaquellea ils lui qont présentéa.- Non.., arguam
SinaY, la ratifiant ainsi pour leur part (cf. )!Jx. te. Paa de reprocbea à adresaer aux Juifs tou-
XXIV, 5-8). Mala ils sont plutôt écrits pour attester chant le fait même de l'oblation dea aacrifiCes,
qu'en olfrant extérieurement il Jébovah les sacri. attendu qu'ila y étaient iidèles; leurq fréquellts. ficea exigéa par la loi, lea Jutta acellaient et renou. holocauateq étaient conatamment devant Dieu.
veiaient il tout Inatant la aainte alliance. - Et aoua aea regarda (tn conspectu meo). L'exprea-
annunttabunt... (vers. 6), Réponse dEJs cieux à aion holocau8ta... 8emper (hébr. : 'ô!ôl lâmid)
l'ordre de convocation qU'il8 ont reçu~ II8 pro- fait probablement allusion à l'holocanate dit per-
~lament hautement la Justice suprême de Celui pétuel, qui était olfert chaque jour, matin et aGir.
qni va aléger aur aon divin tribunal pour juger et qui portaltpréciaément ce nom. Cf. Ex, XXIX, 88
1araël. - Sélah dans l'hébreu; la musique de la et aa., etc. - Vitu!os, hircos : deux dea animaux
ten'e eat invitée à a'unir il la louange entonnée qui aervaieI}t le plus 80uvent de victimes, - MetS

par lea cieux. sunt".. Diell poaaèife à priori et abondamment,
8° PrelIllère partie: Dieu rappelle à aon peuple en tant que Créateur et dominateur universel,

que le culte extérieur eat inutile, a'il n'e8t accom- la matière dea 88Crlficea; c'est lui qui la donne
pagné de la aainteté intérieure. Vers. 1-15. aux homrne8 avant qu'lia la lui oUrent: que lui

1.15. Le Seigneur prend la paroie et prollonce importent donc cea victimea, si J'on n'y ajollte
son accuaation Judiciaire. Il commence par rap- rien? - Jume~ta tn montibu8, et baves. Iiébr.:
peler allx Hébreux, qui .l'avaient oubliée dana la lea bêteq des montagnes par milliers. - Cognom...:
pratique, la Yf$ie théologie du aacrlfice.- Audt,.. individuellement, d'Ilne 8cience parfaite. - Voi<J-
Grave et inainuant exorde (vera. 1), qui trappe tt!~a CtBli. Hébr.: les oiseaux de8 montagnea. -
droit ail cœur d'I8ra~1 (popu!us meua; Deus, PulchritudQ agri. Sana doute le blé, qui formait
Deus tuus...), en .lui rappelant ce qu'il est pour la matière des sacrificea non sanglants. L'hébteu
Jéhovab et ce qne Jéhovah est pour lui. Cf. Ex. .t. déaignerait, selon d'autrea, les auimaux aau.
xx, 2. - Non in sacrifictis Vers. 8-11. Dieu vagea. - Si esuriero.,. Vera.12-18: autre raiaon
n'a paa beaoin dea sacrlficea, comlIle s'lia devaient ponr laquelle le Seigneur peut ae pasaer de iacri.
.1111 apporter un accroiaaement de rlcheBae; il ficea ; il n'en a paa besoin, à la façon des hommes,
poaaède tont. et ce qn'on lui olfre lui appartient ponr aasouvlr aa faim. L'irouie, déjà ai grande,
déjà. Alnai qu'il a été dit ailleura, la loi exigeait devient encore plus mor4ante (remarquez aurtout
forme.l.lelIlent l'Immolation d~ fréquentea et nom. .le trait nQn dicam t~bi). - Meus est miw... Cf.
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PB. XLIX, 15-22. 155

15. Pme invoque-moi au jour de la 15.Etinvo{}am~îndietribulationisj
tribulation; je te délivrerai, et tu me eruam te,..et honorificabis me.
glorifieras.

16. Mais Dieu a dit au pécheur: Pour- 16. Peccatori autem dixit Deqs : Quare
quoi énumeres- tu mes lois, et pourquoi tu enarras justitias meas, et assumis tes:, \
as - tu constamment mon alliance à la tamentum meum per os tuum?
bouche?

17. Toi qui hais la discipline, et qui 11. Tu vero odisti disciplinam, et
'as rejeté derriere toi mes paroles. projecisti sermonesmeQs retrotsum. ,.

18. Si tu voyais un voleur, tu courais . 18. Si vide bas furem, currebas èum
avec lui, et tu mettais ta part avec les eo; et cum adulteris portionem tuam
adulteres. ponebas.,

19. Ta bouche a été remplie de malice, 19. Os tuum abundavit malitia; et
et ta langue ourdissait la fraude. lingua tua concinnabat dolos.

20. Tu t'asseyais pour parler contre 20. Sedens, adversus fratrem' tuum
ton frere, et tu tendais des pieges contre loquebaris, et adversus filium matris
le fils 'de ta mere. tum ponebas scandaluIDr

21. Voilà ce que tu as fait, et je me 21. Hmciecisti, et tacui.
suis tu. ,

Tu as cru d'une manière impie que je Existimasti iuique quod ero tui similis;
, te serais semblable. Je te reprendrai, et Arguam te, et statuam contra facieill

je mettr~ tout sous tes yeux. . tuam. . . 1 ." ;. .
22, Comprenez ces choses, vous qUI 22. IntelllgItehmc, qUI obliVlSClijllDI

oubliez Dieu; de peur qu'il ne déchire, Deum; nequando rapiat, et non sit qui)
sans que personne purss~ "délivrer. eripiat. .

~s. XXIII, 1, et 1 Cor. x, 26, où l'on trouve cette l'alliance théocratique et ses divers préceptes,
niême assertion. - Immola Deo... Vers, 14-15: comme s'Us !ln eussent tait leurs délices; mals
le sacrifice que Jéhovah dettIande avant tout, et leur oondulte montrait qu'Ils en étalent les enne-
san. lequel Il rejette tous les autres. - Sacrift- mis les plus dangereux. Aus.lleSeigneur refuse-
Cium laud~: sacrifice tout intérieur, Immolé au t-li cet hommage apparent, qui était en r.lallté
tond du cœur: les dispositions Intimes d'adora- une profanation: Quare...1 - Tu vero... Vers,
tl.ln, de gratitude, d'amour, de pénitence, que 11-20, description très vivante de la conduite
les victimes représentaient au dehors. - Bedda pratique de ces misérable.. D'abord d'une ma.
vota: les sacr1tices promis par vœu. Dieu les nlère générale ,au vers. 11 : odisti disoiplinam,
réclame, mals accompagnés de la disposition la règle, la 101; projeCisti... retrorsum, en signe
essentielle qu'II vient de signaler. - Et invoca de mépris et de haine (ct. Is. xxx, 11). - !=II!tails
me...: toute faveur demandée dans ces conditions spéciaux, pour légitimer l'accusation, vers. 18
parfaites sera Infailliblement exaucée. Voilà bien et 88. Sividebas,..: le vol (18"), l'adultère (18b),
le prélude del'adoratlon« en esprit et en vérité », toutes sortes de malices en paroles (19-20') et
qui n'aura lieu d'une manière complète que sous en œuvres (20b). Notez les traits si pittoresques:
la nouvelle Alliance, lorsque l'unique et divine ourrebaa ( d'après l'hébreu: tu te plais avec lui),
Victime aura été substituée à tous les sacr1tices sedens (assis à leur al-se, et se livrant longuel)lent
légaux. Aussi les Pères ont-Ils vu à bon droit, à la calomnie ou à la médisance), ponebas soa",-
dans ce passage (vers. 8-15), une prophétie de dalum (une pierre d'achoppement, pour faire
l'abrogation future de l'Alliance mosalque. tomber).Au lieu de os tuum abundavit...,l'hébreu

41' Deuxième partie: menaces à l'adresse des porte: Tu lances ta bOuche au mal; expression
p9cheurs hypocrites, qui, ayant sans cesse à la très énergique. - Hœc (grand!l emphase: tous
bouche les noms de la 101 et de la sainte alliance, ces crimes) lecisti et tacui (vers. 21). « Dlen est
les violaient à tout Instant par leurs actes, Vers, patient, parce qu'II est éternel, » et Il ne punit
16-23. pas toujours Immédiatement les pécheurs. -

16-23. Pecoatori àixtt.,. Formule de transition E~timaBti in~ (adverbe omis dans l'hé-
et d'lntl:odnctlon à cette secOnde partie. Le sou- breu)... De cette patience, que Dieu nomme sou"
veraln juge s'adresse maintenant à une nouvelle cr silence », les Impies concluent parfois qu'fi est
catégorie d'Israélites, à des hommes ouvertement Indlfrérent au mal: protestation vigoureuse e!l
coupables, comme le dit le psalmiste dès le pre- sens contraire. - .d.rguam te... Dieu va I!lS
miel: mot. L.es autres accomplissaient extérleu- reprendre et mettre sous leurs yeux (statuam...)
rement la 101; ceux-ci l'enfreignent à tout instant. toutes leul:s scélératssses, montrant ainsi qu'II
- Quare tu. Pronom très emphatlqjle: toi si n'a rien oublié. - InteUigite... Les vers. 22-23
coupable! Dieu reprend la parole aprèS la courte forment une sorte d'épilogue: c'est l'exhortation
interruption du vers. 16", - Enarras justitias,., ajoutée à la menace. - Neq'clando rapiat. PIus
;Hébr. : tu énumères mes lois. - Testamentum... fortemeut dans l'hébreu: De peur que Je ,ne
per (lB.,. Ils avaient constamment à la bouche déchire. Comme u~ lion tait de sa proie; cf,
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. 15B "",,? Ps. XLIX, 23 - L, 3.
/'- "

23. Sacrificium làudis honorificabit 23. Le sacrifice de louange est celui
me' et illic iter quo ostendam illi salu. qui m'honorera, et là est la voie par
fAr~ Dei. laquelle je montrerai i1 l'homme le salut

de Dieu.

1 PSAUME L

~~,t 1. ln finem, Psnlmus David, 1. Pour la fin, Pilnumede Pavid,
2. cum venit ad eum Nathan pro- 2. lorsque le prophète Nathan viIJt le

pheta, quando intravit ad Bethsabee. trouver après qu'il eut été avec Beth.
sabée.

3. Miserere mei, Deus, secundum 3. Ayez pitié de moi, Ô Dieu, selon
magnnm misericordiam tuam; votre grande miséricorde;

et secundum multitudinem misera- et selon la multitude de vos bontés,
tionum tuarum, dele iniquitatem meam. effacez mon iniquité.

PB. VII, 2. - Sacrljlctum laudts. Cf. vers. 1~. 1 crlt sont admirables: le repentir le plus sincère,
C'est le mot le plus Important du poème: le vrai l'humble aveu, la conftance en Dieu, l'ardente
culte, non moins I~térleurqu'extérleur; le cons- supplication, les promesses d'une vie sainte; et
:&nt et pur holocauste du cœur. - lino Uer. le tout, revêtu d'un style et d'Images que les
Là (adverbe accentué>, dans la solide et sincère littérateurs célèbrent à l'envi, s'harmonise de
piété, se trouve l'unique vole du salut. L'hébreu manière à produire une remarquable unité dc
actuel a \;IDe autro leçon: Et à celui qulllispose conception. En vérité, c'est Ici ([ le plus beau
(sâm) sa route, je montrerai le salut de Dieu. des actes de contrition; jamais pécheur n'a senti
Disposer sa route. c'est bien agir, d'une manière plus vivement et exprimé plus fortement le besoin

" '" conforme au devoir (Symmaque: ..ri> E.j..a1t..w~ d'obtenir le pardon de ses péchés ~. (Man. bibi.,
.: ' ÔÔEVOV..L). Les LXX ont lu sâm, là, au lieu de t. II, n. 722.) On y découvre sans peine, comme

~âm; de ià leur divergence et celle de la Vul- ou l'a dit encore, c un esprit et un caractère
gate, évangéliques. » Aussi ce cantique a-t-il toUjO1trS

PSAUME L été particulièrement goftté de l'Église et des
saints. En outre, ([ U y a peu de pages de la Bible

Pritre d'un cœur profondément contrit, pour qui renferment autant de vérités dogmatiques en
àemander la rémission de ses péchés et ufle si peu de lignes. Le péché souille l'âme; c'est une
régénération intégrale. offense directe faite à DIeu; seul, Dieu, l'unique
1° Le titre. Vers. 1- 2. dispensateur de la grâce, peut l'effacer...; le par-
Ps. L. - 1-2. Psa!mus. C'est le quatrième don est obtenu seulement par la contrition»

des psaumes de la pénitence. n ouvre une série (Man. btb!., 1. c.); le péché originel existe, etc,
de quinze psaumes (L-LXIV) composés par David. - Deux parties: la première, vers. 3-14, contient
n porte visiblement, dans les détails comme daus la demande de pardon; la seconde, vers. ]5-21,
l'ensemble, la signature de ce prince. Comparez, est une promesse d'action de grâces. La suite
entre autres traits frappants, le vers. 6 et II Reg. des strophes est peu régulière, et assez dlMcIle
=, 9, 13. - L'occasion est déterminée avec la à marquer.
plus grande précIsIon : cum venU... Nathan. Ce 2° Première partie: demande pressante de
prophète était venu trouver David au nom du pardon, Vers. 8 -14.
Seigneur, lui avaIt reproché délicatement et for- 3-~. Le thème du cantique: Pardon. mon
tement son double crime, et avait fait tomber Dleul - Miserere. Ailleurs, David ne craint pas

le bandeau que la passion maintenait depuis près d'en appeler hardiment à la justice de Jéhovah,
d'un an sut ses yeux. Cf. II Reg. xn, 1 et ss. parce qu'alors Il a conscience de son innocence;
Le roi, touché jusqu'au fond de l'â,me, et com- U se garde bien, IcI, de mentionner cet attribut
prenant combien fi avait olrensé Dieu, donna divin, qui le condamnerait: c'est au cœur du
un libre cours aux sentiments de regret qui s'agl- Dieu tout bon et miséricordieux qu'fi va frapper
talent en lui, et écrIvit alors les Ps. VI, XXXI d'abord. - Deus. En hébreu, 'Elohtm, le nom
et L : celui-ci, selon toute vraisemblance, en second ordinaire et général de la divinité. Comme si

. lieu (cf. Ps. XXXI, 1, et la note). - Le sujet est David voulait marquer que l'alliance entre Jé-

Indiqué par là même, Le ([ Miserere» est un hovah et lui a été violemment rompue. Tout
magnlllque commentaire du mot« Peecavi», que au plus emploie-ton, au vers. 17, l'appellation
David prononça dès qu'fi eut reconnu l'énormité. Adonaf, à la façon d'un moyen terme. Au vers. 20,
de son péché. Quolqu'U eftt reçu de Nathan une ([ Domine» de la Vulgate est omis pat l'hébreu.
p1i!cleuse assurance de pardon, le royal coupable - En contemplant son Ame, le suppliant y aper.
désirait obtenir une rémIssion plus parfaite encore çolt péché sur péché, crimes de tout genre depuis
de ses fautes; de là le pressant appel qu'fi adresse des mois entiers: aussi répète-t-U sans cesse,
à ]a. miséricorde divine. Les sentiments qu'fi dé- dans son humble confession, les mots in1f)utta-
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4. Lavez.;moi de plus en plus de mon 4. Ampliusla.va me abiniquitate mea,

iniquité, et purifiez-moi de mon péché; et a peccato meo mundà me.
5. Car je connais mon iniquité, et 5. Quoniam iniquitatem meam ego

mon péché est toujours devant moi. cognosco, et peccatum meum contra me
'. est semper.

6. J'ai péché contre vous seul, et 6. Tibi soli peccavi,et malum cOlëam
j'ai fait ce qui est mal à vos yeux, afin te feci, ut justificeris in sermonibuB
que vous soyez trouvé juste dans vos tuis, et vincas cum judicaris.
paroles, et victorieux lorsqu'on vous ju.
gera.

7.. Car j'ai été conçu dans l'iniquité, 7. Ecce enimin iniquit~tibus conce-
~t ma mère m'a conçu dans le péché. ptus sum, et in peccatisconcepit me

mater Jpea.
-

lem meam,peccatummeum. Il se sert en hébreu tout olrensé D~u; or qu'était le reste, à catI
de trois expressions distinctes: péSa', la trans- de cet outrage infini, de ce crime de lèse-majest~
gresslon qui sépare l'homme de son Dieu; /lâlah, divine? ({ L'Injustice envers les 'créatures est une
la souillure ou l'égarement; 'âvah, la perversion injustice ~nvers Dieu, parce que c'est de Dieu
des qualltés morales. - A de tels maux, qui ont qu'émane la dlgnitl des oréatures, et que la base
atteint le plus intime lie l'être.. U n'y a qu'un de tous 'les devoirs a sa racmedans la salntet~
remède, l'Iuflnl~ miséricorde de Dieu; o'est pour- de Dieu.]) Le royal supplIant ne veut donc rien
quoi Davldl'invoqne avec Instance: seoundum pallier de sa faute; U en reconnatt toute l'hor.
(magnam n'est pas dans l'hébreu) mlsericor- reur. -Malu'n... ject. Les mots coram le re-
dlam, ...muUitudlnem miserallonum (hébr.: tombent sur ~e snbstantlf, et non sur le verbe.
ra/laméka; à la lettre, ({ tes entrailles; ]) spé- J'al fait ce qui est mal à vos yeux, ce que vous
cialement des entrailles de mère, si remplies de trouvez condamnable. - Ut jusllflceris... Autre
tendresse). Encore faut-il que le Seigneur ait pensée énergique, qui étonne à première vue,
recours, pour ainsi dire, à des'opératlons 1)lul- mals dont U est aisé de démontrer la justesse
tlples, pour faire dlsparaltre de l'âme des fautes parfaite. On doit conserver à ]a oonjonctlcn ut
si grlèv~, comme l'indique fort bien aussi le sa signification accoutumée (or afin que]», car
choix des verbes. Dele: ~n hébreu, mâ/lah, qui ell~ marque vraim~nt un but, une intention, et
signifie tantôt essuyer soigneusement un objet non pas une simple conséquence; on enlèverait
(cf. IV Reg. XXI, 13), tantôt oblitérer nne écrl- il tout ce passage une grande partie de sa force,
ture (cf. Ps. LXVIII, 29 ; Iso XLIII; 25, etc.). Lava si on la traduIsait par or en sorte que ]). Jusll-
(amplius, encore et encore): hébr., kâbas, laver ftceris a le sens de parattre juste, être démontr~
à la manière des foulons, en triturant et frap- juste devant les hommes. SermonibUB luiS, c'est
pant avec force, pour enlever les taches qui ont la sentence dont le prophète Nathan avait frappé,
pénétré bien avant dans le tissu. Munda :hébr.. au nom de Dieu, David coupable (cf. Il Reg. XII,
lâhar, le mot ~mployé, Lev. XIII, 6, 24, pour 10.12, 14). Vlncas: hébr., afin que tu sols pur,
désigner la purification des lépreux. - Ces pre- c.- à - d. Innocent. parfait. Oum judlcariB: dans
mlères lignes du psaume révèlent déjà un cœur l'hypothèse où les hommes,e permettraient de
parfaitement contrit. critiquer la conduite du Seigneur envers le roi,

5 - 6. Confession et motifs de pardon. - Quo- trouvant le châtiment trop sévè~, etc. David
?llam... Cette particule est d'un très bel effet: veut donc dire qu'en avouant lui-même toute
Ayez pitié, Seigneur, car j'al grièvement péché. l'étendue de son péché, U est le premier il recon.
David salt qu'il n'a aucune excuse à alléguer; naitre la justice de la punition divine, et qu'il
du moins, pour toucher davantage l'infinie bonté aide ainsi cette justice lJ!finle à briller de tout
qu'il Implore, il croit pouvoir dire hnmblement son éclat devant oeux qui seraient assez hardis
qu'il accomplit la condition essentielle dn par- pour l'accuser. Ainsi, ut ne porte pas sur les mots
don: or Intelllgentia prima est ut te norls pec- ({ J'al fait le mal]), mals sur l'aveu que David fait
catorem.]) (Saint Augustin.) Car 11 reconnatt et de son crime: Je reconuals que je sulscoupablEt,
confesse toute l'étendue de sa culpabll!té (iniqul- afin que vons paraissiez tout à fait ju~te et que
latem... cognosco), et U ne se contente pas d'en personne n'ose vous blâ!llet. Saint Paul cite ce
avoir une connaissance morte et Inerte, mals U texte, Rom. IiI, 14.
en a un sentiment très vif, très Intime (cf. Is. 7-8. La caTise première des crimes de David,
LIX, 12), qui produit constamment dans son âme et l'opposition qu'Us ont établie entre son âme
l'horreur et la détestatlon (peccatum... contm et la sainteté qui est si chère à Dieu. - Ecce
mc: c.-à-d. devant mol, sous mes yeux). - enimn.. conooptus sumo Hébr.: J'al été enfanté.
Tibl soli peccavl. Parole d'une profonde vérlt~. Au lieu des pluriels inlquitallbus,peccatis, l'hé.
Quoique grièvement coupable envers tant de per. breu emploie le singulIer: dans la perversité,
Sonnes qui avalent eu à soulrrir de son péch~ dans le péché. ({ Passage classique pour le dogme
(B!)thsabée, Urie, les Israélites massacrés sous du péché originel; ]) la tradition est unanime
les murs de Rabbath-Ammon; cf. Il Reg. XI,)4 sur ce point. On ne volt pas, en elret, à quel
et ss.), David sentait qu'il avait surtou~cçt avant autre péché ceversetpourratt se rapporter, tandla

u
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8. Ecce enim \'eritatem dilexisti j in- 8. Carvoils avez aiItl~la vérité j vous

certa et occulta sapientire tuœ manife~ m'avez révélé les secrets etles mystères
staSti mihi. de votre sagesse.

9. Asperges me hyssopo, et mu~da- 9. Vous m'arro5ere~ avec l'hysope, et
bar j lavabis me, et super nivem dealba- je secrai purifié; vous me laverez, et je
bor. deviendrai plùsblanc que la neigê.

10. Auditni meo dabis gaudium et 10. V ousme ferez entendre une Earole
lœtitiam, et exultabuIitossa humilia,ta. de joie et de bonheur, et mes os, qui sont

brisés et humiliés, tressaillil.ont d'allé-
grecsse.

, 11. Averte faciem tuam a peccatis Il. Détournez votre face de llles
meis, èt omnes iniqùitatês meas dele. péchés, et effacez toutes mes iniquités.

12. Cor mundum crea in me, Deus, 12. aDieu, créez en moiu!! ?œur pur,

---"-" que l'bQmme nQUS appa"ait ici commc souillé au 12-14. David denlllnde à Dieu une grâce de

premier degré de sa vie, dès ie sein de sa Illère renQuveUement cQmplet. - co;. mw.dum oreQ.,
(concspit me..,). Of. Job, XIV, 4, et le lIommen. L'bébreu emploie le verbe bara', qui signifie:
taire. Le suppliant ne songe nullement à s'exlluser tirer du héant, IIroot dans le sens strlllt. 11! "o"a.
en alléguant lie fait; il le o1te pour faire plus
élQquemment appel à la Illlséricorde de Dieu, en
remontant à la sourlle lointaine de ses fautes:
le péch~ est inhérent à sa nature; dès SQn ori-
gfue il était IIQrrompu. - L~ vers. 8 est dlv~r.
s~ment interprété: on admet du moins généra-
lelllent que, sous sa fofUle latine et greeque, 11
contient aussi un motif de pardon (ecce enim...).
Veritatem: Ici, la vraie Justille, la vral~ pedro-
tiQn,l'3CCOmpUssement IIdèie des volQntés divines.
Dile",isti: David le savait, et pourtan. 11 n'~n
a pas tenu colllpte. incerta et occulta... man;fe-
stasti: grâces ~t lumièr~s extraordinaires qu~ le
grllnd rQI avait reQues de JéhQvah duraut tQute
sa vie, et qui aggravaient naturellelllent l'énQr-
mité de SQn crim~,L'bébreu dit, avec quelques
variantes: VQicl que vous désirez la vérité au
fond du cœur; enselgnez.moi donG la sagesse
dans le secret (de IllQn âme). David ImplQre ainsi
d~ Dieu la vraie et Intime sagesse, qui l'aidera
à s~ dégager des restes du péché.

9-11. Nouvelle demande de pardQn.- Asper-
ges me h'l/sSQPQ. On a beaucoup discuté sur la
nature de l'hysQpe biblique (hébr.:'lJp.fJb). C'était
probablom~nt une plante de la famllle des La.
biacées, analogue à l' ci Hyssopus ofllcinalls ]) de
nQS contrée!, quolqu~ légèrement dlstlnote. Voyez
l'AU. à'hist. nat., pl. U, Iig. 2; pl. xx, fig. 6;
pl. XXI,lIg. 1; pl. xLu,lIg. 2. Dans plusieurs
rites d~ purificatlQn légale, un rameau d'hysQpe,
trempé dans le sang des victimes QU dans l'eau
lustrale, servait à asperger les persQnnes et les
objets contaminés. Cf. Lev. XIV, 6-1, 49-52;
Num. XIX, 6, 18. De là cette tQuQhante Illéta-
phQre. - Super nivem; la neige, dont la blan-
cheur a été de tout temps proverbiale. Cf. Is.
r, 18. - Auditui meo... gatl.àium:en lui faisant
entendre une aimable parQle de pardQn. -Ossa
humiliata. Hébr. : les os que tu as brisés. Em-
blème de la douleur ylol~nte que la vue de ses Ralneaux d. l"lIlI'80jJ1U officinal;'.
fautes avait causée à David. Cf. PS. VI, S ; XXXI, S.-AlIf,rtefal)lem...: de sQrte que ses péchés soient a l~ Illême sens. Le cœur du rQI avait été pro-
CQlllme s'Ils n'avalent Jamais existé, car autre- fané, gâté par le péché jusque dans ses plus
Illent Dieu ne PQurr"it p~s cesser de les voir. - Intimes prQfQndeurs Cf. Tlt. Ill, 6. - Spi;it~m
Iniquit(1tes aele. DàIJS le texte hébreu, mâqah, rectu1n. Hébr.: un esprit ferme, solide (na7,ôn),
oolllm... au vers. S (vpyez lanQte), qui saura résister ~ la tenj;atiQn,aux cQnvoltlses
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. PS. L, 13-20.

~trenQuvelezun esprit droit dane' mon et spiritlim rectum innova inviscerÎbus. .
fJem. fielS.

13. Ne merejete?, pas de devantvotre 13. N~ projicias me a façie tua ;et
face, et ne retirez pas de moi votre spiritum sanctum tuum ne auferas a
Esprit- Saint. me.

14. Rendez-moi la joie de votre salut, 14. Redde mihi .lretitiam salutaris tui,
et affermissez-moi par un esprit gé~é~ et spiritu principali confirma me.
reux. .

15. J'enseignerai vos voiès aux mé- 15. Docebo iniquosvias tuas, etimpii
chants, et les impies se convertiront à ad te c6livertentur. .

vous.
16. Délivrez-moi dl1sang que j'ai versé, 16. Liberâ. me de sanguiliibus, Deus,

fi Dieu, Dieu !te mon salut, et ma langue Deus salutis mere, et exultabit lingua
célébrera avec joie votre justice. mea juatiti;lotn tuam:

17. Seigneur, vous ouvrirez mes lèvr~, 17. Domine, labia mea aperies, et O!I
et ma bouche publiera vos louanges. meum annuntiabit laudem tuam.

18. Car si vous aviez désiré un sacli- 18. Quoniam si volnisses sacriftcium,
fiée... je VOU8 l'aurais offert; mais vous dedissem utique; holocaustis non dele-
ne prenez pas plaisir aux holocaustes.. ctaberis.

19. Le saclifice digne de Dieu, c'est 19. Sacrificium D~o spiritus contribu-
u~ esprit brisé; vous ne mépriserez pas, latus; cor contritum et humiliatum,
ô Dieu, un cœur contrit et humilié.. Deu~,. non despicies.

20. Seigneur, traite~ favorablement 20. Benigne fao,Domine, in bona'Vo-
Sion dalls votre bonté, afill que les murs luntate tua Sion, ut rediftcentur muri

-de Jérusalernsoient bâtis. ~erusalem.
- ,

du la,Cbair. ~a Vulg!!te revient an Il!êl!!e, car divin par~n les ouvrira.. et elles pourront prier,
un esprit" droit]) ne flojohitjalnals devant le mal. chanter, loner, COl!!me autrefois (08 meum... Za1t-
- ln Vi8C~ri/1lt8. Hébr. : au milieu de moi. Au dem tuam).
plus Intime de l'âllle. - Sptritum 8anctum... 18-19.Promessed'ofirlràDleule sacrlllced'un
1 Reg. XVJ. 13, Il est raconté qu'aussitôt après cœur: contrit. - Si... 8acTiftcium. Hébr.: zéba1t,
l'onction royale de David, l'Esprit du Seigneur les sacrifIces sanglante. Pensée toute semblable .,
vint sUP' lui pour le conduire. Le roi coupable celle que développe si adl!!lrablement le Ps. XLIX,. craint d'avoir été ab~ndonné par ce divin Esprit, 18-1' (cf. Is. 1, 11). Le sang et la chair des vic-

commeautretois Saül (cf. II Reg. urv, 20); Il tlll!es ne plaisent point à Dieu par eux-mêmes,
demande humblement q~'i1 lui soit conservé. - mals uniquement par les dispositions avec les-
Redde... Za:titiam... : les pures déllces, les joies quelles Ils lui sont offerts. David peut immoler
de I~ bonne conscience, que l'on goûte lorsqu'on mienx que des brebis et des taure~ux : spiritus
est sûr d:être en grâçe avec Dieu. David en avait contribulatu8, un esprit brisé par un repentir
été privé depuis son péché. - Spirit.. princi- sincère, les vibrations d'un oœur profondément
paU. C.-à-d. dIgne d'un prince, noble et magna- contrit. De là une humble prière: cor contri-
nlme. Dans l'hébreu: " un esprit de bonne vo- tum... Les mots non despi"les sont une lltoœ
lonté, ]) ou plein de générosité, qui va sponta- pleine d'humilité, qui signille: Vous Itecepœre~
nément et courageusement au bien. D'après les volontiers.
LXX, " un esprIt d'hégémonie, ]) qui dirige 20-21. Prière pour Jérusalel!! et promesse de
l'homme et l'aide à surmonter ses passions mau- sacrifIces proprement dits. - De nombreux Inter-
valses. Les trois expressions reviennent au même. prètes pensent que ces deux versets n'ont pas

3° Deuxième partie: promesses d'actions de été composés par David, mais Ils les considèrent
grâces. Vers. 15.21. comme bne conclusion liturgique, ajoutée, sul-

15-17. Promesse de louanges. - Docebo ini- vant l~s uns, au temps de Néllémie, quand les
qU08... Un des m~llIeurl! signes de la contrition Juifs travlllllaient péniblement à r9Construlrè les
sincère: détruire le règne du péché dans les murl! de Jérusalem, ou, suivant d'autres, pAn-
alltres, COl!!lIIe en sol-même. On réparera ainsi dant la captivité de Babylone, pour demander
les scandales qu'on a pu donner. - Libera me à Dieu le rétablissement de la théocratie, de la
de sarlogulnibus. Pluriel signiJIcatif; car D,avld vme sainte et du temple. Cette opinion, dont
n'avait pas seulement ve~é le sang d'Urie (voyez Théodoret est le principal patron dans l'antl-
la note du v~rs. 6). Mais II continue de oonfesser qulté, a aujourd'hui encore d'excellents défen-
ses crimes sans le moindre paUlatlf.- Exultabit seurl! parmi les InterprètescathoUques. N éanmolnl
Zingua".: ~a langue célébrera avec allégresse.- Il nous semble préférable, et nous suivons en cela
,Tustitiam: Ici, justice toute mlsérlcordleuse~t le sentiment de très graves commentateurl!, de
lidèle à ses promesses de pardon. -cc Labia ~a ne-pas distinguer entre cette dernière strophe
aperies.Les lèvres de David avaient été, pour et l!Js précédentes sous le rapport de la compo-
alnil qlre, ter~é~s par le péché; l'assurance 9U sltion. fourquui D~vid, comme en d'autres en-
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21. Tunc acceptabis sacrificium justi- 2!. Alors vous agréerez un bacrifice

tire, oblationes et holaucaus~a j tunc Ïm- '
\ de justice, les.oblatio~s et les holocaustes;

panent super altare tuum '\'ltulos. alors on offrira de Jeunes taureaux survotre autel. '

PSAUME LI

1. ln finem, intellectus David, 1. Pour la fin, instruction de David,
2. cum venit Doeg Idumreus, et nun- 2. lorsque Doëg l'Iduméen viut an~on-

tiavit Sauli: Venit David in domum cercette nouvelle à Saül: David est venu
Achimelech. dans la maison d'Achimélech.

3. Quid gloriaris in malitia, qui potens 3. Pourquoi te glorifies-tu dans le mal,
es in iniquitate? toi qui es vaillant pour commettre l'ini-

quité?
4. Tota die injusti~iam cogitavit lin;. 4. Tout le jour ta langue a médité

gua tua; sicut novacula acuta fecisti l'injustice; comme un rasoir affilé tu
dolum. pratiques la tromperie.

5. Dilexisti malitiam super benigni. 5. Tu as plus aimé la malice que la
tatem; iniquitatem magis quam loqui bonté, l'iniquité plus que les paroles de

requitatem. justice.
6. Dilexisti omnia verba prrecipitatio- 6. Tu as aimé toutes les paroles de

nis,ilngua dolosa. ruine, Ô langue trompeuse.
-,.

droits, ne passerait-il pas Ici du particulier au 1 leurs. Ignorait complètement alors dans quelles

gknéral, de sa propre personne â tout son peuple? circonstances particulières se trouvait son hôte,

Craignant qu'en sa qualité de roi Il n'edt attiré Témoin du fait, Doi!g, surintendant des pasteurs
par ses crimes la colère divine sur la nation de Saill, accusa ]e grand prêtre auprès du roi
entière, Il conjure le Seigneur de bénir aimable' (Venit... in domum...). Dans un mouvement
ment Sion, puis Il exprime l'ardent désir de pou- d'aveugle fureur, Saül lit égorger Achlmélech et
voir achever la construction des murs de la ville. toute sa famille: Doi!g lui-même dut accomplir
« Rien ne peut être plus naturel que cette allu- l'horrible massaci-e. Ablathar, fils du grand p'rê..
sion (faite par David) en de telles circonstances.]) tre, réussit â s'échapper, et vint apportlJr cette
Les Idées se soudent d'ailleurs parfaitement, et aftreuse nouvelle â David, qui composa le PB. LI
l'on a dit à bon droit que le psaume finirait d'une sous la vive Impression du moment. De là l'émo-
manière bien brusque avec levers. 19. - B6nigne tlon, l'indignation qui vibrent à chaque IIgne.-
lac in bona voluntate.., Expressions très déll- Dans un langage passionné, le poète reproche à
cates. - Ut fP-diftcentur... La prière continue Doi!g son Indigne trahison, et Il lui prophétise
d'être directe dana l'hébreu: Bâtis les murs... sa ruine prochaine, à laquelle Il oppose le salut
Notez bien qu'Il n'est pas question de recons- qu'II obtiendra lui-même de Jéhovah. - Troll

, truire, de relever des ruines, mals slll!plement de strophes: vers. 3 - 6, apostrophe véhémente; vers.
bâtir. Or nous apprenons, d'une part,il Reg. v,9, 1- 9, la prédiction fatale; vers. 10-11, conllance
que David travailla de toutes ses forces à entoul-er de David en son Dieu.
Jérusalem d'une enceinte de murailles; d'autre 2~ Prell!lère strophe: le psalmiste Interpelle
part, IIIRe~. m, i, que Salomon acheva cette vivement Doi!g et lui reproche son Infâme con-
œuvre Importante. - Tuno (adverbe accentué)... dulte. Vers. 3 -6.
sacriftcium justit~ : des sacrlllces olIerts avec 3 - 6. Exorde ex abrupto, en parfaite contor-
les sentiments d'une vraie piété. - OblatilJnts mité avec les circonstances extérieures. - Quid
et holocausta. Hébr. : l'holocauste et le.kâlil, glOriaris... Doi!g était liér de 8Ô~ Ignoble action;
.".à-d.le (sacrlllce) complet; autre nom de D'vldlulenmontretoutel'horreur.- Potens...
l'holocauste. iri In/quitate. Dans l'hébreu, le substantlfgibbor

PSAUME LI est au vocatif: Ô héros. Sanglante Ironie: la bra-
. voure de Doi!g avait consisté à massacrer des

Le chatiment des langues ml!-chantes. prêtres inolIenslfs et sans armes, Autre variante
1° Le titre. Vers. 1-2. dans le texte primitif; au lieu des mots in ini-
PB. LI. - 1- 2. La dédicace: ln ftnem (au quitare, Il porte: La bonté de Dieu (persévère)

ma!tre de chœur). Le genre: intellectus (malikil, tout le Jour (iota die du vers. 4). David veut
psaume didactique). L'auteur: David, - L'occa- dire que la cruauté de Doi!g demeurera vaine en
sion est assez longuement indiquée: cum "enit ce qui le concerne personnellement, puisque la
Doeg,.. Comp, 1 Reg, XXII, 6 et sS. David, fuyant faveur de Jéhovah lui demeurera tldèle.- Inju.
la colère de Saül, avait été cordialement reçu à stitiam cogita"it,.. Hébr.: Ta langne Invente la
Nob par le grand prêtre Achlmélech, quI, d'ail- malignité. - Sicut no"acula... Comparalso~
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7. C'est pourquoi Dieu te détruira pour 7. Propterea Deus' destruet te in fiuem ;
toujours; il t'arrachera et te fera sortir evellet te, et emigrabit te de taberna.
de ta tente, et il enlèvera ta racine de culo tuo, et radicem tuam de terra vi.
la terre des vivants. ventium.

8. Les justes le verront, et craindront j 8. Videbunt justi, et timebunt j et
et ils se riront de lui, en disant: :super eum ridebunt,et dicent;

.9. Voilà l'homme qui n'a point pris 9. Ecce homo qui non po suit Deum
. DIeu pour son protecteur, adjutorem suum,

mais qui s'est confié dans la multitude sed speravit in multitudine divitiarum
de ses richesses, et qui s'est prévalu de sa suarum, et prrevaluit in vanitate sua.
vanité.

10. Mais moi, je suis comme un olivier 10. Ego autem, sicut oliva fructifera

d'autant plus juste, que les méchants propos de été traité cc grand coupable.- La conduite de oet
D08g avalent tait couler des fiot$ de sang. - homme'est ensuite brlèvemertt décrite dans trois
Dil8œl.ti malitiam... Le traltre avait agi par propositions mises en gradation ascendante. Non

,pure mali~, comme le met énergiquement en poSUitDeumad,jutlYrem...;d'après l'hébreu: Il n'a
relief route cctte première strophe. - Un sélah pas fait de Dieu son rempart. Speravit tn mu/-
termine et accentue levers. 5 dans le texte hébreu, tttudine...: ce détail montre que Doëg était rIche
- Verba 'OrtBqvitationis...
Des l'aroles qui précipitent
dans la ruine ceux contre qu 1
elles sont proférées. Hébr. :
des paroles de destruction.

3° Seconde strophe: pré-
diction de la ruine pro-
chaine de D08g. Vers. 7-9.

7-9. L'émotion, quoique
un peu calmée, est très vive
encore dans ces verset$. -
P,'opterea (mot souligné):
letraltre aura son rour, et
son crime ne demeurera pas

, impuni. - Destruet te tn
ftnem : Dieu le" renversera»
à jamais, suivant l'expres-
sion métaphorique de l'hé-
breu, qui compare ainsi le
traltre à un édifice que l'on
abat pour touJours. - Evel-
let, emtgrabit ( c.-à-d. " mi-
grare faclet }». Accumu.
latlon de synonymes très
énergiques. Hébr.: Il te
saisira et t'enlèvera de ta
tente. - Radicem tuam.
Manière de dire qu'II sera
entièrement extirpé. Hébr.:
,,:; Il t'arrachera. - De terra
viventium: Il mourra donc,
et s'en ira au BoD\bre séjour
des morts. - Un nouvenu
sélah, placé à la !ln du
vers; 7, souligne cette idée.
- Viàebunt justt... Vers.
S.9, l'elfet que ce châtiment lllivler du jardin de GethIJémani. (D'après une photographie.)
produira surIes bons. D'une
part, un sentiment de crainte respectuellsepour et tnfiuent (cf. 1 Reg. XXI, 7; XXII, 9). PrtBValuit
le Dieu vengeur: timebunt. D'autre part (ver~. tn vanitate: hébr., dans sa malignité.
$b-9), la Joie et une impression de soulagement: ,o Troisième strophe: confiance inébranlable
Tfodebunt... Après avoir eu le cœur serré tandis de David en Jéhovah, de qui Il attend le saInt,
que les violateurs de la loi prédominaient (et ici Vers.IO-II.
le crime était particulièrement horrible), Ils se 10-11. SI sombre jusqu'Ici, le cantique devient
dilatent et laissent un libre cours à leurs pen. plein de dou~ur. - Ego autem.Forte antithèse.
Bée. (et dieent). - EccehomQ: voilà commenta - 01ivI1.Jruetilè.r~,_~~ljr.:un olivier verdoyant.




